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AXCUKEHTHUHI BAUPOH BYJIUIII CABABJIAPU

Toxup:xon Kozoxkos
Tapux gannapu HOM304H,
Tapuxuu Ba €3yBUniap Xajakapo yiolMacu ab3ocu, Xankapo “TypoH oupauru’
Menanu xamaa Amup Temyp KYKpak HUILIOHJIApU COXUOU
e-mail: gozogove9@mail.ru
Tenedon: +998933451969

Xaxukam éneonnune Kymacuea mMyxmoxnc dIMac.
B. I Berunckuu

AHHOTanusi: Ma3kyp Makonaga PaproHa BOJMNCHHUHT KAJAUMUM HOUTAXTH
AXCUKEHT, YHUHT BaiipoH Oynumn cababnapu, XX acpHunr 60-immapunan 6omniad
apxeoJiorjiap TOMOHHJIaH AXCHUKEHT TapUXUHUHI TaXMUHJAP acoCHlla €PUTULIHUHT
OoouvtanumM, yrtonuk “SAHrm Axcu” €ku ‘“Temypuiinap naBpu AXCHUKEHTH
aTaMaCMHUHI TMaigo OYIuIIM Ba YHHHI KeiauO uMKuml cababmapu, Bartan
TapUXIIYHOCIIUTH YUyH 3apapiii TOMOHJIapU EpUTHUO OepuiraH.

Kanut cy3nap: Axcu, 3wBwia, cyB, napé€, myryn Oockunu, FO.I'.Uynanos,
boOyp, Ymapmaiix Mwup3o, manOa, maxap, Ocku Axcu, SAnarm Axcu, [llaxaHnn,
I'ynkunuiok, Mapkuit Kopaxonuitnap.

Axun Wwutaprada  AXCUKEHT TapuxuHu ¢akaT apxeosnorjap OepraH
MabIyMOTIap acocujgaruHa €putud kenuuau. Tapuxuili mMaHOanapaaH OexaOapiuk
€K1 HOTYFpU TAJTKUH KWW €XyJl MaHOaJapHU MEHCUMACIUK OXUpP OKMOaT/Aa I1axap
TapUXHHHU TAXMUHJIAP acocuaa EpUTUIMIIMHUHT cababnapuaan Oyiau.

Cyurru naitinapaa AXCUKEHTHM YpraHull XyKyMmaT Aapakacura KyTapUIHIIHA
okubaTtuaa, IIaxap TapUXWHU MaHOANIYHOCIMK Ba TapUXIIYHOCIUK HYKTau
Ha3apuJaH Tax) I KWIMHUIIN, BOKeaslap *apaéHu MyTJIako OOIlIKaua KeuraHJIWTUHU
ucobornanu. SvHu, PaproHa Bomauicu, XycycaH, AxcukeHT XX acpHuHr 5S0-
Hustapual >bTUOOpAaH TabKUIIA0 KENIMHTaHUJEK, MYFysuiap OOCKHHM JaBpujia
aMmac, 1621 inniaru 3mi3uiia okudaTuaa BaipoHara aijlaHTaHIUTY UMUK )KUXATIaH
Kaiita ucootnanau. Huma cababpan kaiita ucOoTnanau? UyHku, Oy SHTU UIMUN
Kam@uér sMac HAU. AXCHUKEHTHUHI MYFyJUlap BalWpOH KWITAHJIUTH XaKUIaru
yyryakHu oupuHun 0ynu6, Hamanran yikamryHocnuk mysein xogumu Oyiras 1O. T
UynanoB yrtran acpuunr S0-imnmapu oxupnapuaa (anra onud KupuO, “HaMuii
kampuér” kunran 3au [23; C.197-206.].

Bokeanap sxapa€HuHu MaHOaBUN acoca MaHTUKMM TaxXJIMJI KWIHMII 3Ca KyH
TapTUOMIaH OJIMO TallIaHAW. XAaTTO aBBAITM MaKoJalapuaa AXCUKEHTHU MYFyIUiap
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BalpOH KWJITAHJIMIH TYFPUCHIA Xe4 Hapca JeMaraH ojaumiiap Xam [26; b.17-19.: 3;
C.54,58,59.], IO.I''UynanoB MakoyiacuiaH KeWnH MaxapHu UMHTH3XOH KYIIWHIIAPH
AKCOH KWITaHJIUTu cababinu Temypuitnap “SHru AXCHUKEHT  MaXpUHU KypHIIra
MaxOyp Oynranmuruau €3a oonuraaunap [4; C.80-81.: 4; b.7-8.: 25; B.8-12.].

dakaTruHa KaM COHJIM pHCOJia Ba MakojajapaaruHa AxcukeHTna xaér 1621
Huiraya naBoM 3TuO, maxap 3wi3uia cababiu BapoH OYITaHiaurd, 3aXUpUAvH
Myxamman booyp xam TtacBupmaran XV-XVI acp Axcu kambacu Ounan | X-XII
acpiiapaard AXCHUKEHT IIaxpu OWp MaKOH JKaHJIWTUra YbTHOOP KapaTWIAU XOJIOC
[21; C.200,495.: 11; B.187-190.]. Harmxka 3ca, AXCHKGHT TapWXHW JIeTaHJa,
¢dakarruaa 1O.I"UynaHoB «¢GuKpuHM JaBOM OTTUPTaH, TaXMHH OWIaH yHUHT
TapUXWHU OWTTaH COBET JAaBPH apXEOJIOTJIAPUHUHT HWIUIAPUTHHA TYITYHUIUIIINATA
onub kenau. Baxonmanku, AXCHKEHT TapuxXH aBBajio, Oy MaHOAIIyHOCIWK acocuja,
SbHU, OJIUMJIAD KOJIUPraH &3mMa MaHOalap acocujia YpraHWIMIIA Kepak dIu.
Mopnuii-améBuii manb6anap sca, €3ma MaHOamapHH TYJIIUPHIL YYyH €KH yMyMaH
¢3Ma maHOanap OynMaraH KaJUMId JaBpjiap YYyH XU3MaT KWJIMOFH JIO3UM 3/U. by
O0opajia OyHUHT aKCHUTa UIll FOPUTHIIIN.

bynunr oxkmbatnma AxcukeHTHUHT 400 WWIITUK Tapuxyd HYKKAa YHKAPHIIH.
AXCUKAaTHil OJMMIIADHUHT HOMJIApW YHYTWIIU. BaxosiaHku, HadakaT AXCHKEHT,
O0ankn ymyman daproHa BOJUWCHHUHT MYFYJUIAp XY>KyMHUTa YUparahjurd Xakuja
OupoH Oup MaHOaga MabIyMOT OEpHIMATAaHIUTMHM TaXMHUHJIApra TasHUO Tapux
OuTyBUM apxeoJsioryap Vinmabd xam KkypMaguiap. AXCHKEHTHH BaWpOH KWJITaH
MYFyJIap BOAMIHMHT GOIIKA IIaXapiapHHU XaM LTy Tap3jia BaiipoH xunranmu? Exu
yJIapHU THHY yn OuiaH 6ocu® onranmu? Acinuaa AXCUKEHTHH XO3UpPru xapoda
X0JlaTra KeJIUIIMHA YUHTU3X0H OOCKMHU OWIIaH OOFJIOBUM apxeosoriap, Oy caBoJira
XaM aBoO OepuIIIapu Kepak dIu.

Xon0yku, “bodypHoma”HuHT y3una booyp Mupso otacu Ymapmaitx Mup3onu
Mamxyp moup AcupuaauH AXcukaTUW  smiad  YTraH IaXxapHd — TOWTaxT
Kuiaranauruan  3rammruan [12; B.8.], 1332 imnma sca Tapuxum AOyn dumo
TOMOHMAaH &3mnran “TakBuMm an-bynmmon” acapuaa AxcukatHu DaproHaHUHT
KacabacH - KaauMui nmoiTaxtu cudaruaa tabpuduaranmuruam [1; 5.500-502.], XIII
Vpramapuna sca Oy epaaH MYyCYJMOH oJlaMuJa Mamxyp OynraH AXCHUKaTUd
Taxayuryciu Gakux onumIap €TUINNO YMKKAHJIUTUHA XUCOOWHU XaM OJIMajuap.

3epo, Acupumaaud Axcukatuit (1108-1196 #it.) Xl acpna sma6 yrran 6ynuo0,
myryutap 6ockuau sca, Xl acp Gommapuma comup 6ynran sau. boOyp Mupso
»TUpod dTranunek, ahHan yma Xl acpma Acupupana Axcukatuil smad yTrad
mraxapuu yHUHT otacu (XV acp-T.K.) modtaxT KuIraHJauruHu €3ran Oyiica, KaHaait
KWIKNO yHU MyFyJulap BalpoH KuiraH Oymamu! Acnupa manOagard my (GUKpHUHT
V3UEK MyFyJ1 OOCKMHU XaKuJiaru 0apya TaXMUHJIAPHU MYKKa YhKapap 3.
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Axup, Temypuisap “SHru AXCU’HU KypHIIU y4yH aBBaJIO, KAAUMHUH AXCHUKaT
BallpOH STWiraH Oynuimm kepak smacmuiau!? Ammo maHOanap yHH TemypHilnap
JaBpUTada XaM BalpPOH dTUJIMATraHIUTHIaH TyBOXJIUK O0epubd TypuOauky!

Acocu WYK TaxMHMHJIapAaH KeinH “Temypuiinap aaBpu AXCHUKEHTH , JI€TaH
COXTa aTama maino Oyiau. AYWHApPIWCH, IIYHUHT OPTHAAH TeMypuil YMapiiaiix
Mup3o x03upru EAropJMK YpHuja OYiraH KaauMuid AXCHUKEHT IIaXpUHU 5Mac,
KaHJaWIUp yTOMHUK, apXEOJIOIJIapHUHT TaxMHUHIapra kypa, “SIHru AXcu” maxpuHu
KypHuoO, VIlla epHU MOUTAXT KWITAHJIUTH TYKUO YMKapuiaau. MaHa 11y (GUKpPHUHT Y3U
[apkuii kopaxonuinap nasnatu, ymyman ®aprona Boauiicuauar XII-XIII acpmap
TapUXUHU MYTJIaKO HOTYFpPU TalKUHUHU o3ara KeJITHUpuO, CcoXTa Tapux
spaTHIMIIAra acoc Oymamu. Maskyp TaxMUH acocuaa TYKWITaH TapUXHHU acoClaml
VUyH KynaaH kyn &nronnap TyKuiau. Hatwkana, yjgapHMHr Xakukar, €0 araraH
“nanmunnapu”’ Oup-OUpUHU HMHKOp ATMOKAA. AMMo onumiapnaan Kopmano bpyhno
“XaKuKaT XaKdKaTra Kapama-Kapimu OViamann”, 1erad dJIu.

Keitnnuanuk Oy uiira €3yBuu, myOIUIUCT, OJ0Tep, CAaHBATKOP Ba XaTTO JUHUHN
yiamMoiap XaMm apainamu0, MacajaHd YMyMaH YalKamTupud rodopauiap.
TypakypFOH TyMaHWHHHI XO3UPIM AXCH KULUIOFM YpHHAA “TeMypHWJIap AaBpHU
AXxcukeHTH” Oynras, aes, “Axcu caliiuaiapu My3enn” OyHED FTUIIU. AMMO OMpPOH
Ooup manOaga Ma3Kyp KUIUIOK VpHHUAA TEMypHUiIap maxap KypraHjiurd Ba OUpoHTa
MaIIXyp cariiuazona YTranaura 0aéH dTUIITaH dMac.

Man6anap maxapau UYWHTH3XOH KYHMIMHIApW sMac, 1621 #iwiarm maxmatin
3WI3WIA OKMOATHIa BaipOH OVJITaHIUTHUHU TYJIWK TacIuKiIad TypraH Oyica-aa, Ou3
¥3 TaaKUKOTIapuMu3aa €pAaamMyu Tapux (QaHIapUHUHT, UIYHUHTACK, T€OJIOTHUs,
TUAPOTEOJIOTUsl, UPPUTALUs, KaJacTp, CEHCMOJIOTHS COXaCh MYyTaXacCHCIAPUHUHT
WIMHUN XyJiocanapugaH xam (oigananauk. 3epo, “XakuKuil OMIMMHUHI MaHOacu
daxTnapaanup”, neras >au ¢paniry3 oaumu byacr.

AsBaino, 0. I'. YUynanoBrauya AXCUKEHTHH YpraHraH OJMMJIAPHUHT OMPOHTACU
“Temypuiinap naBpu AXCUKEHTH , €0 aTairaH sSHTA Oup Imaxap KypraHjiuTuHUA
TacaukiaMmaraniap. Xarrto apxeosnor Mukmno6 Axpopos xam O. I'. UynanoB “Suru
Axcu” TYFpucHIary FOSIHM ypTara TanuiaryHra Kajaap, OupoH xoiiia 0y xakaa €3ran
XaM sMac, OyHUHT JabBOCMHU XaM KuJMaraH. AKCHMHYa, yHTaua OYiraH naBpiaa y
XaM TeMypuiiap Xo3upru Icku AxcH, 1e0 aTainyBud ETOPIUKHUHT YPHUIA MABKY]
OyJraH maxapHu NOUTaXT KUJITaHIMKIAPUHU €3raH dJIU.

Ucxokxon MbOpar Ocku Ba Surm Axcu artamanapu TeMypuuiap gaBpuia
MaBXKyJ OVJIMaraHauTvHU, AXCHKCHT 3WIBWIACHIAH KEWHH Mai0 OYVIraHIurvuHH
&3ub xkonmmuprad. SAbHu, 1621 fiunru 3un3uiaagad OMOH KOJITaH KUIIUJIAp IMIAMOJHMA
TOMOHJIapra ky4uOd O0opuO ypHammO, sTHrU KUIUIOKJIAp OyHEA STraHIvKIapyUHU Ba
Via KUIuiokjaap oup cy3 owian “Sluru Axcu”, xapo0Oa3opra aijlaHraH maxap ypHu
aca, “Ocku Axcu”, ne6 aramummHu €3u6 komauprad. [llynwnrmex, XIX acp




International scientific journal “Interpretation and researches”

Volume 1 issue 14 | ISSN: 2181-4163 | UIF-2023: 8.2
|

OXUpJIApUJAH 3ca, MabMypui Ty3wiuira kypa, Axcu kunuiorugaH [axaup
KuIuioruravya Oynran kunuiokiap “Axcu-Illaxang” Bosoctura Oupiamtupuiand, oup
cy3 OmnaH SIHrM AXcH TylIyHUYaCHHH OCpUIIMHU XaM Kypcatu0 yrrad [14].

TaxmuHunmapra y xonmga “Sarm Axcw” maxpu KaHu, 1e0 caBoj OepcaHrus,
ynap, “SIlHru AXCHU HUHT KaTTa KUCMHUHU Jap€ IOBHUO KETraHJIUIH JabBOCHHU
kwianuiap. lly 6unan Oupra, y xonaa napé Hera “SIHru Axcu” AaH OJIUH KETyBYU
“Ocku Axcu” EAropJMruHM 1OBUO KETMaaM, JeraH caBoJjira KyhWujaruda: “ICKu
Axcupan yraérran CupaapEéHUHT YHT KUPFOFM KaTTUK TOIICUMOH KaTJiamJiapAaH
TaIlIKUJI TONTAHJIUTU YYYH CYB I0BUO KeTtoiaMmaraH. Sluru Axcuna sca, CupaapEHuHT
VHT KUPFOFU/Ia KOWIIAITaH TYIMPOK KaTiaamiaapy YYKUHIU TOF )KUHCIApUAaH TalIKKUII
TONTaHJINTKU MyHOcabatu Tydaiinu, yHuHT Maigonnau Cupaapé 1oBub ketran”, ned
*aBo0 Oepamuiap [18:. 19.].

Apxeonornap Ocku AXCHUHM MYFyJulap BallpoOH KWITaH, YHHU TEMypHUIIap
naBpura ajokacu uyk, ca6abu y epaan XIV-XVII acpmapra oun momamii amémnap
TONUJIMASINTH, Jed Y3 JabBOJIApUHU oJira cypagunap. LIyHMHr ydyH Xam
teMypuiinap “SlHru Axcu”HM KypuO, yiia epiaH AaBiaTHU OOLIKAPTaHIMTUHM,
“boOypHOoMa”a  TacBUpJaHraH AXCHM  XO3Upru AXCH  KHUIUIOFM  YpHUAA
OynranauruHu ucobotnaMmokuu Oynaawiap. by ynapra ycrosnapu 1O. I'. UynanoBaan
KOJTraH “uiaMuil xynoca” mepocu. Y xosjga Huma cabadbman XIX acp oxupnapuman
XX acpuunr 50 - imapuraya AXCUKEHTHH YpraHTaH OJMMIIAPHUHT XaMMacu DCKH
AXcullaH TeMypuinap naBpura ouj aménapHu tonwuirany, FO. I'. UynanoBnax
KEHUHTU apXeoJioriiap 3ca yJIapHU TOIa OJMIIMAaNI, JeraH caBoJUIap TyFUIaBepaau.

My Vpunaa suHa ¢ukp, Kusuru myHgaku, xarro “SIHru AXCUKEHT EKU
“Temypuiinap naBpu AXCUKEHTH , JeraH aramiiapHu (¢adHra oJub Kupra
I0.I''UynanoBHuHr y3u xam “T'opoauine AXCBIKET  HOMJIM MakKoOJacHlia yHrada
AXcukeHTHH ypranraH onumiap Oy epaan XV acpra oua MOAAMI aménap, cOmoi
Oyromutap Tonub YpraHraHIMKIApUHUNA YTUPO(] ITraH u.

By aca, MakonaHUHT TyXTa-MUIINK, WIMHN aCOCIIH Tap31a dMac, TaBaKKaTYHINK
OmnaH E3WITaHIUTHHUHT UCOOTHIUD.

MakonaHuHr Oomuaaék Myaud Kyia Kymosa UMUK xaTora iyn Kysaau. SAbHu,
eBponaJMKIapAaH Uik 6op BeHrep stHorpadgu M.Viidbanssu Typakypronaan 6-8 km
XKaHyOu-rapO1a AxXcu KUIUIOFU OYVnuO, yHIAaH yHuYa y30K Oyimaran macodasa
Kaaumru reorpaduiap Ba boOyp TacBupiaran AXCHUKaTHUHT  xapobayiapu
Erramyiruy €3u0 KeTraHIUruHU XaM Tabkuanad yramu [23; C.197.].

Macanan, makoiamga kypcaruwiuimyda, [letepOypr yHuUBepcuTeTH mpodeccopu
H.U. BecemoBckuii 1885 iinm Apxeonorus KOMHCCHICH TOMOHHUIAH AXCHKEHT/IA
TaJIKUKOTIAp YTKa3uIll yuyH r00opwinb, y manzmwiroxjaa xaér XV acpaa xaM JaBoM
ATTaHJIUTMHU €3TalyIMTUHA TaH oJirad >au. llynunrnek, akanemuk B.B. baprosnbn

AXcUKaTHU Ypranui Oyinya caaMOKIHM UIIApHU aMalira OLIMPTaHiIuruHu, X acpaa
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apabd Tunmaa wxon kuiaraH MOH XaBkan Ba MakIuCHUMHUHT acapiiapu Xakuja
MabJIyMOTHap OepranauruHu kentupud yramu. Kykonman AxcukeHTraua iyn
KYMJIMK Ba 4yJ opajiad KeJNraHJIMTUHY, I1axapra Keirad 3ca gapénan yTuo maxapra
KUpUITaHIUTHHU €3amu. Anan namaa B.baprombsauuar boOyp maBpuma AXCHKEHT
SHI MyCTaxKaM KYpFOH Ba KaTTaluru xuxatuaaH daproHaga MKKWUHYM YpUHIATH
maxap OYIraHaurd Xakuaaru GUKpIapuHu XaMm KeITHUpUO yTau.

[ynsnan cyar myammd, 1939 itun Karra @aprona kaHaau KypuWIdIIW JaBpUia
Oy epra kenran apxeosnor M. E. MacCOHHUHT TaJAKUKOTIApPUHU TaXJWi KUIUO, Y
KyHugara XyjocajdapHd OCpraHiiMruHM KenTupud yraam: “.....ApK Ba YHHUHT
atpodunaruna XV acpra oua yHua Kyn OynMaras aménap yupauam’”.

H0.YynanoB maxonacuaa xarro 1948 imnum A. H. bepamram xam Oy epnan
TEMypHiliap JlaBpura ouji yH4a Kym OYyJIMaraH COIOJI CHHUKIAPUHU TONTAHJIUTUHU
&sran sau. ['apum, 03 connm Oyncama, A.H. bepHmramMHUHT TeMypwuiliap naBpura
OWJI COTOJIJIap TONTAHJIUTUHU TaH OJIM0, TabKuA1a0 yTran »au. MaHTukaH Kapasica,
arapjaa AXCHUKEHT X03upru xoisarra 1219 iwnna aiinmanran Oyica, y ep xapodacuaaH
XV (temypuiinap naBpu-T.K.) acp CONOJMHUHI YMKWIIM MAHTUKCH3IMKIAH Oyak
X0Jluca 3Mac.

My ypunga HO.I'.UynanoBraua OynraH TaakukoTdwiap AXcHkar, AXCH Ba
AXCUKEHT, JeraHja OWTTa MaKOHHU, SbHU, XO3UPrd OCKU AXCU ENTOPIUTHHU
TYIIYHUO, 2bTUPO} ITTAaHIUKIAPUHU E3MOK1a. AMMO, Ha3apUETYM MaKOJIa JTaBOMUIA
IOKOpUJary 0apya OJMMIIAPHUHT (PUKPUHU WHKOP dTraH xoijaa, “Temypuiinap gaBpu
AXCHUKEHTH, IeTaH FAUPUUIMUMN TYIITYHYaHU KO KUJIIH.

XaMmma Oano myHaakud, AXCUKEHT Oy (akaT apxeosorusigaHruHa ubopar, ;€0
Kapanau. XX acpuunr SO-iimapuiaH >bTHOOpPaH TO XO3HWprada miaxap Tapuxu
OwnaH QakaTruHa apxeoJiorjiap MyFy/UIaHuO kenau. ManOaimryHoc TapuxuuiapaaH
X€4 KMM YHUHT Tapuxu Oyinya TaIKUKOT UIILJIAPUHU 010 OopMau.

Ammo, uppuramus coxacu onumiapu Cupnapéaunr XIX acp ypramapugan To
Xo3upraya OYyiraH IaBpJard THAPOJIOTHK XYCYCHSTIApH, Napéaaru CyB CUFUMH,
TYIIPOK TApKUOH FO3acUAaH WIMHUKM TAIKUKOT UILJIAPUHU OJUO 600pHb, acocu UiIMUN
XyJIOCAIapHU MablyM Kwiauiap. “SHrnmum ¢Qukpiap AOMMO V3UHHU-Y3H WHKOP
aTanu. Xakukatr 6obuma sca, yHma OVnmainau”, neitaun K. I'enbBeruii. Hatmkana,
“SIurm Axcu” TYFpUCHIArd MablyMOTIIAp TapUXUW XaKUKATra 3uj OYIraHiura Oouc
XaM YaJIKAITUKIApHU Y3112 HAMOEH KHUJIaBepaIu.

Tankukornapna Cupmapé OVitmad Xomamyi kympurmman 210 M mactaa
wounnamrad Kam rugposioruk cyB yhnyam moctd  xamaa Mapkasun  [laBnat
ApxuBugarn CupaapéHUHT CyB TOIIKMHU OwiaH OOFIMK MabIyMOTIapJaH
dholnanaHuIIn.

OnuMITapHUHT XyJIOoCanapHu:
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- Kan ruaponoctaunr 100-Mmimuk MabiyMOTiIapu TaxJIMIM HATHXKAcH IIYyHH
xypcarnuxu, Cupaapéna cys caphu 1959 imn 2780 m%/c; 1966 iiun 3270 m%/c; 1969
itun 4270 m3/c Tamkm 3Tras;

- CupIap&HuHT YHI KUPFOFUA XKoWamraH “SHru AXcu HUHT y3yHJIUTH 1 km.
s 800 merprava OynraH KMCMUHU Aapé€ CyBJapu IOBHO KeTraH, /1e0 TaXMUHUU
XyJioca OepUIITaHJIUTH WIMHH >KuXatnaH acoccusaup. byHunr yuyn CupmapEHuHr
cyB cappu 35 000 M>/c HM TaIIKMII >THIIM J103uM OYnanu. Baxonanku, Cupaapénaru
Makcuman cys capdu 1969 iunna kysatunran 6yam6, 4270 M°/c HUM TalIKKI JTraH.
Arapna Cuppapéna cysaunr caphu 35 000 M3/c Hu TamKun 5TraH XoJat 103 6epca, y
xonna daproHa BOOUNUCHHHUHT OMp KaTop TyMaH Ba IIaxapjlapuHU XaM CYB IOBUO
ketrad Oymnap snu. bupok, @aprona Boauiicu uppuraius Tapuxuna OyHaail xomnar 103
Oepmaras;

- Cuppap€HuUHr YHr KUprofujgaru AXCUKEHT (DCku AXCH) MaH3WITOXWHHUHT
napéra TyTaml OyJraH TYNpOK Kariamu Owian /-8 kM. macodamarum Suru Axcu
(Axcu xunuioru)HuHr Cuppapéra TyTtam OyiraH KUCMHU €p KaTJIaMUHUHT TYHpPOK
Tapkubu oup xwmi. AwvHu, 0,7-0,9 rpyHTIapAaH TalIKWUI TONTaH.

“Sgarm Axcu” wmaxpunu gapé€ nedopmanuscu  (IOBWIMO  KETHUIIM)ra
ydparaHiaurd Xakujaa OepwiraH MabiyMoTiap ymly coXa MyTaxacCHCIapH
TOMOHH/IaH OepuJIMaras;

- Axcu (Slarm Axcu) Ba Daiizno6on (YKamxkan) KUIUIOKJIApUHUHT CyB OMIIaH
TabMUHJIaHUIIHAa KocoHcoigaH oOKuO KenaauraH AXCH apUFMHHMHT Xe4 KaHjau
anokacu UyK. SAbpan, Axcu xkunuioru (Auru Axcu)ra Koconcoitman Oupon 6up apuk
€KMW KaHall OpKalli CyB ONMO KeJIHWII MyMKHH SMac Ba camapacu3aup. by HWKKH
KUIIUTOKJIAp JKOWJAIraH XyIyJAHUHT cyB TabMuHOTH lllumommii ®aproHa KaHaiH
(1940 1#imn) kypwiryHra kamap, JKamkajcod COWM OpKald amalira OIIMPHUJITaH.
Uynky, KaHKaJCOMHUHT VHT KUPFOFM OajaHJIMK capy KETTaHJIuru Oowuc, yan
KUPFOFU TOMOHHJA XoujamraH KOCOHCOM CyBM Y3MHHMHI TMOTEHIMAN YHEPIUSCHU
Oounan XKamkaacoiHUHT y TOMOHHUTa YT™Maiau [38].

by “boOypnoma”’na kentupwiran “Axcu cyBu Koconaun kemyp” umbopacu
(dakarruHa “Ocku Axcu’’ra TYFpHU KEJMIUWHH, JeMakku, boOyp TacBupmaran Axcu
XO3UPru AXCUKEHT EArOpJIMIy YpHUa OYITaHIUTMHU Taduuii ncboTnad Typudau.

bynnan Tamkapu, ypra acpiapjard Yia4oB OupiMKIapu Macanacuaa ““SAHru
Axcu’napacTiiap YaJKalUIMKJIApHU KeaTupud uukapawiap. Macanan, “mapbu’
VymuoB OupnuruHu 2 €ku 2,5 KM, 1e0 nabBO KWiraH xonna, Axcu OunaH ApxuéH,
Axcu 6unan CaHr KMIIJIOFM OpaluFuaard macodanap macajgacuaa XaM KyJa Karra
SHTJIUIT XyJocalapHu Oepawiap. AMMO, KEHUHTH UMUK TaIKUKOTIapuMu3aa Oy
KabW SIHTJIMIN XyJiocajapra xam OapxaMm Oepuin0d, aHWK YiadaMjiapHU KeJITUpUO

yrouk [5].
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ABBano apxeosornap Ba mnyOnuiuctiap boOyp TacBupmaran ApxuéH Oy
Typakypron tymanmmaru FoiimOHazap Ko3u Manmpacacu ypHUAa OynraH, nerad
SHIJIMIT MabayMOTJIapHU Oeprad sauinap. Kyné3ma Ba MmapKIIyHOC OJIMMIIAPHUHT
Oepran MablyMOTIapu CHHYMKIA0 Ypranunranga, Apxu€H xo3upru OHKHpPOH
KUIIUIOFUTa TYFPU KEIUIIM MabjJiyM Oynau. Manbamapna Apxu€H atpoduia
HaBkent, @ KOpoCkoH  KHMIUIOKJapu  JKOWJIAIITAHJIWIM  AWTHIITaH. bupok,
Typakyprongaru mazapaca atpodiaapuaa 3ca 0y HoMJaru KUIUIOKIap MaBxy/Jl dMac.

“bobypHoma”na ApxuéH (Xosupru Yoptok Tymanumaru OHKUPOH KHUIILIOFH)
ounan Hamanran opanuru 1 mapbsunu, Axcu 6mnan CaHr opanufy 3ca 2 MapbUHU
TAIIKUJ KUIWILIHA E3UITaH.

Oiikupon Ounan Hamanran maxpu opanuru 13 kM macodanu, Axcu (Ocku
Axcu) Ounan Canr opanuru 3ca 26 KM.HHM Tamkui Kuwiaau. Jlemak, 1 mabpu 13 km
atpoduaa skan. Myxumu, “boOypHoma” naru macodanap 6exaTo TYFpu KEIMOKIA.

Arap 1 mabpu TaxMUHUMIAP TYUIyHYacHaaru yidoBaa OynraHuaa 31, AXcu
(Aurm Axcu) xunuioru 6unan Casr opanury 4 KM 5 KM.HU TallIKWJI KWIHIINA Kepak
smacmuan? Baxonanku, Oy MKKH KHUIUIOK opacuaard macoda 13 kmmaH uOopar.
ApxuéH (ynapHUHI TaxmMuHu4a, Typakypronnaru FolinOHazap Ko3u Maapacacu)iaH
Hamanranraua wmacoda Hera 20 KM.HM Tamkuia KWIOTH. TypakyproHmaH
Hamanranraua Oynran mMacoda yJapHUHT Yia4oBUTa Kypa, 2-2,5 KM.JIaH uOOpar
Oymumm kepakky! by ymMyMaH akjira curMaiiuran gapaxkajaart KymoJi xaroJjap.

[y Oumnan Oupra Axcumadn AHIWKOHra oiu0® OOpYBUM WYIHUHT HapEHUHT
mUMoJI TapaguaaH VYTraHiurd JOabBOCH XaM TyTpyKcusaup. UyHku, ypra acp
MaHOaJTapUHUHT JAespiau Oapyacuaa Axcura OOFJIaHTaH acoCUM Mysuiap, >KyMJjadaH
AHIMXKOHTa ANTYBYM Y XaM JApEHUHT Yar KUPFOFU OYilnal YTranauru €3uiras.

AxcupaH Jap€HMHI 4Yan KUPFOFM Oyina0d AHIMKOHHUHT 3CKH IIaxap
KucMmuradya Oynran macoda 78,5 km.jgaH ubopaT. OHam MmacodanapHu “SHru
Axcu’umiiap aWTraHujek yimuacak, AXculaH NapEHUHT IHMMOJ Tapadu OpKaIu
oopyBum iyn sca, 91 km.Hu Tamkuin Kuiaagu. by xammacu smac. bynra siHa “SAuru
Axcn”, spHU AXcH KuIUIorurada Oynran 8 kM macodanum kymicak, 99 kM Xocwui
oynagun. boOyp Axcu Ba AHAWKOH opanufuHu 9 Wwurou uym, nmeviau. Y xomma 1
WUFOYHUHT Y4amMu KaHyara TeHr? ManOanapna Axcu Ba ApXu€H opajufru 5 MUFrod
sKaHIUTu 0aéH KuiauHraH. /8,5 Hu 9 ra Oynranumuzaa 8,7 kM Xocuia Oynaau. DCKu
Axcu 6unan Apxuén (Olkupon) opanuru 3ca 43,5 kmaad ubopar 6ynuo, 8,7 Hu 5 ra
kynaitupcak, aiiHaH 43,5 kM Macoda kenuO yukaau. by xam aiinan 1 Hurou 8,7
KM.Fa TEHI SKaHJIUTMHU UCOO0TIA0 TypuOau. AXamMHATIMCH, AXCH KYpPFOHU OuiiaH
Oomka mackanjap ypracuaarn macodanap xakuga “‘boOypHoma’nma KenTHpUITaH
MacodaBuil Ya4oBnap aiHaH XO3UPTU DCKM AXCH ENropjurura TYFpU KeIMOKAa
xojioc. Arap yHH AXCHM KulIUIOFMra OOFJlaHCA, yMyMaH HOTYFpM Ba 4YajKall
MabIyMoTiap maiigo oynaau. UIyHuHr ¥3u Xam X03upru Jcku AXcH €Iropiauru ys3
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naBpuja Ymapmaiix Mup3o AaBIaTHUHHT TOWTAXTH OYJITaHJIWTHUHU, Tapuxja Xed
KaHaka “Saru Axcu”, 1e6 aranraH maxap KypwiMaraHJiuriHA U30Xj1apcu3 ucootaad
Typuoau.

OHmu “Sarn Axcugwrap gapBocumard 99 km 9 ra 6yncak, 11,5 #imrou xocun
Oynanu. Tabuuii caBoJl TyFriIaau: KUM Xak? Axcupaa smab yrran boOypmu éku XX
acpia Tyruiaran taxmuHuM apxeosyor FO. I'. UynaHOB MIMUHUHT OyTryHTH KyHJaru
mepocxypaapumu? buz macodanapuu ¥3 OmwiraHmMH3da sMac, yiaap JabBOCHJATH
“SIarm  Axcu” gaeraH MacKaHAaH YiI4daauK. DBu3HUM KaThbuid KapopuMu3 IIyKH,
TeMypuisiap Tapuxja Xed KaHaka “SIuru Axcu’”, Ae0 aTairaH maxapHu KypraH sMac.
Vrvummmusaa Cuprapé 6yitmma dakar 6urrarmaa 1621 fiwiry 3umsniaga Baipon
Oynran Axcum maxpm OyiaraH xosioc. Xo3upaa YHHHT xapoOamapu Illaxanm Ba
['ynkuunok opanusria sKOMJIAIITaH.

AxcukentHu, ymyman daprona BoguiicuHu MyFyjuiap OOCKMHHUIa ydparad €Ku
ydypaMaraHjurd Macajacu Xo3uprada TapuXud TaJKUKOT OOBEKTH OYJraH sMac.
ABBaio, @aproHa BOIUICH YMyMaH XOpa3MIOXJap JIaBliaTh TapKUOUTa KUpMaras.

Kopaxonuiinap npaBnatu Cynaiitmon ApcionxoH-CynaliMon OunHM FOcyd
(1032-1040 i1it) 3amonacuaa ukkura OyauHrad, @aprona Bojuiicu, Komrap xamua
X¥yrtan Buiostiapu, Ertucys, Mnu Boguiicu Ilapkuit Kopaxonuiinap nasnaru, 1ed
atanu0, bonmacorynman 6omkapuiran [22; 5.4,54.].

MoBapoynnaxp 9ca, Fapouit Kopaxonuitmap TapkuOura KUPUTHIHO,
CamapkaH MOWTaxXT CaHAJITaH.

Axcukent 1030 xwxpuit, spHu, 1621 Mumomguit Hunma 9 OammmaH rOKOpH
3uI3wiIa okubaTuaa Baiipon Oyaran [15; b.35.]. AXCUKEHTHH MYFyJ BalipOH KWJIIH,
JleraH TaXMUHHHU xamaa “Temypuinap naBpu AXcukeHTH €xku “Anrum Axcu”, neran
COXTa aTaMaHd XaMm OupuHuM Maprta 1959 ¥inn Hamanran ynkamryHOCIHK My3ein
xonqumu FO.I''YynanoB (anra xuputrad. byHraua OupoH wmaHOana anoxuja
“Temypuiinap naBpu AXCUKeHTH €KH “SIHru AXcu”, IeTaH cy3 yupamanau.

Avipum onmumiap ury aaBp tapuxuucu MO6H an Acupuusnr “...xopaszmiox, [Hlom,
®daprona, Mchpumxod, Kocon Ba yHuHT arpodumaru OoIIKa IIaxapiiap axoJarcura
MYCYJIMOHJIAp SIIAWWraH Xyayajiapra ky4ud YTUIIHU Oyropud, cYHIpa, yiapjaH
tarapinap (maiimannap-T.K.) d¢oliganana onmaciauru y4uyH Oy3u0 TaluialiHu
oytopau” [13; C.367.], neraH »XymjaJapuHH acoC KWJIMO KEITHUPHIIIra Xapakar
KWIMIIaau. AMMO Ma3Kyp AaBpiaru OupoH 6up mManbGana Oy Wil COAUP ITUITAHIIUTH
6acn stmiran smac. [lluxoOunaun an-HacaBuii IOH an-AcupHUHT MEXHATIapUHU
tokopu Oaxonaranu xonga: .11y ypunna Oup Hapcanu antuin kepakku, y (MOH an-
Acup) acapuna 6awn3u YpuHIapAa XaKUKaTAaH OWp 03 YEKWHraH Oyjca xam, DHT
MyXUM Ba acoCUi BOKeajap/iaH OWpOPTACHMHU IBTHOOpPJAH YeTAa KOJIAUpPMAaras.
[lynnan keimH Yy3umua OyHAal Xyjocara KeaauM: XakukaTtaH xam, ami-Illom
MamJIaKaTu/ia sllaiIuraH OJaMHUHT XMHJAUCTOHHUHT SHI Yy30K YEKKaJlapu/a,
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XWUTOWHUHT HWHCOH KaJlaMHM eTUIIM KUWUUH OViran xoiapuma (o3 Oepaérran
BOKECAJIapHU OWPOBIAPHUHT XUKOSUITAPU OpKaIu €3U0 OJMIra Kapop KUJIUIIH
rapoin® umr smacmu!” [24; b.19.], nefiam.

IlyHuHTIEK, acapHU Tap)KUMa KWIMO, HAlIpra Tai€piarad MIAPKIIYHOC OJIUM
[Mamcunaun  KamonuoauH xam acap 0ab3u  YpuHIApAa HOAHMKIMK — Ba
XaTOJMKJIApAaH X0JIM dIMACITUTUHYN Tabkuaiad yrran sam [13; C.16.].

TypKUCTOHHUHI ypTa acapiiap TapuXH F03aCHJIaH TaJlalTMHa WIUIApHUA amaira
omuprad akaaemuk B. B. bapronbn kKagumru Kyn€3MallapHU TaxJIAJI KUJIWIIL
xapaéuuna [llapkuii Kopaxonuiinap npaBiaatu xyayiapu (DaproHa BoAuiicw,
Ertucys Ba Komrrap) Myfyn [aBinaté TapkuOWra Jesipid KOH TYKMacIaH
KUPUTHITAHJIMTUHA &3raH 31u. ByHuHr y3ura xoc cababnapu 6ynu0, Oy GeBocuTa
KOpaxuTousIap AaBIaTUHUHT TYTaTWIMIIK Ba yHTa KapaMm Oynran ynkanap - [llapkuit
Typkucton, ErrucyB, ®@aproHa BOAMNCHHUHI KUCKA BAKT Opajufu]a HauMaHiap
capaopu Kywiyk naenatu tapkuOuna Oynrannuru sau. by epnapna Kywiyk aunwmit
3yJIMHHU yTa Ky4yaWTupub ro0opray, aXOJIMHUHT HOPO3WINTH XaJJaH 3U€Na OIIaju.
AlHM 1y JaBpla MyfFyJulap TOMOHMJIAH HAMMaHJIAPHUHT TOP-MOP OTHIIMIIH,
YJIapHUHT IOKOpUJArd yikajapra KApuO KeJNWIIM Ba MaxaulMid MYCYJMOH
IBTUKOAUIATY aXOJMHU yJIAPHUHT 3YJIMHUAAH 0307 KWJIHIIHA, UCJIOM JUHUTA YBTUKO]
KWJINIITa MOHEBJINK KWJIMAraHjauryu andaTra mkoOuil Xxoauca d/1u.

Yoy xapaéunu O6atadcun ypranran Mup3o Myxamman Xagap xam OyHai
ne6 &sran sau: “..Kywiyk Kamrap 1 XyTanHu O6ocu® oirad, HaCpOHHUIUIMKIAH
OynmapacTivKka KauTau. AXONWHHM 3ca, Yy3uHWHT acia auau (Mciom nuHUmaH-
T.K.)man kaitu0, oTammapactiap JAWHUTA, XAKUKATHUHT EPKUH  UYJIUHU
WAMOHCHU3JIMK Ba 3yJMaT Jaxiiatura, paxmauia PoOOura OYMCyHMIIHM Oca,
JabHATIAHraH ubnucra OYiicynuiura Yysraptupau. MHconmap € yHMHr [OuMHUTa
yTuira €ku XuTtohuya ycT-Ooml Kuiuira MaxOyp stuinaunap. A3oH, ubopatTiap
TyXTaTHnO, TakukIa0 Kyimiau” [20; C.365.].

Axkanemuk B. B. Bbaproapanunr é&summua, bomacorynra OyiicyHyBum Ba
TYPXOHHUHT SIKWH Kuiucu Oynran Kocon €xu AXCHKEHTHUHT XOkuMH Hcmown
vemin maxe daproHa BOAMNCHHM HalMaHJAp 3yJIMHUJAH 030] KWIAETTaH MYFYJI
KYIIIMHUTA IIaxXap OKCOKOJUIapu OujiaH OWpTrajiuKia TEeNIBO3 YHUKUO, UTOAT HU3XO0p
Kwirad. by xakuaa K203 UUHru3xoHra MabiyMm Kuirad, XOKOHHUHT OyHpyFu OusiaH
Ucmonn K965 HYEH KYIMIMHUHUHT aBaHrapamra Kenud Kymwiad. ‘“YWHru3XoH
VpHaTran Karbuil TapTUO-uHTH30MIra MyBo(duK, K203 Oonummk KymuH, Myxamman
XopasMmiox, Owiran kKu€cnaranga ‘Xamockop” BasudacuHu YTa ongu’, Ieuau
akagemuk B.B.Bbaptonbn [7; C. 469-470.]. XXyBallHUHMIHUHT MabJIyMOTJIapHra Kypa,
KalllFapJvkiap Oy epiapra MyFyJUIAPHUHT KUPUO Kenumura “AJJTIOXHUHT paxMaTu’”,
ne6 kaparannap. “..Myrymnap Kamrapra kuprad, a3oH, TakOMp Ba HAMO3HHU IPKUH
Kwiauiap (spHU pyxcat oepaunap-T.K.). Xap Oup omam y3 nuHu Ba ypd-omatu
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TanabiapuHu 0eMasoil SpKUH Tap3/a Kujia OJIMILIApH MyMKUHIIUTH XaKW/a Kapuura
ailTtupaunap. buz yma xaBMHuHT O0opnuruau Tanrpu paxmarinapujgaH Oupu, 1ed
xucoOmanmMuz”’, 1e6 €3amu Oramanuk XKysaitauii [10; b.124.].

Myrynnap MaxauiMil THHY axOJMHUHT MOJI-MYJIKMTa TermaraH XoJijga >Kyja
KaTTa MUKJIOpAaru OOMIUKIapHU Kynra kuputauiaap. XKs0e HyEéH sca, UuHrn3xoHra
Tyxda Tapukacuaa MUHIIA0 OTJIApHU COBFAa KWJIMII HUMKOHHMSTHTAa 3ra OYyiau.
Ncemonn OGomrumnuruaarn daproHa KYIMIMHA 3ca, MYFyJiap OuiaH Oupraiaukia
HalMaHIapra Kapinu opunuiapaa umtupok >taum [7; C. 470.].

Iy Owunman Oupra akamemuk B. B. bapronpn sHama aHUKpOK KuiuO:
“...KopaxoHHMIUTApHUHT aBBAJITM MYJIKJIApUIaH caHaiarad PaproHa Ba yHUHT [IUMOJIU
XamJa MapKuaard, myHUHrAeKk, Yupuuk Ba ApucaaH OOIJIaHTaH TapaKKWil 3TraH
BuiosiTiiapun KyunykHuHr ¢oigacura Bo3 Keuuira Maxoyp Oynau. Mycyiamon
Tapuxuuiapu 3ca (0y epaa MOn an-Acup nHazapaa tytwintu-T.K.), Oy xynymiap
Kyunykka yTHO KeTMaciauru yuyH y epJiapHU XOpa3MIIoX, Y3u BaUpOH KUJITAHIUTUHU
&3anunap. bupok, 1221 #tunna Oy epnapnan Yytud Oopran xuToil Tapuxuucu Yan-
YyHb X€4 KaHAaKa BalpOHAJIMK U3JIapy UYKJIUTUHY €3a1u”, 1e0 XyJiocanap OepraH 311
[8; C.139.].

Kypaithuit  Kyunuk Kyn — ocTuaarn  MycyJMOHJapra HucOataH yTa
OepaxMIIMKIAp KWITaHJIUTUHU €3u0: “..3¥paBoHIMK Ba 3yiM Owian Myxamman
(c.a.B.) JMHMra WIIOHTAHJIAD OBO3WHU YUYUPAM Ba YJIapHU Y3 OIBTUKOJIUTA
OyicyHuira UMKoH Oepmasu”, nerad 3au [10; b. 126.].

“..Myfya KYMOHIOHM AVMHUN SPKUHIMK XUMOSYUCH OYnIMO MaiijoHra 4uKuo,
Xap Oup WHCOH V3 0Ta-0000jlapu JWHHUTAa SPKUH IBTUKOJ KWJIA OJUIUIUTU
MYMKUHJIUTUHU MabiyM Kwiau. Iy Oouc, ErtucyBHuHT >xanyOu, daproHa Ba
Kowrap aespin KoH TykuiMacaaH sramnanau. Kydiykka KapaMm Ba utoataa OyiaraH
Mycyamonap (ynap opacuna GaproHa XyKMI0pu xam 00p 3/11) MyFyJulap TOMOHHUTa
yrounap” [8; C. 141.], ne6 TtamkukoTiapura xyjgoca Kuwiaran B.bapToiabaHuHr
¢bukpnapuan XX  aCpHMHT TaHMKIM Tapuxuwiapujgad A.bepHimram Xam
tacauktaiau [9; C.40.].

Axcu KUIUIOFM VpHUAA maxap OynraH, Ae0 coxTa Tapux €3aérraniap, y3u
Tapux4yu OyiaMacazna, apXxeoJOTMK TaaKUKOTIap VYTkazuO “‘YKumacakia yKKaH
TapuUX4uMU3”, NesIETraHiap MacajlaHMHT Oy JKuxaTjapura xaM »bTHOOp Oepcanap
V3napu yuyH doigagan xoiau 0yiamac >au. ManOanapHu YKuMaran KM MEHCUMaraH
apXEOJIOTHUHT TaXMHHHM acoCHaa My epJa MOWUTaxT OynraH, aeumm OwinaH y ¥3
ucOoTuHM TomraH OynmMmaiimu. Tapuxjgarum OMpOH BOKea anmbaTTa Xap JKUXaTAaH y3
UCOOTHUHU Ta1ad KUJIaIu.

Baxonanku, aitHan “boOypHoma”aru (UKpiIapHU KEWHHIU JaBp TapuUX4HiIapu
XaM MabKyjuia0 €3ub ketran saunap. ['angaru Basuda, yima mybpradap manOanapaaru
¢dbukprapHu xam ainbarra MHOOATra oyuil 314, xonoc. Macanan, xarro XVII 103
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WWJUTMKHUHT Malixyp Tapuxdyud ojJuMu Maxmyn u6H Bamu xam y3 acapuaa

9

tacaukiad: “...Axcu-DaproHaHMHT MalIXyp Mmaxapiapuaad Owpu OYnaub, ymoy
Vynkamard axoind MackaHmapaaHaup. MoBapoyHHaxpAard Kymiad Imaix Ba
yjaamMoyiap Iy 3aMHUHAAH eTUIIMO 4ukkanaupiap. KymmnagaH, moup AcCHUpUIIUH
AXxcukaTuil XxaMm aiiHan my maxapaanaup” [17; C.15-17.], ne6 &3amu. XVII acpuaru
Axcu maxpunu tabpudnaérran onum, Xl acpna amad yrran mamxyp AcCHUpUITUH
AcHUKaTUMHM XaM aiHaH Iy Imaxapja TyFuinb YcranmuruHu €3Mokaa. IlyHuHT
y3u€K Oy epHU MYFYJ BapOH KUJIMAaraHJIWruHu, ACUPUIIUH TYFWITAH IIaxap aHu
XVII acpna xam MaBxXyJ OyJITraHIUTHHA, XU KaHaka adcoHaBuid “SIHrH AXCHKEHT”,
JIETaH 11axap KypuiIMaraHjiuruHu UcOoTaad TypuOau. Arap KaauMru AXCUHU MYFyJ
BallpOH KWwiraHy, TteMmypuiinap Oomka “SIlHru Axcu”, neraH maxap Kypras
oynrannapuaa 314, OyHu VIKKMHYM PEHECCAHCHUHI TAaHUKJIW OJUMH Maxmyj OWH
Bamm “Acupunnun AxcukaTuil XaMm aiiHaH Iy InmaxapjaaHadp’’, ne0 €3maraH Ba
TeMypuitiap “SIHru AXCUKEHT”, eTaH maxap KypraljiuKJIapuHu aloXuaa TabKUIIao
yTran 0ynap sau. TaaxokyOku, yHIal amac.

AXCUKEHTHH MyFyJ BallpOH KWIIW, neuuin OwiaH Batan TapuxiuryHociuruaa
KyJla Karra Kymnoj XaTo Ba Yajkalnummkiap fo3ara kemaau. AsBaso, X acp
Ooomutapuga Mapkaszuii Ocu€ MUHTaKacuJard TreoCMECUN Ba3uAT, HaWMaHiap
naBinaTuHUHT @aproHa Bojuiicu Ba Komrap axonucura HucOAaTaH IOPUTraH
MyCTaMJIAKaYWJIMK CUECATH, YTKa3raH 3yJIMiiapu yHytunaau. KomaBepca, AXCHUKEHT
3WI3KJIACK/IA OJIaMJIaH YTraH MHCOHJIAP XOTHPACH 3CIAH YUKAPUIaIH.

3WBWIAHUHT Jaxmatin TadCcuiaoTiapu Xakuaa Ocku AXcH ENrOpIuTrvHH
ypranran omum WM.  A. Kacranmbenunr — ¢ukpnapu:  “...MoBapoyHHaxp
xykmaopiaapunan Haap Myxammaaxonra ara® é€3unran “Askoin0 ar-1abokotr”
HoMIu Treorpaduk acapaa wmyawumdp Myxamman Toxup ubH AOynKocum
“...1030 xmxpuit (1620-1621 munoawmii) innna

(3

Kydugarwiapau €3u0 KoJaupras:
Axcu BusostHaa myHnai Oup odar 13 Oepau. lyHmail ep KUMHUpJAIM COIUP
oynmuku, Cupmapénan yaikanu® YWMKKaH CyB Japé dYeTHAaru JajanapHu O0ocuo
KeTAW, CYyB OWJaH YMKApuO TalUIaHTaH OaluKJIap TUIHUPYWIAAU Ba YIIU. YIIKaH
IapaxTiaap WIIW3W OWilaH KymopwiuO, epra Tymau. Kyunm Ba Te3-Te3 ep
KUMUpJIAIIUAaH UMOpAaTiap BaipoH OynuO, Kynm oaM KyjiaraH OMHOJApHUHT OCTUA
kom0 Vymmau. Kynm omammapHUHT KYI-0EKjIapu CHHAM, XaWBOHIAp KYPKUHYIAH
namamapra kapad ko4yaw. by BOKeallapHU KypraH IMOKH3a YBTHKOUIM KHIIWIAp Ba
OIIMA XalIK opacuaa “KUEMAT KyHW XaKHJaru TaXMUHUW TacaBBypJap XOCHI
oynau. Xap Oup WMHCOH ¥3 ryHoXJapu ydyH TaBOa kw0, bytok [lapBapauropman
VHU KEUMPHUIITMHU cypail O6omnutanu. OnTu oirava 3wi3uia IIyHAaW OYynul Typiu.
Macasnan, oupunun kyHu 3ui3uia /0 maptarada 6opu6 ernu. IllyHucH KU3UKKH, SHT
KATTHK 3WI3WIa AXCH KYypFOHUHUHT Hunaa 0yau0, aTpod KAIUIOKIapAa YHYA KATTHK
cesmwnmanu. Illaxapman 6up dapcax (6-8 kM.) mMacodana sca XaTTo, Xe4 KaHmau
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TOBYII XaM JIUATUIMAIU. Acap Myaiuiidu yimdy BoKeaJapHH ¥3 Ky3u OWJIaH Kypraxn
smu. lllynman cyHr Typkiaap® TOMOHUAAH axCHJIMK Caliid] Ba KO3 a30011a0
Ymupuin0, axoaucH dca Tananran sau’” [16; C.11,12.].

Ep xumupnammausar Oy gapaxana coaup OYVIUIIM HaTHXKacuaa JespIuK XaMMa
uMopatiap Kyjnad, ep maccaiapu Ky3rajiuO, XaTTO TOFJIAPHUHT XaM CHJDKHUIIH
Ky3aTWJIMIIMHU MyTaxaccuciap 0aéH KuiuiuraH. S'bHU, OYHUHT y4yH 3WJI3UJIaHUHT
TeOpaHuIlll Kyun 9 6ayiajiad FOKOpH OYJIMIIN Kepak dKaH.

XX acpuunr 60-70 iummapuaard CecMONIOr OJIMMIIAPHUHT TaAKUKOTIApHIa
xaM AxcukeHTAa 0ynu0 YTraH 3uI3WiIaHuHT Yiadamu 9 GayuimaH I0KOpU OYITraHIuTH
apTHpOd dTHuIraH 3;u [ 21; C.200.].

[y 6owc, TaxMuHIapra TasHUO Tapux E3UIIAaH BO3 KeUraH X0J1/1a, MaHOaIapHH
CUHYMKJIA0 YpranuO Tapux OUTHUII MaTH €TUO KeJITaHJIMTMHU aHTJIAII JTO3UM.

NuconmstauHr  Oyrok  gaxonapugan ['ére: “Acoccus  wimn, HuMara
KapaTWwIraHWJIaH KaThW Has3ap, JOMMO HHKHpO3 OwiaH Tyraimun’, ned Oexus
aliTMaras.
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Annotation. The legitimacy of studying the patterns of verbal communication
using the example of literary texts is based on the fact that the extraction of meaning
Is, firstly, a universal human ability, and secondly, on the fact that the extraction of
meaning is the same when perceiving oral and written texts. The transfer of implicit
meaning in translation is associated with the re-creation of the premises of its output
using the means of the target language.

Introduction. Everybody konows when studying implicit meaning in modern
linguistics, a number of terms are used that are not clearly defined and reflect
differences in understanding the nature of verbal communication, in which the
implied meaning plays an important role. In this regard, it seems necessary to begin
our research by defining the terminology used and deducing a method for describing
the formation of the meaning of an utterance in the process of verbal communication.

We will consider the formation of the meaning of an utterance as the interaction
of linguistic units used in the utterance and the implied meaning possessed by the
receptors of the utterance. We proceed from the generally accepted position that each
person has a certain stock of knowledge, which can be called his Thesaurus
(background knowledge) or Cognitive Environment. Although each user of a
language has a similar cognitive environment, its composition is individual for each
participant in communication. However, within the framework of the cognitive
environment, a variety of participants in communication have a common part of
knowledge and. general knowledge, which we will call the Cognitive Base of a given
language community.

Thus, both units of a particular language and the cognitive environment of the
participants in communication, which also includes linguistic knowledge, i.e.,
knowledge of a particular language and the ability to use units of this language when
constructing verbal utterances, participate in the formation of the meaning of an
utterance.

The meaning formed in an utterance is created through the interaction of the
meanings of the linguistic units that make up the utterance and various parts of the
cognitive environment of the communicants. At the same time, in different utterances
and in different languages during the formation of meaning, the relationship between
the meanings of linguistic units and the cognitive environment of the communicants
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may be different. In the following, we will distinguish between significant linguistic
units in an utterance, explicitly expressed in the utterance, and implicit meaning as
part of the cognitive environment of communicants, which participates in formation
of the meaning of an utterance.

In this article, we use the term “interpretation” to refer to the process of forming
the overall meaning of a statement. Interpretation is carried out both by the author of
the message - the formation of meaning, and by the receptor - the derivation of
meaning.

In the interpretation of the general meaning of a statement, three successive
stages are distinguished - semantization, inference and implication®.

Interpretation is carried out through the interaction of new knowledge (perceived
texts) with existing knowledge (what is stored in the conceptual system of
individuals). This interaction leads to inferences, semantic conclusions, i.e. to the
formation of inferential knowledge. The conclusion about the meaning of a statement
Is described as contextualization. It is carried out during interpretation.

According to the scheme adopted in this article, the explicit content of the
linguistic units that make up the utterance and three parts of the cognitive
environment of the communicants participate in the formation of the meaning of a
statement. The formation of the meaning of an utterance can be represented as
follows. Each utterance uses a certain set of linguistic units that serve as a stimulus
for the general meaning of the utterance. This stimulus interacts with the cognitive
environment of the communicants, highlighting three interpretative components from
the general knowledge of the communication participants. The first component is that
part of the cognitive environment that is necessary to interpret the meanings of the
linguistic units included in the stimulus. Linguistic units that form the explicit part of
the meaning of an utterance can express the concepts being conveyed in different
ways, therefore, in order to create a stimulus that corresponds to the speaker’s
intention, it is necessary to interpret individual words of the stimulus together with
the color of the cognitive environment, which is usually called presuppositions.

The first stage of interpretation Is semantization. This is the inference of the
linguistic content of an utterance. During semanticization, from several possible
meanings of a linguistic unit, one is selected that is suitable in the surrounding
context of other words. The meanings of language units are interpreted relative to
each other. Part of their semantics is cut off, the remaining part is subject to
combinatorial change. As a result, the total meaning of the statement is formed,
which exceeds the simple sum of the meanings of the units included in it. Such a

1 Sperber D., Wilson D. Relevance. Communication and Cognition. - Oxford; Btackwell, 1986. - 279 p
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statement is not correlated with specific referents and can be used to describe many
typical situations?. For example:

Our neighbor moved to the south.

This statement is general in nature and describes a typical situation that can exist
in many real options. Here the subject, object, time and place of action are indicated
only in general terms. There can be many similar situations, and any of them can be
described using such a statement. This statement is quite meaningful, it can be
understood and translated into another language. However, in itself it provides only
superficial, incomplete communication, since it is not included in the text, in a
specific communication setting and can refer to any female person. The result of
perceiving this statement is only a general understanding.

To derive linguistic content, the most general cognitive assumptions are used -
presuppositions. They allow you to create grammatically correct and logically
consistent statement, and contribute to understanding the literal meaning of the
statement.

Presuppositions are parts of background knowledge used to infer the linguistic
content of an utterance. This is that part of the cognitive environment that is
necessary to form the meaning of the stimulus itself. Presuppositions include
knowledge and ideas of communication about the world and knowledge of language,
which allows you to create a grammatically correct statement to reflect the situation
of reality. Presuppositions ensure a correct understanding of the linguistic content, the
choice of the meaning of a word that is appropriate in the context, that is, the correct
actualization of this meaning.

Presuppositions do not convey new information in an utterance. This is the
semantic basis for the generation and understanding of a statement, which does not
require verbal expression. They are not the object of the statement, but a prerequisite
for its correct understanding, since they precede its creation and understanding.

The next stage of deducing meaning is inference. It represents the interpretation
of linguistic content in a specific communication context. Inference is based on the
involvement of another part of the cognitive environment - the cognitive context.
Language content statements are additionally interpreted when compared with
specific referents of a specific situation. Secondary occurs updating the meanings of
language units. It provides transmission additional information due to the
communicants’ knowledge of the topic and communication situation - cognitive
context (people, objects and signs situations addressed in the message). The result of
the interpretation is the extraction of specific contextual meaning, which constitutes
the content of most acts of communication.

2D. Lodge. Changing Places. A Tale of Two Campuses. — Harmondsworth (Midd'x): Penguin Books, 1986,-251 p.




International scientific journal “Interpretation and researches”

Volume 1 issue 14 | ISSN: 2181-4163 | UIF-2023: 8.2
|

Implicature is the conclusion of a different informative content, a different
information complex than the linguistic content or specifically contextual meaning.
The latter may be part or starting point moment of this content. Then the phrase “Our
neighbor has gone to the south” can contain the meaning (implicature) “The
apartment is vacant”, “Now you can make noise”, etc. The general content and
specific understanding are accompanied by a specific conclusion. The derivation of
implicature is due to the fact that additional knowledge and other parts of the
cognitive environment (focal knowledge) are involved.

Meaning is considered to be a mental formation, a proposition (an ideal structure
in the human mind), reflecting a real or fictitious referent or situation. This mental
structure, or information complex, can be verbalized, i.e. objectified through the
means of language. This occurs on the basis that linguistic means have meaning.
Such linguistic meanings are informative elements that represent discrete knowledge
about the world. Linguistic meanings, in the form of component parts, take part in the
construction of these mental formations, or propositions.
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Annotasiya: Maqgola Slajug Universiteti professori Mustafa Demirjining “Qora
g‘azab: o‘rta asr Islom olamida qoratanli qullar isyoni (869-883)” nomli asari
tahliliga bag’ishlangan.

Kalit so‘zlar: Demirji, abbosiylar, Ali ibn Muhammad, qora tanli, qo‘zg‘olon,
qullar.

Abstract: The article is devoted to the analysis of the work of Professor
Mustafa Demirji of Slajug University entitled "Black Rage: The Revolt of Black
Slaves in the Medieval Islamic World (869-883)".

Key words: Demirji, abbasids, Ali ibn Muhammad, black, Rebellion, Slaves.

Annoramusi: CraThd MOCBAIIEHAa aHaIM3y paboTel mpodeccopa Mycradbl
HGMI/IpII)KI/I nu3 YHI/IBepCI/ITCTa CJIaI[)KyK 104 Ha3BaAHUEM «‘IepHa;I APOCTh: BOCCTAHUC
YepHBIX pabOB B CPeIHEBEKOBOM HcIaMcKkoM Mupe (869-883)».

KarwueBble caoBa: Jlemupxku, abbacuapl, Anu uObH Myxammajn, HETpHI,
BOCCTaHUE, padbl.

Kirish. Siz aziz kitobxonlarga Saljug universiteti (Konya shahri) Adabiyot
fakulteti tarix bo‘limi o‘qituvchisi tarix fanlari doktori, professor Mustafo
Demirjining “Qora g‘azab: o‘rta asr Islom olamida qoratanli qullar isyoni (869-883)”
asarini tanishtirmogchimiz.

Asar nomi: “Qora g‘azab: o‘rta asr Islom olamida qoratanli qullar isyoni (869-
883)”

Muallif: Mustafo Demirji

Nashriyot: Chizgi kitabevi yoyinlari (Cizgi Kitabevi Yayinlari)

Nashr yili: 2021 yil 3-nashr.

Asar hagida.

Abbosiylar hukmronligi davrida — 869-883 vyillarda sodir bo‘lgan va Shia
mazhabi yetakchisi Ali ibn Muhammad boshchiligidagi “Qoratanlilar qo‘zg‘aloni”
professor Mustafo Demirji tomonidan tadqiqg gilindi. Mazkur tadgigot “Qora g‘azab:
o‘rta asr Islom olamida qoratanli qullar isyoni (869-883)” nomi bilan monografya
shaklida 2021 vyilda uchinchi bor nashrdan chiqdi. Mavzuning gizigarligi va
muallifning masalaga yondashuvi jihatidan asar diggatga sazovordir. Tadgigotda
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tarixchilar uchun yangiliklar mavjud bo‘lib, bu borada Islom dini yo‘nalishidagi
Ijtimoiy tarix tadgiqotlarida o‘rnak olish mumkin bo‘lgan asarlardan biridir.

Muallif boshga asarlarida bo‘lgani kabi sodda va ravon uslub qo‘llagan va bu
holat o‘quvchilarni osonlik bilan tushunishlariga yordam beradi.

Habashiston, Sudan, Zanzibar, Madagaskar, Mozambik, Keniya va Somali kabi
Afrika o‘lkalaridan olib kelingan qoratanli qullar basralik yer egalari tomonidan
botqogliklardagi ma’dan o‘choqlarida, tuz konlarida, shakargamish va sholi
dalalarida 5-10 ming guruhlar holida og‘ir ishlarda ishlatiladi. Hazrati Ali avlodidan
ekanligi taxmin gilingan “Sohibu az-Zan;j” lagabli Ali ibn Muhammad ismli shaxs
mazkur qullarga ozodlik va xo‘jayinlariga tegishli bo‘lgan mulklarni olib berishni
va’da qiladi. Uning va’dalariga ishongan qullar ko‘p o‘tmay uning atrofida
to‘planishadi. Natijada 869 yilda Basra yaqginlaridagi botgoglik hududda qo‘zg‘olon
ko‘tariladi.

Qo‘zg‘alonga quyidagi holatlar sabab bo‘lgandi: Basra shahri atrofidagi
botqogliklarning o‘zlashtirilishi natijasida dehgonchilik gilish uchun qulay bo‘lgan
yerlar paydo bo‘ldi. Natijada savdogar burjuaziya sinfi shakllandi va yangi ochilgan
ekin maydonlarida ishlashi kerak bo‘lgan ishchilarga extiyoj paydo bo‘ldi.
Savdogarlar bu yerlarda ishlatish uchun Afrika o‘lkalaridan o‘n minglab qullarni olib
kelishdi.

Qo‘zg‘alon, Basra va Vosit shaharlari orasidagi botqoqglik hudud bilan Firot va
Dijla daryolari birlashgan “Dijlat ul-Avro” ismli o‘nlab daryo va minglab irmoglar
0qib o‘tadigan hududda o‘rtaga chiqdi.

Qora tanli qullarning Basraga yo‘nalishlari va bu yerga nisbatan gina-qudrat
saglashlarining o‘ziga xos sabablari mavjud edi. Ularni giyin sharoitlarda ishlatib,
yomon munosabatda bo‘lgan insonlarning Basralik ekanligi asosiy sabablardan biri
bo‘ldi. O‘z navbatida Basralik yirik mulkdorlar bilan birgalikda Quraysh gabilasi va
Hoshimiylar ham qo‘zg‘alonning boshidan beri mazkur qullarni ortga gaytarish va
qo‘zg‘alonni bostirish uchun harakat gilishdi. Bu holatda qo‘zg‘alonchilar o‘zlariga
garshi bo‘lgan Basra kuchlarini to‘xtatishlari kerak edi. Bundan tashqari, qo‘zg‘alon
rahbari Ali ibn Muhammad Basra qo‘shinlariga garshi kurashda yo‘qotgan askarlari
uchun gasos olishga gasam ichdi. Sanab o‘tilgan holatlar osiy qullarning Basraga
garshi harakat qilishlariga va qo‘zg‘alon markazining Basraga ko‘chishiga sabab
bo‘ldi.

Qo‘zg‘alon o‘n besh yil davom etdi va Abbosiylar davlatiga jiddiy xavf
tug‘dirdi. Xalifa Muvaffaq Billoh qo‘zg‘alonchilarga garshi kurash olib bordi va
natijada ularni mag‘lubiyatga uchratdi. 883 yilda qo‘zg‘alon rahbari Ali ibn
Muhammad ham o‘ldirildi.

Monografiya kirish, to‘rt bob va xulosa gismlaridan tashkil topgan.
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Kirish gismida tadgiqotdan ko‘zlangan magsad, uning ahamiyati, tadgiqotda
foydalanilgan uslub va foydalanilgan manbalar hagida ma’lumot berilgan. Qolaversa,
Abbosiylar davlatining qo‘zg‘alondan oldingi umumiy holatiga ham to‘xtalib
o‘tilgan. Tadgigotning e’tiborga molik jihatlaridan biri, muallif manbalardan juda
ham unumli tarzda foydalangan. Manbalar diggat bilan ko‘zdan kechirilgan.
Tadgigotchi birlamchi manba mohiyatida bo‘lgan tarixchi Tabariyning asarini chuqur
tahlil gilgan holatda, qo‘zg‘alon hagidagi ma’lumotlarni qo‘zg‘alonda gatnashgan
insonlardan olganini aniglagan. Bu holat tadgiqotchining manbalar borasidagi
muvaffagiyatini ko‘rsatib turibdi. Mavzuga oid birlamchi manbalar va kunimizda olib
borilgan tadgiqgotlar jalb gilingan holatda yetarlicha ilmiy adabiyot jamlangan bo‘lib,
tadgigigotning tuzilishi, boblarning ismlari, vogealarning hududi, qo‘zg‘alonning
sabablari va davom etishi, qo‘zg*alonning bostirish uchun olib borilgan janglar, jang
uslublari, qo‘zg‘alonning zarar va ogibatlari o‘ziga xos uslub bilan boblarga
ajratilgan.

Birinchi bob “Qo‘zg‘alonning kelib chigish sabablari” deb nomlangan bo‘lib,
qo‘zg‘alon bo‘lib o‘tgan hudud, botgoglik hududning tabiiy xususiyatlari, tabiiy
xususiyatlar sababli paydo bo‘lgan iqtisodiy imkoniyatlar, mazkur imkoniyatlar
sababli paydo bo‘lgan ijtimoiy guruhlar va boshga omillar atroflicha tadqiq gilingan.
Ummaviylar davrida Basra shahri yaginlaridagi botgqoqlikning quritilishi natijasida
dehqgonchilik gilish uchun qulay yerlarning paydo bo‘lishiga diggat garatgan muallif,
bu holatning keyinchalik muhim ahamiyatga ega bo‘lgan hodisalarga sabab
bo‘lganini ta’kidlaydi. Mazkur hodisadan keyin Abbosiylarning taxtga kelishlari
bilan birgalikda, savdo-sotiq faoliyatlariga yo‘naltirilgan sarmoyalar yer-mulk
munosabatlariga  yo‘naltirildi.  Natijada yer-mulklardan tijorat magsadida
foydalanildi. Mazkur yerlarda mehnat gilishg uchun ish kuchiga ham ehtiyoj bor edi.
Bu holatga yechim sifatida bu yerga ishchi sifatida qullar keltirildi. Bu bobda muallif
ushbu masalalarni chuqur tadgiq giladi. Yana bu bo‘limda qo‘zg‘alonga sabab
bo‘lgan asosiy sabablar va qo‘zg‘alonning bosgichlariga ham to‘xtalib o‘tilgan.
Tadgigotchi erishgan eng muhim masalalardan biri Irogning quyi hududlaridagi
botqoqglik yerlarning qo‘zg*alonga ko‘rsatgan ta’sirini ochib berilishidir. Ummaviylar
davrida Iroqdagi botgoqlik hududlarni o‘zlashtirish boshlandi va dehgonchilik gilish
mumkin bo‘lgan katta hududlar paydo bo‘ldi. Shakargamish va sholi kabi ekinlar
ekildi va bu ekinlardan katta sarmoya kelishi mumkin edi. Ekinlarni yetishtirish
uchun ishchi kuchi siftida qullar ishlatildi. Natijada Arab zodogonlariga oid yangi
o‘zlashtirilgan yer-mulklarda o‘n minglab qullar mehnat gilishdi. Suvdan me’yoridan
ortig foydalanish va hududdagi issig iglim tufayli yuqori bug‘lanish, tuprogning
sho‘rlashiliga sabab bo‘ldi. Sho‘rlashishga barham berish uchun alohida ishchi
kuchiga extiyoj tug‘ildi. Nam havo tufayli tez-tez sodir bo‘lib turadigan vabo ham
ko‘plab insonlarning o‘limiga sabab bo‘ldi. Bu bo‘shligni to‘ldirish uchun yana qul
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ishchilarni olib kelish masalasi paydo bo‘ldi. Bir-biriga bog‘langan vogealar shu
shaklda davom etdi. Muallif muhim ahamiyatiga ega bo‘lgan mazkur vogeani tadqiq
etishda Fransiya Annales maktabi izidan borib, bu yo‘nalishda o‘zining garashlarini
muvaffaqgiyatli tarzda isbotlay olgan.

Ikkinchi bob “Qo‘zg‘alonning boshlanishi va eng muhim davrlari” deb
nomlangan bo‘lib, mazkur bob qo‘zg‘alon yetakchisi Ali ibn Muhammad hagidagi
umumiy ma’lumotlar bilan boshlanadi. Qo‘zg‘alonga sabab bo‘lgan vogealarni
Abbosiylar davri bilan bog‘lagan holatda yoritib o‘tiladi Bundan keyin Ali ibn
Muhammadning Bahraynga borishi, u yerdagi faoliyatlari, qo‘zg‘alongacha kechgan
besh vyillik umri hagida ma’lumot beriladi. Qo‘zg‘alonning boshlanishi,
qo‘zg‘alonchilarning kuchayishi, Abbosiylarning garshisida yengilmas holatga kelib,
quyi Irog hududlarini vayron gilinishi tarixiy ketma-ketlik bilan tadqiq etilgan.

Uchinchi bob “Qo‘zg‘alonning bostirilishi” deb nomlanadi. Mazkur bobda
qo‘zg‘alonning bostirilishi hagida manbalarda keltirilgan ma’lumotlar gisga va lo‘nda
gilib tushuntirilgan. Qullar tomonidan qurilgan shaharlarning Abbosiylar tomonidan
gamal qilinishi bilan boshlangan va to‘rt yil davom etgan og‘ir janglar tasvirlangan.
Xalifa Muvaffaq Billoh qo‘mondonligidagi Abbosiy qo‘shinlari to‘g‘ri strategiya
qo‘llagan holatda qo‘zg‘alonchilar qurgan Muxtora ismli poytaxtda ularni qurshovga
oladi. Bu yerda sodir bo‘lgan shiddatli janglardan keyin shaharning taslim bo‘lishi,
qo‘zg‘alon boshligi Ali ibn Muhammadning o‘ldirilishi bilan qo‘zg‘alonning
tugashigacha bo‘lgan uch yil va bu davrdagi vogealar yoritilgan. Vogealarning yorgin
tasviri o‘quvchini o‘z domiga tortadi va hodisalarga tarix ko‘zi bilan garash imkonini
beradi.

To‘rtinchi bob “Qoratanli qullar qo‘zg‘alonining tashkiliy tuzilishi va oqibatlari”
deb nomlanadi va qo‘zg‘alonchilarning ichki va tashkiliy tuzilmalari hagida
ma’lumot beriladi. Qo‘zg‘alonga boshchilik gilgan qoratanli liderning qarashlari,
qo‘zg‘alon borasidagi rejasi va uning mazhabi hagidagi garashlari tadqiq gilingan
holatda Shia va Xorijiylik kabi aralash fikrlarga ega bo‘lgan qoratanli qullarning
haqiqiy e’tiqodlari hagida ma’lumotlar berilgan. Qo‘zg‘alonchilarning siyosiy, harbiy
ma’muriy faoliyatlari va bu boradagi o‘zlariga xos xususiyatlar chuqur tahlil gilingan.
Qo‘zg‘alonchilarning moddiy holati, badaviy va dehqonlar kabi boshga ijtimoiy
guruhlar bilan o‘rnatgan iqtisodiy aloglari ham mazkur bobda chuqur tadqiq gilingan.
Qoratanlilar qo‘zg‘aloni hagida A. Popovich tomonidan amalga oshirilgan “IX asrda
sodir bo‘lgan Iroqdagi Afrikalik qullar boshchiligidagi qo‘zg‘alon” (The Revolt of
African Slaves in Irag in the 3rd/9th Century) nomli tadgiqot Mustafo Demirji
amalga oshirgan tadgigotga garaganda ko‘plab kamchiliklarga ega. Zamonamiz Arab
tarixchilari esa mavzuga mafkuraviy yondashib, bu borada sotsializm ta’siriga tushub
golishgan. Turkiyada esa bu mavzuga ko‘proq sotsial-demokrat garashga ega bo‘lgan
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insonlar diqgat garatishgan. Bunday dunyogarashga ega bo‘lgan insonlar tadgigotda
ko‘tarilgan ba’zi fikrlarni tangid gilishgan.

Xulosa. Xulosa gilib aytganda, mavzuning o‘ziga xosligi, tadgigotchining fargli
va yangicha garashlari, foydalanilgan manbalar va ulardan foydalanishdagi yangicha
uslub, boblarning sarlavhalari o‘ziga xos uslub bilan galamga olingan. O‘quvchilarni
asar vogealariga sho‘ng‘igan holatda katta gizigish bilan o‘qishga jalb giladi. Mazkur
tadgigot film ko‘rinishida sahnalashtirilib, ekranlarda yana ham kengroq ommaga
yetkazilishi mumkin. Albatta, barchaga manzur bo‘lishi shubhasizdir.
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Annotation. This article exploresthe basics of the principles of manifestation of
the translator's linguistic thinking in the socio-communicative and linguistic-cultural
aspect in translation. It also suggests the ways how to increase the importance of
human intellectual potential in the formation of a linguistic personality and the
significance of a translator's linguistic personality in characterizing the range of
functionality, to reveal the connection between the translation discourse and the
translator's thinking and the cognitive features of the translation activity.

Introduction.The approach to solving the culture-specific problem largely
depends on the interpretation of the most basic problem in linguistics - speech and
thought, language and thought-speech reciprocity, and at the same time the
compatibility of universality and idio-ethnicity, which is considered the first-level
issue for translation, as well as the possibilities and methods of transmission of the
latter. The practice of translation shows that the difficulties that arise in this process
are not only of "original” linguistic nature, but also due to the lack of linguistic
compatibility, but more importantly, the difference in the ethno-mental experience, in
particular, the speech behavior of the interlocutors.

Turning to historical-graphic data, the nature of cultural identity in translation,
the tasks of the translator, the inevitable changes caused by this and the growing
interest in his work as a result, views from the mechanical copying of the original text
into the native language to the attempt to determine the mental processes that take
place in the verbalization of the presented information. gives a view change icon.

The attractiveness of translation activity is determined by the fact that it can
bring the researcher closer to the realization that it is possible to step out of the circle
drawn by one language and step into the circle woven from "the collection of
emotional impressions and involuntary actions of the soul" of another language.

Methodology.Humboldt's vision of language as a space "located between man
and the nature that affects him internally and externally” means that it is possible to
step out of the circle drawn by one language and step into the circle woven from the
"collection of emotional impressions and involuntary actions of the soul" of another
language. Humboldt's vision of language as a space "located between man and nature
that affects him internally and externally” and as a "being"”, an environment where
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communication is carried out, initiated the direction of cultural studies in language
and translation®."The emergence of the concept of the linguistic landscape (language
landscape) in the theory of language, the dissimilarity of language and thinking and,
accordingly, the rejection of the logical information of the side of the content of the
language as an exception to the content of thought, which is the same and common to
all languages, as well as the specific content of thinking means to distinguish the
content of the language™*.

Original text

I::::ZI |:> Translation
text

Descriptive

text

The translator's translation is created in a qualitatively different environment. On
the one hand, they have very little chance of introducing new, more specific options
that conflict with the already established literary tradition, being limited to the
tradition of conveying one or another unit of the original text. On the other hand, if
there is an accepted and complete equivalent, around which a circle of associations
has already formed, it is not worth inventing new options that differ from all those
previously proposed.As this foreign language text begins to be accepted as part of its
own culture, foreign realities have to be explained less, and the new translator is able
to translate closer to the original than his predecessors. In addition - and this is very
Important - in 1924, the first collection of English folklore poems was published by
Marshak in a very successful translation, which was reprinted many times in the
following years. As a result, a recognizable image of English poetry emerged in
Russian culture.

Research.The third factor that determines the status of translation is the social
order for the creation of a translation work, by which we understand the explicit or
implicit demands and expected results of the society (readers or public institutions
responsible for publishing the translation) in relation to the appearance of the book.

Literary translation is a type of bilingual mediated communication used to
translate the literary experience of one culture into another. The role of the mediator
in the process of communication between the author of the source text and the
recipient of a foreign language imposes a number of specific restrictions on the
speech behavior of translators, gives a certain unity to their activity, which allows to

3Malinowski B. The Translation of Intranslatable Words // Phylosophy of Language: The Big Questions. Ed. by Andrea
Nye. Blackwell Publishers, 1998. — 259 p.

“Robinson D. Becoming a Translator. An Introduction to the Theory and Practice of Translation — New York:
Routledge. 2003. — 318 p.
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determine the existence of a linguistic personality of the translator.Linguistic
personality of the translator serves as one of the functional aspects of universal
linguistic personality. Linguistic identity of the translator is a way of describing the
human activity aimed at translating the content of the text created by the foreign
culture and embodied in the units of the foreign language, in the context of the unity
of its own culture and language. The typical linguistic personality of a translator is
characterized by features such as abstraction, aggregation, impersonality.

Due to the impossibility of completely adequate translation of a text using
another language in a specific translation speech, the following priorities can be
observed: focus on the components of a single text (literal translation), focus on the
author's personality and the situation of creation of the source text (scientific-research
translation), the full range of expression methods orientation to achieve naturalness
(pragmatic translation), to the culture that created the original text (analytical
translation).

The phenomenon of the translator's linguistic personality organically
corresponds to the categorical apparatus of linguistic personology. The types of
relationships that the translator's linguistic person enters into with the existing
classifications of linguistic persons in linguistics can be divided into three types:
accidental relations (different linguistic persons of the translator may belong to
different linguistic persons separated within this classification), inclusion relations
(all linguistic persons of the translator belong to one of the classification types ) and
interdependence relations (the linguistic identity of the translator is not included in
any type).

Thus, the person using the language has the ability to influence it, while the
receiver simply receives the message. This person is usually referred to as a
"linguistic person” in the field of linguistics. Interpreters are responsible for creating
and interpreting language, and their personal qualities and cultural perspectives are
reflected in the language and context they use. Studying translators of native speakers
with these characteristics forms the basis of our research.

References:




International scientific journal “Interpretation and researches”
Volume 1 issue 14 | ISSN: 2181-4163 | UIF-2023: 8.2

1. Malinowski B. The Translation of Intranslatable Words // Phylosophy of
Language: The Big Questions. Ed. by Andrea Nye. Blackwell Publishers, 1998. —
259 p.

2. Robinson D. Becoming a Translator. An Introduction to the Theory and
Practice of Translation — New York: Routledge. 2003. — 318 p.

3. Snell-Homby. Translation Studies: An Integrated Approach. Revised
edition, 1995. — 170 p.

4. Rabiyeva M. G. PROCESS OF LINGUISTIC REALIZATION OF THE
CONCEPT.

5. Rabiyeva M. G. Dysphemism or Euphemism? //Central Asian journal of
literature, philosophy and culture. — 2022. — T. 3. — Ne. 6. — C. 61-65.




International scientific journal “Interpretation and researches”

Volume 1 issue 14 | ISSN: 2181-4163 | UIF-2023: 8.2
|

CHET TILI O’ RGANISHDA KOMUNIKATIV HAMDA INTERFERENTIV
KOMPETENSIYALARNING AHAMIYATI

Shodiya Ismoilova
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Annotatsiya: Ushbu maqolada avvalambor kompetentlik iborasiga ta’rif berilib,
uning zamonaviy ta’lim jarayonlaridagi ahamiyati kommunikativ hamda interferentiv
kompetensiyalar misolida muhokama gilingan.

Kalit so’zlar: Kompetensiya, kommunikativ kompetensiya, interferentiv
kompetensiya.

Respublikamizda jahon tajribasidan kelib chiggan holda tillarni o'qitish sohasida
tub islohotlar amalga oshirilmogda. XXI asrda dunyoning rivojlangan davlatlarida
ta’lim mazmunini modernizatsiya qilishning asosiy yo'nalishlaridan biri sifatida
ta’limda kompetentsiyaviy yondashuvni joriy etish masalasiga jiddiy e’tibor
garatilmogda. Kompetentsiyaviy yondashuvga asoslangan ta’lim o'quvchilarda
egallangan bilim, ko'nikma va malakalarini o'z shaxsiy, kasbiy va ijtimoiy
faoliyatlarida amaliy go'llay olish layoqatlarini shakllantirishga yo'naltirilgan ta’lim
hisoblanadi [1; 3-b.]. Kompetentsiya o'quvchining ma’lum sohada samarali faoliyat
ko'rsatishi uchun ta’lim tayyorgarligiga oldindan qo'yilgan ijtimoiy talabdir.
Kompetentlik esa o'quvchining shaxsiy sifatlari to'plami (bilimlar, ko'nikmalar,
malakalar, layoqgatlar) bo'lib, belgilangan ijtimoiy va shaxsiy sohadagi faoliyatida
orttirgan tajribasi bilan belgilanadi [2; 2-4-b.].

Chet tili kommunikativ kompetentsiyasi — o'rganilayotgan chet tili bo'yicha
egallagan bilim, ko'nikma va malakalarni muloqgot jarayonida qo'llash qobiliyati
bo'lib, uni quyidagi kompetentsiyalar asosida shakllantirish ko'zda tutiladi:

1. Lingvistik kompetentsiya til materiali (fonetika, leksika, grammatika) hagida
bilimlar va nutq faoliyati turlari (tinglash, gapirish, o'gish va yozish) bo'yicha
ko'nikmalarni egallashni nazarda tutadi [3; 6-7-b.].

2. Sotsiolingvistik kompetentsiya so'zlovchining biror bir nutgiy vaziyat,
kommunikativ vaziyat, kommunikativ magsad va xohish—istagidan kelib chiggan
holda kerakli lingvistik shakl, ifoda usulini tanlash imkonini yaratadi. Sotsiolingvistik
kompetentsiya ijtimoiy—madaniy kompetentsiyani o'z ichiga olib, autentik nutgning
milliy xususiyatlarini: o0'zi yashayotgan mamlakatning urf-odatlari, gadriyatlari va
boshga milliy-madaniy xususiyatlarini bilish hamda tili o'rganilayotgan mamlakat
bilan taggoslagan holda tagdim eta olish gobiliyatini ko'zda tutadi [3; 6-7-b.].

3. Pragmatik kompetentsiya o'rganilayotgan chet tilida kommunikativ vaziyatda
tushunmovchiliklar paydo bo'lganda takroran so'rab, murakkab vaziyatlardan chigib
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keta olish gobiliyatini nazarda tutadi [3; 6-7-b.].

Qayd etilgan kompetentsiyalarni maktab ta’limidan boshlab o'quvchilar nutgida
shakllantirib va rivojlantirib, ta’lim mazmunining barcha sathlarini o'zlashtirib borish,
ularda yo'l go'yilishi mumkin bo'lgan xatolarni aniglash hamda ularni bartaraf
etishning samarali usullarini ta’lim jarayoniga tadbiq etish ehtiyoji yuzaga kelmoqda.
-Hozirgi  kunda respublikamizda yuzaga kelgan ko'p tillilik muhitida
interferentsiyaning turlari, omillaridan xabardor bo'lish, o'quvchilar nutgidagi tipik
xatolarni bartaraf etishga yo'naltirilgan interferentiv kompetentsiyani shakllantirish
Ijtimoiy-pedagogik zaruratga aylandi.

P.Kopensning ta’kidlashicha, interferentiv kompetentsiya bu bir tildagi til
birligining boshqa tilda tizimli qo'llanilishi bo'lib, kompetentsiyaning ushbu turi til
kompetentsiyasining me’yordan chekinuvchi yashirin shakli sifatida namoyon bo'ladi
[4; 49-b.]. M.Paradis interferentiv kompetentsiyani statik interferentsiya turiga
taalugli deb hisoblaydi [5; 214-b.].

Avytilganlardan kelib chigib, interferentiv kompetentsiyani ko'p tillilik muhitida
o'quvchilarning tillar ta’sirida yuzaga keladigan xatolarni mustaqil bartaraf eta olish
layogati deb tasriflash mumkin. Interferentiv kompetentsiyani shakllantirish til
o'rganuvchilarda o'zida mavjud til tajribalari asosida keyingi tilni o'rganishga
nisbatan muayyan immunitet hosil gilishga yordam beradi.

Ikki yoki ko'p tillilik muhitida til o'rganuvchilar ixtiyorsiz ravishda interferentiv
kompetentsiyaning asosi bo'lgan interferentsiya hodisasiga duch keladilar. Har
ganday tilni o'rganish o'quvchi o'rganayotgan tilni o'z ona tilisiga ixtiyorsiz
giyoslashi, o'xshatishi orgali boshlanadi. Xorijiy tillarni egallashda ona tili salbiy
yoki ijobiy ta’sirga ega bo'lib, o'rganilayotgan til xususiyatlarining ona tili bilan
o'zaro mos kelishi tilni tez egallashga yordam bersa, yasni ijobiy ta’sir etsa, mos
kelmaydigan xususiyatlar esa tilni egallashga salbiy ta’sir giladi. Bunda ona tilining
Ijobiy ta’siri transpozitsiya, salbiy ta’sir ko'rsatishi esa interferentsiya hodisasi deb
ataladi.

Interferentsiya lotincha “inter” - orasida, ichida, “ferentis” - ko'chiruvchi
ma’nolarini ifodalab, salbiy ta’sir ko'rsatish, to'sqinlik qilish, g'ov bo'lish, ko'nikma
va malakalarni o'zlashtirishda salbiy natija berish ma’nolarini anglatadi.
O'quvchilarning interferentiv kompetentsiyani shakllantirishda til materialini tagdim
etish quyidagi tamoyillarga tayanadi [37; 158-161-b.]:

1. Ona tiliga tayanish tamoyili. Bunda o'quvchilar birinchi xorijiy tilni
o'rganayotganlarida ona tiliga, ikkinchi xorijiy tilni egallashda ham ona tili, ham
birinchi xorijiy til ko'nikmalariga tayanib ish ko'radilar.

2. Ta’limni kommunikativ yo'naltirilganlik tamoyili. Fanlarni o'gitishda
kommunikativ yondashuvga asoslanishi barcha grammatik va fonetik materiallarni
tagdim etish va mustahkamlashda egallangan bilimni mulogot jarayonida go'llay
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olishga yo'naltirishni ko'zda tutadi.

3. Tabagalashtirilgan ta’lim tamoyili. Ushbu tamoyili fanni o'zlashtirish
jarayonida o'quvchining individual xususiyatlarini e’tiborga olgan holda ta’lim
berishni ko'zda tutadi.

4. Onglilik tamoyili. Bunda taqdim etilayotgan har bir mavzu va til materiali
o'quvchilar tomonidan to'liq anglangan holda gabul gilinishini nazarda tutadi. Ushbu
tamoyilga asoslanish o'rganilayotgan til bilan ona tili o'rtasidagi tafovutlarni
tushuntirib berish orgali xatolarni ongli holda bartaraf etilishiga erishishni
tapminlaydi.

5. Ko'rgazmalilik tamoyili. Bunda har bir mavzu ko'rgazmali qurollar va
vositalar bilan tagdim etilishi lozimligini ifodalaydi. Chunki o'quvchilar eshitgandan
ko'ra ko'rgan hodisalarini uzok vaqt eslab yuradilar.

6. Til materialini tagdim etishda izchillik tamoyili. Til materiallari
o'quvchilarning yoshi, bilim darajasi va mashglarning osondan murakkablikka garab
ketma-ket taqdim etilishi lozimligini namoyon etadi.

7. Nutqg faoliyati turlarini yaxlit egallash tamoyili. Bunda fonetika, grammatika
va leksikani o'z ichida olgan til materiallarini nutq faoliyati turlari bo'lgan o'gish,
gapirish, tinglab tushunish va yozish ko'nikmalari bilan uyg'un holda mustahkamlash
nazarda tutiladi.

8. O'rganilayotgan til va ona tilining o'zaro harakatida grammatik va fonetik
giyinchiliklarni hisobga olish tamoyili [5; 158-161-b.]. Ushbu tamoyil til o'rganish
jarayonida ikkinchi tilni o'rganishda to'siq bo'ladigan tipik xatolarni aniglash, ularni
bartaraf etish choralarini ko'rish kerakligini ifodalaydi.

Qayd etilgan tamoyillar darsni tashkil etishda uning ta’limiy, tarbiyaviy va
rivojlantiruvchi jihatlari bilan uyg'unlashadi. Shundan kelib chigib, tadgiqot ishida
interferentsiya turlarini pedagogik nuqgtai nazardan darsning ta’limiy, tarbiyaviy va
rivojlantiruvchi jihatlarga bevosita bog'lab berishga harakat gilindi.
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Abstract. The article examines the structures in Russian proverbs that involve
the comparative degree of adverbs. The author explores the unique characteristics of
these constructions, which are influenced by the tendency of qualitative adverbs to
adhere to the verb, as well as the genre-specific nature of proverbs that emphasize
conciseness and implicitness. In these adverbial constructions, verbs typically serve
as the objects of comparison (comparats), with the second verb often omitted in
proverbs. To analyze such structures, the author reconstructs all the essential
structural components. The classification of objects of comparison in this study is
determined by various parameters, including the number of situations being
compared (single-action situation with subject-reference versus multiple compared
actions situation), the actors carrying out the actions (situations with one subject
versus situations with different subjects), and the uniformity or non-uniformity of the
actions in different circumstances. For each type of construction examined, the author
identifies the standard semantics and linguistic means used to express the objects of
comparison and comparatives, such as parametric or evaluative approaches. The
article also addresses cases that cannot be interpreted unambiguously. Through this
study, it becomes possible to understand the unique characteristics of proverbs as a
distinct genre and the constructions involving comparatives of adverbs, which are
based on stable structures within linguistic consciousness.

Key words: Russian proverbs, forms of comparative degree, comparative,
adverb, objects of comparison.

Introduction

The focus of the article is the analysis of the elements involved in the
comparative situation within constructions featuring comparative adverbs, using
Russian proverbs as examples. These proverbs include phrases like "God is not as
your brother, he would rather help™ and "The bad wheel cracks stronger than the good
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one". The article delves into the examination of these constructions, exploring the
nuanced components of the comparative situations they present.

The importance of this research lies in the necessity to explore the particularities
of constructions involving the comparative degree of adverbs, which have not been
extensively examined cf. Dobrya, 2004; Vorotnikov, 2000; Panova, Gorshkova,
2001. Previous studies have primarily focused on comparative constructions with
adjectives Vinogradov, 1972; Berkov, 1996; Bondarko, 2000; Knyazev, 2007, among
others. Therefore, there is still a gap in the understanding of structures with adverbial
comparatives, making it essential to further investigate this area. Taking into account
the usage of these constructions in proverbs is essential as they retain fundamental
structures of linguistic consciousness and contribute to our comprehension of how
comparative situations are expressed with adverbial forms in contemporary Russian
language.

This article places particular emphasis on examining the distinctive
characteristics of objects of comparison within sentences containing adverbial
comparatives. Additionally, it explores the unique aspects of proverbial
constructions, which often exhibit a high degree of implicitness. It is worth noting
that the analysis does not encompass sentences with two comparatives, such as "The
more you drive, the faster the track is" and "More talk, more sin." These cases
warrant separate investigation.

Therefore, the objective of the article is to identify and provide a comprehensive
overview of the objects of comparison in constructions featuring comparative adverbs
within proverbs.

According to V.I. Dahl, proverbs can be defined as concise and pithy sentences,
often resembling parables or allegories, which impart valuable life lessons Dahl,
1984, 11. Modern scholars have identified several key features of this genre,
including: 1) brevity and conciseness, typically presented in sentence form; 2)
figurative language and allegorical elements; 3) didactic nature and the intention to
impart wisdom; 4) a deliberate reference to the collective experiences of previous
generations (Anichkov, 1997, 34); 5) the establishment of connections between
phenomena through human intelligence, offering timeless insights. N.D. Arutyunova
highlights the aphoristic nature of proverbs, which refers to their ability to convey
broader information implicitly, beyond what is explicitly stated in the text. This
characteristic allows proverbs to condense multiple sentences into a single
representative or symbolic expression for a particular situation” [Arutyunova, 1979,
245]. N.A. Dyachkova explores the unique characteristics of the propositional
structure in proverbs Dyachkova, 2002. She observes that proverbs often present an
incomplete sentence structure, which allows for the reconstruction of general
patterns. This aspect is of significant importance for our linguistic analysis.
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Varieties of objects within constructions featuring adverbial comparatives

The logical framework of comparison comprises three primary components. The
initial component is the subject being compared (comparativel), followed by the
subject or standard of comparison (comparative2). The third component is the
comparison ratio, typically associated with the chosen aspect of comparison. The
uniqueness of the adverb comparative lies in the fact that the object of comparison is
not an object with its inherent properties, but rather an action or an entire situation.
For instance: "If half of a shoulder, the work is hard: if you use both - it is easier to
handle" and "A good man is more likely to do something than an angry one." In the
first example, a comparative adverb is utilized to compare two situations: 1) the work
performed by someone utilizing only half of their strength, and 2) the action executed
with full force (when both shoulders are employed). In the second case, two
generalized actions (performing work) of two individuals are compared, even though
the second action is not explicitly mentioned.

The most detailed classification of objects of comparison in statements with an
adverb comparative is presented by M.Ya. Dobrya, who chooses the number of
subjects-actors as the main classification criterion: “From the point of view of objects
to be compared, the verbal-comparative constructions are divided into two general
types: 1) constructions that compare the degree of manifestation of an attribute of
action (actions) related to one actor-subject: Malyuta went out and sighed more freely
(A. Tolstoy); 2) constructions in which the degree of manifestation of an action
(actions) connected with different subjects is compared: Uncertainty crushed more
than expectation (G. Belykh, L. Panteleyev)”. For actions performed by one subject,
the following grounds are used for further reasons for subcategorization: 1) another
time; 2) another circumstances; 3) attitude to another object; 4) different tools; 5)
different actions and etc. [Dobrya, 2004, 12]. Considering the results of the research,
let us disagree with some points: the specificity of constructions with comparative
adverbs is due to the fact that both actions with a few exceptions are situations. These
actions, for which different nominations are used, may be fundamentally different
(buy - sell, live - go hungry, lie down - turn around, etc.), and may be nominatively of
the same type (heal 1 - heal 2, see 1 - see 2), and in such cases the second action
(komparat2) in the text is usually not repeated, making it difficult to detect. At the
same time, one can hardly speak of the identity of the two actions of comparators.
The second action differs in the parameters of its environment, which is indicated in
some studies as (comparative?2).

An analysis of the proverbs showed that in most cases the second comparat of
the adverb is often implicit, representing a rolled-up proposition. For the analysis, all
propositional elements of the proverb are restored, the second comparative is
revealed and explicated. For example: Be satisfied with small — will get more — Be
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satisfied with small, and then you will receive more than you receive now. A good
child will start lying soon — A good child will start lying sooner than a sly one.
Thus, we are able to reveal the complete structure of the proverbial text and to
discover all the elements that need analysis.

So, according to the number of compared situations, we distinguish two main
types: 1) constructions, where the comparison takes place within the framework of
one situation (with one action): You cannot jump over your head; 2) constructions in
which two situations are compared (two actions): Live the old way — you will live
longer; The greedy looses more (than not greedy).

The first type is a small group of proverbs, where both comparators are
explicitly represented, one of which is a verb containing these movements (be sent,
run, walk, etc.), and the second is a reference object (sun, gate, forehead, head). Here
the comparative has spatial semantics: They will not be sent further than the Sun;
You can't grow higher than yourself. In such cases, as a rule, the impossibility of
action is transmitted, which is realized with the help of a negative particle and the
choice of an appropriate comparator2: Ears do not grow on the forehead; The horse
does not jump higher than it can. Such constructions often use as benchmarks either
parts of the human body (forehead, nose, head), which cannot be manipulated due to
anatomical features, or objects recognized by the language community as obviously
unattainable (natural objects - the Moon, the Sun, or some abstract concept - measure,
divine will): I will sew a tongue below heels; You cant be above the will of God. If
the benchmark is achievable, then the conditionality of such an achievement is
indicated, according to which this action is limited: A drunk man doesn’t spit on the
lips (doesn’t spit, because he is drunk); If you do not take a breath, you will not reach
farther than the gate (you will not run so far because you have not taken a breath).

The second type, where two situations are correlated, has several subtypes: 1)
situations with different types of actions (It is bad to live in bad weather, but to starve
IS even worse); 2) situations with the same type of actions (Grind in a new way - you
will get more).

The following subtype includes proverbs where similar actions (situations) are
compared: A fast horse will stop quicker; Big sin is forgiven quicker than small one.
In this case, the comparative2 is not verbalized and restored from the construction
with the comparatorl. It happens not only in “transparent” cases, but also when the
verb’s recovery is not so straightforward: Change bread for wine, live happier — you
will live happier than you live if you don’t change bread for wine. Skipping the
predicate of the same name gives the proverb conciseness and energy.

The same type of action is compared in proverbs in the following cases: 1) if
actions are performed by different subjects (Good fame goes far, but bad goes
further; A greedy man looses more) and 2) if one person performs actions, but in
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different circumstances (For soul it’s enough, but eyes ask more and more; If you go
behind, you will find more).

Speaking of proverbs, where actions are compared with different subjects, we
note that this is a double comparison: of actions and subjects. These subjects may
differ in quality (have different properties) and they are usually contrasted. The
opposition can be expressed by antonyms or can be hidden: The eye sees far, and the
mind sees even further — the mind is more alert than the eye; God knows better what
to give and what not to give - the divine principle is opposed to the human. Objects of
the situation exhibit properties similar to antonyms: there is no language antonymy,
but subjects have common properties and are in contrast. Comparates here can be
very diverse (crack, make, disappear), there are no restrictions. Properties of the
subject, including unnamed or indirectly indicated, can be represented by words with
an estimated value (good / skinny), with a permanent or temporary trait value (mean /
close / far, fast / slow), indicating relativeness (their / ours), the place of residence (in
Moscow, in the city), belonging to one thematic group (mind, eye). If the nomination
of a subject is presented explicitly (directly or indirectly), then the connection
between the subjects is more diverse: People in the city do not weave, spin, and they
go better than we go — urban go better than we do; They say Siberia is terrible, but
people live better than we do — people in Siberia live better than we live. If the
second subject is omitted, then, as a rule, it is restored according to the principle of
antonymy which is characteristic of the proverb: The bad wheel cracks more — than
the whole wheel cracks; A near dog will rather bite — a near dog will bite rather than
a long distance dog.

Proverbs, which reflect two situations with the same type of actions performed
by one subject, have an indication of any changes in the circumstances of the second
action. From this point of view, there are several options: a) the second situation
differs temporally from the first: Lie more, you will need it later — lie more than you
lie now, b) it may be related to other conditions: If you go behind, you will find more
— more than in another conditions.

Temporally different situations are indicated by lexical indicators (forward,
then), verbs of the perfect form (As you have spend the night, you hear more), as well
as imperative forms that have a futural perspective (Suck on, but don't ask again!) In
such constructions, the result of the second action is sometimes fixed: If you lied, so
twist up more (than you have already lied), which is repeated execution of the action:
lied - twist: comparat2 is represented by the derivative from comparat.

The conditions under which the second action (unnamed) is performed can be
expressed by various means. Firstly, by typical commonly used utterances, for
example, complex subordination with subordinate conditions: You will get success, if
you present something to the judge (than if you don’t give him anything); by non-
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union sentences: Spit in the mouth, lie less (than he lies in the situation, if not spit in
the mouth). Secondly, proverbs have specific ways of expressing conditions, which
are adjectives that determine the state of affairs: Old and stupid are beaten more — if
a person is old and stupid, he is beaten more than usually; A well-fed horse will eat
less — a horse will eat less than it will eat if it is full.

Conclusion

This list of possible comparatives in the analyzed structures is not limited. There
are constructions in which the share of implicitness is so great that it is not possible to
distinguish between objects, properties or situations. Therefore, there is a need to
interpret them in all potential variants and to describe them on the basis of the
interpretations obtained. For example: Autumn fly bites angrier. Autumn here means
late, that is, a fly in a certain state (before it could have a different property), or
another fly, opposed to an early or spring one. Features of the expression of
comparators depend on this: the actions of different subjects, or of the same subject at
different times, are compared.

Summing up, it can be noted that this research allows to establish some patterns
characteristic of such structures. Proverbs use a limited number of adverbs, from
which degrees of comparison are formed (unlike adjectives). Most often these are
parametric words that have an estimated value: more, less, more often, less, higher,
lower, longer, more likely, and similar. In the analyzed texts, absolute domination of
the objects of comparison, which call the same type of action, is fixed, which means
non-verbalization of the verb of the same name, of the second comparat. This
mechanism is also characteristic of other expressions with the narrative comparative.
The peculiarity of the second object of comparison (non-verbalized verb) is the
change in the circumstances of its implementation: a change of subject, time or
conditions for performing an action. These changed circumstances of repeated action
are often as an indirect comparat.

The analyzed material makes it possible to clarify the grammatical features of
proverbs as a particular genre, influencing their structure: brevity, which causes a
high degree of implicitness of various elements restored by communicants; the desire
to establish logical and figurative connections between situations; the special role of
the “extremes”, the antonymy of all the elements, between which the relations of
gradation are established, which manifest themselves also as constructions with
adverbial comparators.
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CTHIIMCTUYECKASA BAPUAHTHOCTD U EE PEAJIM3ALIUSA B
PUTOPUYECKOM PEUN

AxMaguiiaea 3amupa PycramoBHa
npernoaaBareib Kadeapsl pycckoil gpuitonoruu, @epraickuil rocy1apCTBEHHBIH
YHUBEPCUTET
HasasatoBa I'ynbuyexpa HacsipoBHa
KaHJIUAAT NeAarornyeckux Hayk, JOLUEHT Kadeapsl pyccKol (huaoaoru,
Depra’uckuil rocy1apCTBEHHbBI YHUBEPCUTET

AHHoTanusi. Putopuueckass peub, WIM HCKYCCTBO YOEKICHHS, SBISETCS
MOIIHBIM HMHCTPYMEHTOM BO3JEHCTBHA Ha ayauropuro. OHa oOCHOBaHa Ha
MCIOJIb30BaHUU PA3JIMYHBIX CTUIMCTUYECKUX MPUEMOB U (QUTYP peuH Ui CO3TaHMs
HSMOLIMOHAIBHON NMPUBJIEKATEIBHOCTH, YOSIUTEIBHOCTH U 3allOMHUHAIOIIENCS (HOPMBI
BBICKa3bIBaHUs. BaXHBIM aCIIEKTOM PUTOPUYECKOW PEYM SBIAETCA CTUIMCTHYECKAs
BAPUAHTHOCTH, KOTOPAs MTO3BOJIAET BBIPA3UTH PA3JIMYHbIC HIOAHCHI M SMOLIMOHAJIbHBIE
orreHku. CraThsl TMOCBAIEHA MpobOiieMe  KilacCU(pUKALMK  [parMaTH4ecKH
MOTHUBUPOBAHHBIX  OTKJIIOHEHUWH OT HOpMmbl. IlpeacrtaBieHo  oOoOCHOBaHHE
KJIaCCU(UKALUU PUTOPUYECKUX MPUEMOB U HAMEUEHBI X OCHOBHBIE TPYIIIIHL.

KiroueBble cioBa: puUTOpUYECKUN TIpueM, KiaccU(UKalMs PUTOPHUECKUX
IIPUEMOB, IIParMaTUKa, OTKJIOHEHUS OT HOPMBI.

Crunuctuyeckas BapUaHTHOCTb B PUTOPUYECKOM pedd MOXKET ObITh
peann3oBaHa 4epe3 KCIMOoIb30BaHUE (DUTYp peud, TaKUX Kak MeTadophl, aHAJOTHUH,
AIUTETHI U nepudpasbl. ITH CTUIMCTUYECKUE MTPUEMBI MO3BOJIAIOT CO3AaTh 00pa3bl,
MpUBJIEYb BHUMAHHUE AYJUTOPUU U YCUIUTH SMOIMOHAIbHOE Bo3nencTBue. Kpome
TOTO, WCIOJIb30BaHWE TOBTOPOB, MapaIeIM3MOB M AHTUTE3 TAKXKE CIHOCOOCTBYET
CO3/IaHHI0 PUTMUYHOCTH U  3(pdexTHOCTH BbICKa3biBaHusA. McciemoBarenu
MHOTOKPAaTHO TMBITAINCH PEUINTh 3a/1ady KJIacCU(PUKAIUN Pa3IMUHbIX PUTOPUUYECKUX
npuemoB (ganee — PII). CyimectByer 00blIoe KOJUYECTBO TUIOJIOTHIA QUTYP peUH
U TPOMOB, B KOTOPBIX MOXHO YBHJIETb HE TOJIbKO OIPEACICHHYIO CHUCTEMY, HO U
mmtenbHyto Tpaaunuio [1: 136]. CymecTByloT JBe TpaJuIlMOHHBIC OCHOBBI
KJaccu(pukalumyu - CTPYKTypHasi, KOTOpas CBsi3aHAa C MEXaHW3MOM OOpa30BaHMS
pEUEeBbIX MJICOHA3MOB, U (PYHKIIMOHAIbHAS, KOTOPasi yUUTHIBAET UX (PYHKIIUU.

Ve B aHTUYHOCTH Oblla MpeUIoKeHa uies Kiaccuukaluu MpUeMOB Ha
OCHOBE CTPYKTypbl. KBUHTWIMAaH OTMedYaj, 4YTO crHenuainbHble KHUTU Lleuwnmus,
Huonucusi, Pyrtunmus, Kopuudumms, Buzemnuss u Apyrux aBTOpPOB TOCBSIIEHBI

OMKMCAHUIO BO3MOXKHOCTEH (popMupoBaHus (GUryp MyTeM H3MEHEHHUd, 00aBICHMUS,
COKpalieHus: U TnepecTaHoBku. [2: 279-280]. AHTHYHBIC aBTOPHI 3aCIyKHBAIOT
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NpU3HAHUS 32 BBIJCICHHE W OMNHCaHUEe MPUHIUNOB (opmupoBanus ¢uryp (Ui,
0ojee MIMPOKO, MPHUEMOB), YTO B COBPEMEHHONW TEOPHUH PUTOPUKU HA3bIBACTCS.
Hutepec x atomy dakry mposisuna U. B. Tlekapcekas [6: 164]. YoMsiHyTBIE TPYIIITEI
buryp BcTpeuaroTCcs B pa3jMYHBIX COBPEMEHHBIX Kiaccudukanusax. Hampumep,
burypsl yOaBieHuss U (GUTYpbl J00aBiIeHUS BBIACHAIOTCS B pabdorax B. .
Koponbkosa, I'. I'. Xazareposa, U. b. Jlobanosa u 0. M. Ckpebnena.

OyHKIMOHAIbHAS KJAaccU(UKalMsg TpUEeMOB Obljla MPEACTaBICHA TaKUMHU
uccnenoBarensiMu, kak WM. Pwxkckui, H. Komanckuit u npyrue. CoBpeMEHHbIE
uccnenosarenu, takue kak JI. K. I'payauna u I'. U. KouerkoBa, BbIIEHSAIOT TpH
OCHOBHBIX KJIACCA CTUJIMCTHYECKUX (PUTYyp HA OCHOBE CYUIECTBEHHBIX MPU3HAKOB, TO
€CTh MO (YHKIIMOHATLHOMY KpPHUTEPHUIO: CYITECTUBHBIC (GUTYpHI, AMparudeckue
burypsl 1 uzodpazureabHbie urypsi [3: 398-408].

WccnenoBarenu, Kak MpPaBWIO, UCMONB3YIOT (YHKIIMOHAJILHOE OCHOBAaHWE Ha
BTOPOM dTane kiaccudukanuu npueMoB. OHU MPU3HAIOT, YTO BKIIIOUCHHUE (DYHKIIMU
B ocHOBY kiaccudukanuu PIT 6e3 yuera Mexann3ma ee BOBHUKHOBEHHS aHAJIOTUYHO
MIOCTAHOBKE TeJICTH Iepe Jiomanio [7: 32]. OcCOOCHHO yYHThIBas, UTO OJTHA U Ta XKe
(GyHKIMA MOXET OBITh MPHUCYIIA MHOXKECTBY HPUEMOB, a TAaKXKE OJUH U TOT XKe
peyeBOi TpPUEM MOXKET BBINOJHATh Pa3IUdyHbie (QPYHKIMH B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTa, HWHOTJA Jla)X€ HECKOJbKO (YHKIMK OJHOBPEMEHHO, 4YTO CO3/acT
CJIO)KHOCTH TpH COONIOACHUM €IMHOTO OCHOBAaHMS B Mpoliecce KiIacCU(PUKAIIH.
Cnenyer OTMETUTh, YTO (YHKIHUM PEUYEBOTO MpPHUEMa B 3HAYUTEIHHOU CTETCHH
3aBHUCST HE TOJIKO OT KOHTEKCTa, HO U OT €ro CyOCTaHUMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH.
Nmenno mostomy, npu o011 Ki1acCu(pUKaIUK PeUEBbIX MPUEMOB, Mbl CYUTAEM, UYTO
0oJiee BaXKHBIM KPUTEPUEM SIBIISIETCS CTPYKTYPHBIN acIeKT.

BaxHbIM acnekToM CTUIMCTHUYECKOW BApUAHTHOCTH B PUTOPUYECKOW peUun
SIBJISIETCS aJlanTalus K ayIUTOPUU U KOHTEKCTY. PeueBbie MprueMbl U CTUIIUCTUUECKUE
BApUAHTHI JOJDKHBI OBITH TOJOOpaHbI C Y4YeTOM IieJieH KOMMYHHKAIUU W
ocobeHHocTe  caymarenei.  Hampumep,  ucmonab3oBaHMe — OMOpa  WIH
OMOITMOHAJIBHBIX amNeJISUA  MOXKET ObIThb S(PPEKTUBHBIM TPU OOpAIIEHUU K
IIUPOKON ayJAUTOPUMU, B TO BpEMsI KaK HCMOJb30BAHUE JKCIEPTHBIX TEPMHUHOB U
YYEHOMU JIEKCUKU MOKET OBbITh 00Jiee YMECTHBIM MPHU OOIIEHUH C TPOPEeCCHOHATbHON
ayUTOpUEH

PeueBbie  mpuieMBbl  SABIAIOTCA ~ MParMaTMYeCKd  OOYCIIOBJIICHHBIMH U
MPEACTABISIOT COOOM IIeJICHANPaBICHHBIC OTKJIOHEHUS OT HOPMBI WIH €€
HeWTpasbHOTO BapuaHTa. ClieoBaTeNbHO, MEXaHU3M HUX (POPMUPOBAHUS CBSI3aH C
MIPUHITUTIOM OTKJIOHEHHSI, KOTOPBIN CIIeAyeT MPUHITH BO BHUMAHUE MPU TIOCTPOCHHUH
KJIacCCU(hUKAIIUH.

Peanuzanus oOmiero npuHLMIIA OTKJIOHEHUS OT PAa3jMYHbIX HOPM WU HUX

HEUTPAJIbHBIX BAPUAHTOB IPUBOJUT K Pa3jIMYHBIM THUIIaM OTKJIOHeHWW. Ha mepBom
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JTane KiacCU(UKAMU MOXHO BBIICINUTh JIBA OCHOBHBIX THIIA OTKJIOHEHW: 1)
OTKJIOHEHUSI OT JIMHIBUCTHYECKOW HOPMBI WJIM €€ HEHTPAIbHOTO BapuaHTa U 2)
OTKJIOHEHHS OT pEYEBOM HOPMBI WM €€ HEWTpalIbHOro BapuaHTa (MOHITHE
HEUTPaJIbHOTO BapuaHTa peueBOi HOPMBI TpeOyeT nanbHenIeil pa3paboTKN).

OTKIJIOHEHUS OT S3BIKOBOM HOPMBI, KOTOpAas MPEACTABISIET COO0N COBOKYITHOCTD
HamOoJiee YCTOSBINUXCS M CTAaOWIbHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB W MPaBHI UX
UCIOJIb30BaHUS, TPATUIIMOHHO MOTYT OBITh KiIacCU(UIMPOBAHbl HA pa3IMYHBIC
tunbl.  Bximouas — ¢onernyeckue — (opdosmuyeckre,  MHTOHALMOHHBIE |
aKIEHTOJIOTUYECKHE), CIO0BOOOpa30BaTeNbHbIC, JEKCUYECKUE, MOP(OJIOTHUECKHE U
CUHTaKCHYECKHE OTKJIOHeHus. Kiaccudukanus OTKIOHEHUMH OT pedyeBOil HOPMBI
MIPEACTABIISIET OONBIIYIO CIOXKHOCTb. DTO CBSI3aHO C TE€M, YTO pPa3HbIC JIMHIBUCTHI
MMEIOT pa3HOe IIOHMMaHWEe pedyeBoll HOopMmbl. Hekoropsle wuccienoBarenu
paccMaTpUBAKOT PeUb KAK TEKCT - 3aBEPUICHHOE PEYEBOE IPOU3BEICHUE, CBI3HOE
1[EJI0€, KOTOPOE IEpeaacT aBTOPCKYI UACHK (OTCIOAA M MCIOJb30BaHUE TEPMHUHOB
«pedeBas HOPMa» M «TEKCTOBas HopMma»). Jlpyrue ke paccMaTpuBalOT peyb Kak
BepOaIbHOE MTOBE/ICHHUE.

B nmepBom cnyudae wucclieqoBaTeNM aHAIM3UPYIOT pedb MPEUMYIIECTBEHHO C
TOYKM 3peHUs (PYHKIMOHAIBbHO-CTHIIMCTUYECKOIO MOAXO0AAa, B TO BpeMs Kak BO
BTOPOM CJIy4ae aHajIu3 IPOBOAUTCS C JMHIBOIIPArMaTUUECKON MEPCIEKTUBBL. Tem He
MEHee, 3T JiBa MOAX0/1a B UCCIEIOBAaHUM PEYM TECHO CBSI3aHBI APYT C APYTOM, UTO
MOJITBEPKIAETCSl HAJTMYMEM B3aUMOCBSI3U MEXAY MPUHIMIIAMU PEYEBOro OOIICHUS U
KOMMYHHMKATHUBHBIMU KadecTBaMH Xopouieil peun. Ha ocHoBe comocTaBieHHUs 3TUX
MOAXO/J0B MOXHO BBIJIETIUTh CJEAYIOIIME Pa3HOBUIHOCTH PEYEBBIX HOPM:
nH(pOpMaMOHHO-peueBasi HOpMa, KoTopas oOeclneuyumBaeT Iepegadyy  Bcei
HE00X0AMMOW MH(POPMALUU NIl ONTUMAIBHOTO B3aMMOJIEUCTBHUS; JOTUKO-pEUEBast
HOpMa, BKJIIOYawmias (HOpMaIbHO-JIOTUYECKYI0 HOpPMY (COOJIOJICHUE 3aKOHOB
dbopMaIbHON JIOTUKM B PEYHM) U MPEIMETHO-JIOTMUECKYI0 HOpPMY (COOTBETCTBHE
COJIEp)KaHUsl peuM SIBJICHUSIM OKpYy»XKaroulell AeMCTBUTENbHOCTH); (PyHKIHOHAIBHO-
CTWJIMCTUYECKas,, WIM (YHKIUOHAJIbHO-peueBass HOpMa, KOTOpas OIpelessier
HanOoJee 1ef1ecoo0pa3Hble UCMOIL30BaHNE U KOMOWHAIIMIO SI3bIKOBBIX CPEJCTB IS
CO3JaHUsl OINpPEACICHHON CTHJIMCTUYECKOW OpraHu3alliy, BKIIIOYas KaHPOBYIO
HOPMY; STHUKO-peueBasi HOpMa, CBSI3aHHAsl C COOJIIOJICHUEM PUTOPUYECKOW STHUKH B
peur, U TECHO CBsI3aHHAs C HEW SCTETHKO-pedeBas HOpMa, KOTOpasi OTHOCUTCS K
KAaTeropuu MPEKPACHOIO M 3CTETUYECKOM mpuemiemMoctd peud. Kpome Ttoro, k
JAaHHOMY CIIMUCKY MOXHO J00aBUTh HOPMY HEpEryJspHON 4YacTOThl BCTPEHYAEMOCTH
OJTHOPOJHBIX  SI3BIKOBBIX €IMHUIl, KOTOpas NpeACTaBiIsieT co0oil  cucremy

CTAaTUCTHYECKUX TMOKA3aTEJICH, OTPAXKAIOIINUX TPUHIIMIT HEPETYJISIPHOCTH CTPYKTYPBI
tekcta [9: 82]).
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Ha cneayromem »stane knaccubukamuu PII Mbl OpUMEHUM KOHLETILIMIO
OTepaToOpOB OTKJIOHEHWH. DJTa ujaes SBISETCS OCHOBOW MJisi OMUCaHUS MeTalol
uccienoBatensiMu rpynmnsl u B "OOmieit puropuke". CoriacHo MX CIOBaM, KaKIbIi
BUJ (QUTYpPHI OTIAMYACTCS OT JPYroro MO CBOEMY OIEpaTopy W/WiM orepaHmy [4:
268]. O. 5. MopoxoBckas OINpEeeNIeT ONepaTOpoOM TO, YTO HCIOJIB3YeTCS IS
BBITTOJIHEHHSI JIOTHYECKUX MM puTopuueckux omnepanuii [5: 35]. CormacHo 3TOoMy
MOJIXO/ly, OTKJIOHEHHE OT HOPMBI MOXKET OBITh PACCMOTPEHO KaK OTNepalus
MBIIIJICHUSI, @ CIOCOObI, C TMOMOIIBID KOTOPBIX OHA OCYILIECTBISETCS, SBISIOTCS
orepaTopamu. Pe3ynbTatom omepamuu SBIsSETCS pedeBO (PakT, KOTOPBIM OCHOBAaH
Ha 0a30BOM MPUHIUIE OTKIOHEHUS W KOHKPETHOM (ONEepanroOHAIbHOM) MPUHIIUIIE,
WIH Omeparope, KOTOPbIA ero peanusyer. Takum oOpa3oM, MpUMEHEHHE OOIIEeTo
IOPUHLIMIIA OTKJIOHEHUS MPUBOAUT K BO3HUKHOBEHHIO ONPEIECICHHOTO THIIA
OTKJIOHEHHMSI, KOTOPBIA CO3AAETCA C MCIIOJIB30BAHUEM ONEPAaTOPOB. DTHU ONEpPATOPhI
OB YCTAHOBJICHBI €lIE B JIpEBHEWINIME BpeMeHa (Hampumep, QUrypsl yoaBiIeHHUs,
¢burypsl npubaBiIeHUs U T. 11.), HO HEe ObUTU OJIPOOHO U3YUYECHBI.

B KoHTekcTe wMeTamiasM, HCCIEIOBaTeNM TPYMIbl BBICISIOT JBa THIIA
oreparuii: cyOcTaHIIMOHANbHBIE U penanuoHHble. CyOCTaHIIMOHATIBHBIEC OMEpaInu
M3MEHSIOT CYIIHOCTh MJIM COCTAB €UHUII, K KOTOPBIM OHU MIPUMEHSIOTCS, B TO BPEMsI
KaK pPEJSLMOHHBIE ONEpaly MU3MEHSIOT TOJIBKO MO3ULIHMOHHOE OTHOLIEHHE MEXKITY
stuMu  eauHuiamu  [4: 85-86]. OnHu KiacCHPUIMPYIOT CyOCTaHIIMOHAIBHBIC
ornepanuy Kak COKpalleHHe (IIOJIHOE WM YacTUYHOE), No0aBieHHE (IIPOCTOE U
UTEPATUBHOE - €CJIU 100ABIJIAIOTCS TOJIBKO 3HAYMMBIE €IMHUIBI HYJIEBOUM CTYIIEHH), a
TaKk)K€ COKpalleHHe C J100aBlieHHeM (YaCTHYHOE, MOJIHOE U OTPHUIATENLHOE), YTO
HKBHUBAJICHTHO 3aMelieHnio. K pensinoHHbBIM OnepanusM OTHOCSTCS MepecTaHOBKA
(uHBepTHpOBaHHAsg M OObIYHAs). MBI mpeamnosiaraeM, 4To OINEpPaTop MEPECTaHOBKU
SBJISIETCS Bapualuen oneparopa nepeHoca (mepeMerieHus).

[TomMuMO yXe YNOMSHYTBIX OINEPaToOpoOB, MOXHO BBIJEIUTh €LIE OJWUH -
pacujeHeHue. IJTOT  omeparop HE  MOXKET ObITb  OrpaHUYEH  TOJBKO
CcyOCTaHIIMOHATBLHBIMH WM PEIISIIMOHHBIMH aCIIEKTaAMH, TaK KaK OH MOYKET U3MEHSITh
KaK CyOCTaHLIMIO €IWHHIBI, TaK W TO3UI[MOHHBIE OTHOUICHHS MEXIYy HUMHU.
Hanpumep, mpu HCHOIB30BAaHUM MAPIEIUISIMN, OCHOBAHHOW Ha pacwCHECHUH
CUHTAKCHUYECKOW CTPYKTYpbl BBICKA3bIBAaHUS, MEHSIETCS HE TOJBKO CyOCTaHIIUs
CIMHUIIBI (CHMHTAaKCHYEeCKas CTPYKTypa pacmpeleisieTcss MEXIy HECKOIbKUMU
WHTOHAIIMOHHO-CMBICJIOBBIMU €MHUIIAMU WIH (Ppa3aMu), HO U OTHOIICHUE MEXIY
oOpa3yeMbIMH KOMIIOHEHTaMU (T€MaTHYeCKOE 4YJICHEHHWE W3MEHSETCs, CO3J/1aBas
HOBBIW WJIM JOTIOJIHUTENbHBIN pemaTuueckuil ueHtp): I aynasa, epyoasn, gyarvzapuas,

moacmaa  Ilpoua  Ilpokonoeéna, npocmume, nawoum. Bcem cepouem
(Komcomonbckast nmpaBza. 18.12.1997).
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Takum 00pa3oM, MOXKHO BBIJCIUTH MATh OCHOBHBIX ONEPATOPOB, KOTOPHIE
BKJIFOYAIOT: yOaBiieHHne (YMEHBIIICHHWE, COKpalleHue), npubaBieHue (JIo0aBiIcHUE,
MIPUCOEIMHEHNE), NEPEHOC (MepeMENIEHUE, TPAaHCIO3ULIMS), 3aMElIeHUe (3aMeHa,
MOJIMEHA) U pacwieHeHue (pa3zeieHne, JpooIcHHeE).

YnomsiHyThie omepaTopsl MOTYT ObITh Ooisiee neranusupoBaHbl. Hampumep,
yOaBJIeHHE MOXET MPOSIBISATHCS B BHJE YCEUEHHUs, KOTJa AJIEMEHT COKpallaeTcs
yTeM OTCEUYEHUS €ro KpalHUX KOMIIOHEHTOB B CHHTarMaTU4YeCKOM IIENH, WK B BUJIE
NpOIyCKa, KOrJa CpeAuHHas TMO3UIKMA B CHUHTarMaTUYeCKOW IIEMU OCTaeTCs
He3zamenieHHow: U Jlena cmana monyme. Kazanoce, 6yomo kmo-mo maunem ee 3a
Ho2u u He Oaem evipsambvca. Teuenue Ovicmpoe, 600a xonoounasn, a Jlena chaoan
JceHwuna, craoas, caa... | Ounynaco na 6Oepezy (O. PycakoB. Crozand c
MaBJIMHAMHU). ATIOKOINA - 3TO SIBJIEHUE, KOTOPOE€ BO3HUKAET HA OCHOBE OmepaTopa
YCEUEHHUsI W 3aKJII0YaeTCs B MPEAHAMEPEHHOM YMAJICHUM KOHEYHOM YacTH CIIOBa
(oTkJIOHEHHE OT (DOHETUYECKONM HOPMBI), B JAaHHOM CJIydae C IEJIbI0 Tepeaadu
OBICTPOTHI WJIM CTPEMUTEIHHOCTH MPOUCXOASIIIETO;

Tebe oarom necoumnvie uacovl u deay0 mpyoKy ¢ 1eKapCmeeHHbIM 8KYCOM, ee
Hado cHauyana noeepuymov ckocom eénpaso — u 6 pom (YO. TamxouuJlanya.
PasroBopsl ene chblmiHbl). He3zamelieHne CHHTAKCHYECKOW TMO3UIUMHU, TaKkKe
M3BECTHOE KaK DJIUIUIICHC, CKa3yeMOToO, SIBIISIETCS OTKJIOHEHHEM OT HEHUTPaIbHOTO
BApPUAHTA CUHTAKCUYECKOM HOPMBI. OTO SBJICHUE MPOWU3BOAUTCA MPU TMOMOIIU
orepaTopa Mpomycka.

OnHolt 13 pa3HOBUIHOCTEH ornepaTopa NMpuOaBiieHUs SBISETCS pa3BepThIBAHUE,
KOTOPOE MPUMEHSETCS B Pa3JIMUHbIX MpUEMaXx:

/Jla moibko noo Hocom y He2o Hemy HUKaKkux ycoe — o0nu 2yowt! (10. KoBaiib.
[Ipukmouenusa Bacu Kyponecosa). Ilpuem uznuimiHeil getanuzanuu NpeAcTaBisieT
co00l OTCTyIJIEHHE OT UH()OPMAILMOHHO-PEUYEBO HOPMBI;

— M1 cavixanu, umo 6vl 3Haeme éce.

— /Ma, a 3na10 éce, — ckazan npogeccop Tpyoouxkun. — A ymeio ynpagaamo
MOMOUUKIOM,  agmomodunem,  aponaaHom,  napoxooom,  nNApPoOEO3OM,
mpaxKmopom, mpameaem u no06ooOHou 100Koi. A ymero 2oeopums no-pyccku, no-
HeMeuKu, no-(hpanuyy3cku, noO-am2iauiicKu, no-mypeuku, nocamoeocKu u no-
¢ucmonvcku. A ymerw nucamv cmuxu u pacckazvl, YUMamo KHUNCKY, Oepica ee
66epx HoO2amu, nuUcamev U PUCOGAMb 180Ul PYKOIl, neyamamsv HA RUULYUiell
MauuHKe, YUHUMb INEKMPUUECMEO, 6UOEMb 6 MEeMHOme, N1A6amb, X00Umsy Ha
PYKax, cmoams HA 0OHOU HO2e, HHIPAMb OO 600y, NPbIZAMb UePe3 6EPEeCOUKYy U
oadxice nokazvieams pokycel (J1. Xapmc. Ilpodeccop TpyOoukun). Amrmudukarms
SIBJISIETCS OTKJIOHEHUEM OT ATUKO-PEYEBOM HOPMBI, TAKOW KaK MaKCUMbI CKPOMHOCTHU
1 MaKCHMBbI KauecTBa (IPUHIIUIBI UCTUHBI), IPU KOTOPHIX UH(POpMAITUS YCUIIUBACTCS

NI YBCIINYUBACTCH.
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Emé omna pa3sHOBMAHOCTH omeparopa NMpUOABIEHUS - 3TO COBMEILECHHUE WITU
CONpPSKEHNUE, KOTOPOE MPEIIOJIaraeT CyIIECTBOBAHUE HECKOJIBKHX 3JIEMEHTOB B
KoHTeKcTe. CoBMeIIeHHE MOXKET ObITh KJIacCH(UIIMPOBAHO HA JIBA THUIA:

1) mOBTOpP KaK COBMEIICHUE OJHOTUITHBIX MM OJMHAKOBBIX SITUHHII, HAIIPUMED:
Ho yorce nomumo nee, no ceoeii 6oie 0py2asa Kakasa-mo cKpUnKa 636Uidcth evluie,
evluie, gvluie U 3amuparouieil 601610, 3AMUCHYMBIM 8 3Y0bl CHIOHOM 000p8AIACH 8
noonebecve, y moii 00uHOKoU ocmpouzioi 36e30ul... (B. Actadnes. [locnenuuii
nokioH). ['eMuHanus - 3TO IpHeM, MPU KOTOPOM CIIOBO (MJIM CIOBOCOYETaHUE,
MIPEIOKEHUE) TOBTOPSAETCS HECKOJIBKO pa3, U 3TO OTKJIOHEHHWE OT HOPMBI, KOrja
OJIHOPOJHBIE SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI BCTPEYAOTCSI HEOOBIYHO YaCTO;

2) COBMEIIIEHUE PA3HBIX SAMHHII — KOHTAKTHOE MJIM HEKOHTAKTHOE:

a) KOHTaMHHAaIUs B MIUPOKOM CMbICIIE KaK KOHTAKTHOE COBMEIICHUE JABYX HIIH
OoJyiee 2JIEMEHTOB, OJM3KUX JPYr JAPYyTy B KakKOM-JIHOO OTHOIICHUHM (BCTaBKa,
HaJOKEHUE, WM KOHTAMHMHAIIMS B Y3KOM CMBICIIE; CpallleHHe, WM COCIUHEHUE),
nanpumep: Xun na cBere / XKunmabeui, / C Beurgakuiaom / O apyxui... (.
CaryHoBckuii) — Tronodpa3uc, WIM HUHKOPIOPHUPYIOIIEE CpallleHue, Kak
o0pa3oBaHHE CIIOBA MO HEMPOAYKTHBHOM CIIOBOOOpa3oBaTelbHOM Mozenu; — Tak
BOT, Myxuku! B Hamiem konxose xaBoc! (P. benoB. ActadbeBckre aHEKIOThI) —
nobapieHrue (GoHEM K cepenuHe ciioBa, wiau HHuKcamus mo [5: 102], kak
OTKJIOHEHHE OT (DOHETUYECKON HOPMbI; OOHApYyX EH MalIbUMK, BOCIUTAHHBIN
yepenaxaMu. OTian4aeTcss OT OOBIYHBIX MAJIbUYUKOB UyTh 00Jiee TOJICTON CKOPIIYIOi
u kenanueMm 3akomarbes B mecok (Toit Jlompip. 2001. Ne 2) — coBMmelieHue
MPU3HAKOB YEJIOBEKA M KUBOTHOIO, UX KOHTaMHUHAIUs (OTKJIOHEHHE OT MPEIMETHO-
JIOTUYECKON HOPMBI);

0) arTpakuus KaK HEKOHTAaKTHOE COBMEIIEHUE (CONMKEHHE, COBMECTHAs
BCTPEYAEMOCTb) B Y3KOM KOHTEKCTE DJIEMEHTOB, OJIHOPOJHBIX B KAaKOM-JIHOO
OTHOIIICHUH WJIM MTPOTHBOIIOCTABICHHBIX / POTUBOPEYAIUX IPYT APYTY, HAIIPUMEP:
VY crpantn ectb crpaHHocTh / omacathesi ctpanuun / C cunumu ovamu... (E.
[lecTepeBa) — HEKOHTAKTHOE COBMEIIEHHWE B Y3KOM KOHTEKCTE OMO(OHOB, WJIH
OMOHHUMMYECKHI KaaMOyp (OTKJIIOHEHUE OT «IIPHUHIIUIA HEPETYISIPHOCTU TEKCTOBOM
CTPYKTYpbD»). — Mol CbhIH Bbillle MeHs Ha uenyio ronory! Ho Bor uro emie
HAaCTOpaKMBAeT — OH cTapiie MeHs Ha Tpu roja... (Komcomonbckas mnpaspa.
26.06.2002) — mnpe3ymnius IMEPBOrO YTBEPXKIACHUS (HAJTUYME ChIHA) BXOIHWT B
MPOTUBOPEYHE CO BTOPHIM YTBEPKIACHUEM, UTO SBIAETCS OTKJIOHEHHEM OT
(hopMaTbHO-JIOTHISCKOU HOPMBI.

HccnegoBanne CTUIIMCTUYECKOM BAapUAHTHOCTA B PUTOPUYECKOW PEUU HUMEET
BAXXHOE 3HAYCHHE JJIsI TOHUMAHHMS MEXaHU3MOB KOMMYHHUKAIIUM W Pa3BUTHUS
HaBBIKOB (P(HEKTUBHOTO BBICTYIUICHUsI. OHO MOMOTaeT YUYE€HbIM U MPaKTUKAM JTydllle

IMOHATBL, KaK HMCIIOJb30BATb PA3JIMYHBIC CTHIIMCTHYCCKHUC IIPUEMBI A TOCTHXKCHHA
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CBOMX IIEJIEM B PUTOPUUYECKOM KOMMYHHKAMH. [lepedyeHb THUMOB OTKIOHEHUH U
OTIEPaTOPOB SBJSIETCS OTPAHUYEHHBIM W JOCTYIHBIM [JIsi 0030pa, B OTIWYHE OT
caMHX 00BEKTOB. DTO MPEUMYIIECTBO Ipeasiaraemoro onucanus PII, mockonbky oHO
OTJIMYAETCSI OT TPAAUIMOHHOTO «CIIUCOYHOTO» MOAX0/1a K MPEICTABICHUIO PEUYEBBIX
IPUEMOB, KOTOPBIN ceifuac mpeodiiaiaeT B HAYYHOU U yueOHO-HAYYHOM JIuTepaType.

B 3akmroueHue, CTUIMCTAYECKAss BApUAHTHOCTh WMIPAET KIIIOUYEBYIO pOJb B
PUTOPUYECKOM peur, IMO3BOJSASA CO34aTh SMOLMOHAIBHYIO MPUBJIEKATEIBHOCTD,
yOeIMTEeIbHOCTh U 3allOMUHAIONIYIOCS (hOpMy BbICKa3biBaHuA. MccieqoBaHue 3Toro
SBJICHHUSI TTOMOTaeT HaM JIy4llle MOHSATh MEXaHW3Mbl KOMMYHMKAIMA W Pa3BUBATh
HaBBIKH 3(PPEKTUBHOTO BBICTYIIIICHUS
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TEKCT KAK OTPA’KEHUE HAIIMOHAJIBHBIXX ®PEHOMEHOB

Axkpamosa I'yniuxon UciamoBHa
CTapIIMi{ MPEno1aBaTeb Kadeapbl METOIUKH PYCCKOTO s3biKa, Depranckuii
rOCYyJ1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Tamemuposa 3amupa CorBosiiueBHA
KaHJIUJAT eAaroruueckux HaykK, JOLEeHT Kadeapbl METOJUKU PYCCKOIO S3bIKa,
DepraucKkuii ToCy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

AnHotanusi. Kaxnas Hamus MMeEeT CBOIO YHHKAIbHYIO KYyJIbTypy, U 3TO
OTpakaeTcsi B SI3BIKE M TEKCTaX, KOTOPbIE OHU CO3MAl0T. TEKCThI CTAHOBSTCS HE
TOJIBKO CPEJCTBOM KOMMYHMKAIIMH, HO U BOILJIOLIEHUEM HAlMOHAJIBHOTO XapaKTepa,
LIEHHOCTEH W MEHTanuTeTa. B Hacrosmiel cratbe MpEeArnpUHsTa MOIbITKA aHalIU3a
KOHIENTYaJIbHOI'O IMPOCTPAHCTBA MAapPEMHOJIOTHUYECKOIO TEKCTa, KOTOPOE SIBISETCS
HEOTHEMJIEMOM  YacThbl0  CEMAaHTHYECKOTO  IPOCTPAHCTBA —  MEHTaJbHOTO
o0pa3oBaHusl, CHOCOOHOTO OOHAPYKUTh CHENU(UKY U YHUBEPCAIUU HALMOHAJIBHOM
KYJbTYPBHI.

KuroueBble cjioBa: nmapemusi, KoHUentocdepa, KOHCTAHThbI, KOHIENTYaJIbHbBIN
aHaJIu3, STHOKYJIbTYpa.

OmuH u3 crnoco0OB OTPaKEHUSI HAIIMOHAIBHBIX (EHOMEHOB B TEKCTE -
WCIIOJIb30BAaHUE HAIMOHAIBHBIX O00pa3oB, CUMBOJIOB U MeTadop. DTH DIEMEHTHI
MOTYT Tepe/aBaTh YHUKAIbHBIE Y€PThl U OCOOCHHOCTH KYJbTYPHI U WIEHTUYHOCTHU
Haimu. Hanmpumep, B TeKCTax SIMOHCKOW JUTEPATypbl Mbl MOKEM BCTPETUTH 00pa3bl
CaKyphbl, TedIlIn U JPYTUX CUMBOJIOB, KOTOpPHIE OTPAXaIOT SMOHCKYIO KYJIbTYpy U
acTeTuky. OJIHUM U3 TPOAYKTOB B3aMMOCBS3U SI3bIKA W KYJBTYPBl SIBISIOTCS
napemun. [lapemus kak eauHuna A3bIKa — 3TO MUHUMAJIbHBIA TEKCT, COCTOSIINN U3
OJHOTO WJIM HECKOJIbKUX MPEIJIOKEHUN C ONPENECIEHHON CTPYKTYPOU U JIEKCUYECKUM
cocraBoM. Ilox mapemMuen Kak NPOAYKTOM TPAAULUMOHHOW KYJIBTYpBI, BCJIEd 3a
N.B.ITpusanoson, MBI IIOHUMaeM JIMHTBOKYJIBTYPHYO CAUHULLY
MapeMHUOJIOTHYECKOTO (DOHJIA, MPUHAICKAIIYI0 K OCOOBIM SI3BIKOBBIM MapKepam
HAIMOHAJIBHO-KYJILTYPHOTO CO3HAHUS, T.€. PACCMATPUBAEM MAPEMHUIO KAK «SI3BIKOBOM
3HaK, OOBEKTUBHUPYIOIIMN HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH  00pa3oB
CO3HAHUS MPEICTABUTEICH ONMPENeICHHON 3THOMMHIBOKYILTYPED» [4, ¢.222]. Kpome
TOTO, HAI[MOHAJIbHBIE (JEHOMEHBI MOTYT OBITH OTPAKEHBI B S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTSIX
TEKCTOB, TaKMX KaK CHeNu(PUIECKHe TpaMMATHUECKHEe KOHCTPYKIIMHU, JICKCUKA U
BBIPAXEHUSI, KOTOPbIE MOTYT OBITh YHHMKAJbHBIMU JUISI OIpPEJCICHHON HaIuu.

HaHpHMep, HCKOTOPBIC HAIIMOHAJIBHBIC A3BIKM MOT'YT MMCTh CIICIHAJIbHBIC (bOpMBI
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oOpalieHusi WIK BBIPAXKEHUSI, KOTOPhIE OTPAXalT UX COLUOKYJIbTYPHbIE HOPMBI U
HUepapxuHu.

[IpuHATO CuUMTaTh, YTO KOHIENITyaJIbHBIC CIMHHIIBI MOTYT OBITh BBIPAKCHBI
pasIUYHBIMA ~ CPEACTBAMHU, HAIpPHUMEp, S3BIKOBBIMH 3HAKaMH, TEKCTaMH WJIU
cucteMoil TekctoB. [log TekcToM B JaHHOM Ciy4ae Mbl MOHUMAaeM pe3yibTaT
MEHTalIbHBIX mpomeccoB [11: 134]. JlamHas TpaKTOBKa [JaeT BO3MOXKHOCTD
PacCMOTPETh TEKCT B KOTHUTUBHOM aCTIEKTE.

[IpeacraBnsieTcss  JIOTUYHBIM ~ PAacCCMOTPEHHME  TEKCTa  KakK  pe3yjbTaTa
nuckypcuBHOil gesitenbHocTH. Kak ormeuaer E. C. KyOpsikoBa, TekcT clienyer
MOHUMAaTh KaK «HUCTOYHHK BO30YKICHHS B HAIIeM CO3HAHUM MHOTOYHMCIICHHBIX
accomuanyii ¥ KOTHUTHBHBIX CTPYKTYpP (OT IMPOCTHIX KOHIIENITOB JI0 ropa3ao Oosee
CJIO’KHBIX MEHTAJIBHBIX TIPOCTPAHCTB U BO3MOXKHBIX MHPOB)» [7: 317].

Mei1 conmunapnsi ¢ O. JI. KameHCckol B TOM, 4TO HE MOKET ObITh TAKMX TEKCTOB,
KOTOpbIe HE (PUKCHpOBaIM OBl KaKOW-TUOO (hparMeHT YEJIOBEUECKOro ONbITa U €ro
OCMBICTIEHUSI. JTO JielaeT TEKCT BO3MOXKHBIM OOBEKTOM KOHIIETITYalbHOTO H
KOTHUTHUBHOTO aHajn3a, TO €CTh IMO3BOJISET YCTAHOBHUTH, C KaKUM BHJCHHUEM MHpPa
MBI CTOJIKHYJIUCHh B JAHHOM TEKCTE, YTO M IO KaKOW MPUYHWHE TMPHUBJICKIO BHUMAHHE
YeJI0BEeKa, KaKue MMEHHO (PparMeHTHI 3HAHUS M OIICHOK B HEM 3aKperuieHbl U T.1. Ho
HET TaKUX TEKCTOB, KOTOPbIC HE SBWJIMCH Obl KOHEYHBIM MUTOTOM JUCKYPCHUBHOMU, TO
€CTh COILIMAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOM u COLIMAJIbHO-00YCIIOBJICHHOM
KOMMYHUKATUBHOU JesiTebHOCTH. Kakum Obl aHOHMMHBIM HE Ka3aJics TEKCT, Y HETO
€CTh aBTOP WJIM aBTOPHI, a 3HAYHT, TEKCT OTPAKAECT UX PEUEMBICIUTENbHbIN akT. 13
CKa3aHHOTO CIJIEYET, YTO XOTS TMOHSTHS TEKCTa W JAUCKypca W CICIyeT pa3indaTh,
OHM OTHIOJIb HE TPOTUBOMOCTABICHBI JPYr JApPYyry, TO €CTh HE SBISIOTCS
B3aMMOMCKITIOYAIOIINMH. TeKCT — 3TO OCOOBI pe3ynbTaT Mpolecca peud, U B 3TOM
CMBICTIE 3aBEpIICHHOE MPOM3BEIEHUE, POXKICHHOE B XOJe AHMCKypca. B sTom
Ka4yeCTBE y HEro, KaK M y JUCKypca, €CTh CBOM KOMMYHHUKATHBHBIC «BEKTOPBI» [3].

Takum 00pa3oM, aHaIM3 TEKCTOB, PEMPE3CHTUPYIONIMX aHTJIOS3BIYHYIO H
PYCCKOSI3BIYHYIO CETEBYIO KYJbTYpy, OyAeT OJarompusTCTBOBATH BBIICICHUIO Kak
oOmux (cereBbIX), TaK M HAIUOHAJIBHBIX ()EHOMEHOB, HEOOXOAUMBIX MJII €ro
MTOHUMAaHUS.

[Ipexxne yem mepelTu K CyTH JAHHOT'O BOIPOCA, MOAPOOHEEe OCTAaHOBUMCS Ha
SIBJICHHM TIPEIICICHTHOCTH B JIMHTBHCTHKE. Momudunupys onpenencaue FO. H.
Kapaynosa, B. B. KpacHbIXx OTHOCHT K 4YHMCIy NPEUEICHTHBIX CIEAYIOIINE
(heHOMEHBI:

1) Xopomo W3BECTHbIE BCEM MPEACTABUTEISAM  HAIlMOHAIbHO-JTMHIBO-
KYJIbTYPHOTO COOOINECTBA; 2) aKTyaJbHbIC B KOTHUTHBHOM IUIaHe; 3) oOpalicHue K
KOTOPBIM TIOCTOSSHHO BO300HOBIIIETCS B PEYM TOTO WJIM WHOTO HaIlMOHAIBHO-

JMHTBOKYJIBTYPHOTO cooOiectBa [6: 51].
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[IpuHATO BBIACIATH HAMOHAIBHO-TIPELEACHTHBIE, COLMYMHO-TIPELEICHTHBIE U
yYHHUBEpCcaIbHO-TIpeneieHTHhIe (eHoMmenbl [1, 6]. Tak, cormuyMHO-TperieICHTHBIMU
Ha3bIBAIOT (DEHOMEHBI, W3BECTHBIC JIOOOMY CpEIHEMY MPEACTAaBUTEII0 TOTO WIIH
WHOTO colmyma (Hampumep, CETeBOr0 COOOIIECTBA) M BXOJAIINE B KOJUICKTHBHOE
KOTHUTHUBHOE TPOCTPAHCTBO, TO €CTh ()EHOMEHBI, KOTOPbIE MOTYT HE 3aBHCETh OT
HAIlMOHAJIBHOM  KyJbTypbl. HanuoHnanbHONpeneneHTHbie — 3T0  (EHOMEHHBI,
U3BECTHBIE  JIIOOOMY  CpeJHEMYy  MpPEACTaBUTENIO0  TOTO  WJIA  HMHOTO
HAIMOHAIBbHOJIMHTBOKYJIETYPHOIO COOOIIECTBA M BXOJSIINE B HAIMOHAIBHYIO
KOTHUTHUBHYIO 0a3y. YHUBepcaabHO-TIPEIeICHTHRIC (DEHOMEHBI M3BECTHHI JIIOOOMY
cpemHeMy coBpeMeHHOMY hOMO Sapiens u BXOIAT B «YHUBEPCAIBLHOE» KOTHUTHBHOE
npoctpaHcTBo [6: 96].

Kakx ormeuwaer B. B. KpacHbix, Bompoc o0 TrpaHUIIaX Ha3BaHHBIX THUIIOB
MIPOCTPAHCTB 3aCTY>KUBAET JOMOIHUTEIBHOTO UCCienoBaHus. Tak, ObIO 3aMEUeHO,
YTO COLMYMHBIE KOTHUTHBHBIE MPOCTPAHCTBA MOTYT OJHOBPEMEHHO BXOJUTH B
HECKOJIbKO KOTHUTUBHBIX 0a3. JlaHHO€ sIBJI€HHME MOXXHO HaOII0[aTh Ha IMpUMEpPE
CETEBON KapTUHBI MHpa, KOTOpas OJHOBPEMEHHO BXOJHWT B KOTHUTHUBHBIE Oa3bl
Pa3HBIX HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYPHBIX COOOIIIECTB.

[IpuaMas BO BHUMaHHE CHUCTEMHOCTh MHPOBOCHPHSATHS, JIOTHYHO TOCTABUTH
BOIIPOC O  JCTEPMUHUPOBAHHOCTH  COIMYMHO-TIPEIEACHTHBIX  (PEHOMEHOB
HallMOHAJIBHOW KOTHUTHUBHOW 0a3oi. J[aHHyI0 mpoOiieMy MOKHO pPaccMOTpEeTh Ha
MpUMepe MPEeLEeIEHTHBIX TEKCTOB.

K Tumam npeneaeHTHbIX (EHOMEHOB y4eHbIe OTHOCAT MPELEICHTHBIN TeKCT [6,
10], mpenenenTHOE BBICKa3biBaHue [5], MpelecHTHBIE TEKCTOBbIC PEMHHHCIICHIIUN
[8], npeueneHTHOE MM [1, 6].

ITon mpeueneHTHpiM TekcToM, Beiena 3a [, I'. ChabllKuHBIM, MBI Oyaem
MMOHUMATh  <JIFOOYI0  XapaKTePU3YIONIYIOCS  MEIBHOCTBIO WM CBSI3HOCTBHIO
MOCJIEIOBATEILHOCTh 3HAKOBBIX E€AMHHI], 00JIAJAONUX [IEHHOCTHOW 3HAYUMOCTBIO
Ui ompeneneHHo rpynmbl sonei» [8: 28]. Mo muenuio FO. H. Kapayosa,
MPEIEICHTHBIE TEKCThI SBIISIIOTCA «XPECTOMATUMHBIMU» B CHUIIy TOTO, YTO JIFOOOM
TOBOPSIIUI HA JAHHOM SI3BbIKE 3HACT UX COJEpXKaHUE JUOO MPOYUTAB MX caM, JINOO
«moHacaeimke». [Ipr 3TOM 3HAHHWE TPEIENCHTHOTO TEKCTa YyKas3blBaeT Ha
BKJIFOYCHHOCTh MHAMBHUAA B cepy MEHCTBHS COBPEMEHHOW KYJIbTYPhI, HC3HAHUC, B
CBOIO OYepe/lb, SBISCTCS CHUTHAJIIOM TIOJOKEHUS WHAWBUIA BHE JaHHOM
HUCTOPHYECKON IMOXH U €€ KyJbTYphl WIIM HEIOCTATOYHON BOBJICUEHHOCTH B Hee [6:
216]. E. A. 3eMckasi OTMEYaeT, YTO TEKCThl MOTYT MOJYYUTh CTATYC MPEIEICHTHBIX,
€CJI OHU BBOJIATCS B JUCKYPC B HEU3MEHHOM BHJIE, TO €CTh B BHJIC «ITUTAIIU», TNOO

B TpaHC(HOPMHUPOBAHHOM BHJE («KBa3UIUTALIMI»), OHU OIO3HABAEMbl YJICHAMU
JMHTBOKYJIBTYPHOT'O COOOIIECTBA U amMeNsAlus K HUM JOBOJIBHO YacToTHA [2: 157].
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[IpyHrMas BO BHMMAaHHME LEHHOCTHYH) 3HAYMMOCTh, IIMPOKYI0 H3BECTHOCTD,
MOCTOSTHHOE oOparieHue, WHHOPMAIMOHHYI0 0053aTebHOCTh JJIsi OOIIEHUS B
paMKax KyJbTypbl, CIEIyeT CHENaTh BBIBOJ O TOM, YTO CETEBbIE NPELCIACHTHHIE
TEKCTBl MPEJCTABISAIOT COOOM LEHHBIM MaTepHall sl HUCCIEAOBaHUS KyJIbTYpPHO-
00YyCIJIOBJIEHHBIX MPEIACTaBICHUI YWIEHOB CETEBOTO COOOIIIECTRA.

Mpi comuaapusl ¢ . I'. ClbIIKUHBIM, YOSAUTENIBHO JOKA3aBIIUM, YTO cepoit
OBITOBAaHUS KOHIIETITOB MPEILEICHTHBIX TEKCTOB, HaKOOJee MOJHO OTPAKAIOIINX UX
CBOWCTBA, SIBJIIOTCS IIPOU3BEICHUS CMEXOBOTO JKaHpa [8].

B camom nene, kak ormedaer I'. I'. CHBIIKKUH, €CIM TEKCTHI SIBIISIOTCS
MIPEIEACHTHBIMU, TO €CTh U3BECTHBI OOJILIITUHCTBY HOCUTENCH JaHHOW KYJIbTYpHI, TO
Ha HHUX pAacHpOCTPAHSETCS 3aKOH KapHaBajlu3allMM LEeHHocTed (mo baxtuny),
COCTOSIIIIUKA B TOM, YTO CakpaJlbHO€ HEMPEMEHHO oOpalaercss B MpogaHHOE depes
ocmesiHue. [lpodanuzanus cakpaibHOTO €CTh MOATBEPKICHUE €ro 3HAYUMOCTH.
Nuade roBops, e€civ HEKOTOpas HUAES HE IMEpPEeKUMAETCSA, TO OHA CTAHOBUTCS
MaJo3HAYMMOM, HE aKTyaJlbHOW [JIsi oOmiectBa. Paszymeercs, mnpodaHuzamus
OCYULIECTBJISIETCS. HE TOJIBKO Y€pe3 OCMESTHUE, HO OCMEsIHHE ABISIeTCS Hauboiee
€CTEeCTBEHHON (POpMOM MPOBEPKHU KU3HEHHOCTH TOM WM MHOW OPULIUATIBHOU UEU
WM neHHoctu [8: 4-5].

OOuenpu3HaHHO TO, YTO CYLIECTBYET MHOXECTBO THUIIOB MPEIEIEHTHBIX
TEKCTOB: XYJI0KECTBEHHbBIE, TO3THYECKHUE, U T.J. B KaxX10l HAallMOHAIBHON KYJIbTYpe
CYILIECTBYET CBOM «HAOOp» MPEIEEHTHBIX TEKCTOB Pa3IMUHbIX *KaHPoB. HTEepecHO
OTMETUTh, YTO CETeBasi KyJbTypa HMEET PA3HOE [0 IOMOPUCTHUYECKUM >KaHpam
«BOILUIOIICHHE» B MPELEACHTHBIX TEKCTaX B 3aBUCHUMOCTU OT THUIIA HALMOHAJIBHOU
KYJIbTYpPbI, YaCTbIO KOTOPOW OHA SIBIAECTCA. Tak, Hampumep, sl CETEBOM KAPTHUHBI
MHpa, NPEACTABICHHOM B PYCCKOM S3bIKE, XapakTepHa pemnpe3eHTanus B (Gopme
YacTyIIEK, aHEKJOTOB, PACCKA30B-TEPEAENIOK H3BECTHBIX TEKCTOB HAIMOHAJIBHOM
PYCCKOSI3BIYHON KYJNBTYpHI (Harmpumep, «Cka3zka 0 CUCAAMHUHE U €T0 ChIHE) SIBIISIETCS
nepenenkor ckazku A. C. Ilymkuna). [ng kapTUHBI MHUpa, pacKpbIBaeéMoOd B
AHTJIOSA3bIYHBIX MPOU3BECHUSIX CETEBOW KYJbTYPbI, XapaKTEpHO alejyIMpOBaHUE K
M3BECTHBIM TEKCTaM U MOTHBAM aHTJIOS3BIUHON KYJIBTYPHI, YTO MPOSIBISETCS B TAKUX
CTHJICBBIX peIICHHAX, Kak mepeneiku («Alice in Unixland», wumeer cBouM
uctounukom npowmssenenue JI. Kappomna «Alice in Wonderland»), aneknoThl, XaliKy.
JlaHHast 0COOEHHOCTh CETEBBIX MPEUEACHTHBIX TEKCTOB MOATBEPKIAET OrPOMHOE
BJIMSIHUE HAIMOHAJIBHOW KYJIbTYPhI HA CETEBYIO KAPTUHY MHUPA.

OCOOEHHOCTBIO TPELEICHTHBIX CETEBbIX MPOM3BEICHUI IOMOPHUCTUYECKOTO
KaHpa SBISIETCS TO, UTO OOJBIIOE KOJMYECTBO JAHHBIX TMPOU3BEIACHHMA
MPEACTABIISIIOT COOOM MepeIeKi HallMOHATBHO-TIPEUEACHTHBIX TEKCTOB.

[TonumaHnue TOrOo, Kak TEKCThl OTPAXKAIOT M BBIPAKAIOT HAI[MOHAIBHBIC

(beHoMeHbI, UMeeT OO0JIbIIOE 3HAYCHHE AJIA U3YUYEHHUS! KYJbTYypbl U MEXKKYJIbTYPHOU
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KOMMYHHUKAIIMM. ODTO TIO3BOJSIET HaM JIydllleé IOHATh OCOOEHHOCTH M LIEHHOCTU
pa3HbIX HallMH, a TAKXKEe CIIOCOOBI, KOTOPHIMU OHH BBIPAXKAIOT CBOIO UJICHTHYHOCTD U
KyJbTypHOE Hacineaue. Takum oOpa3oM, B MPHUBEICHHBIX BBIIIE MPHUMEpPax
0003HAYEHO BJIMSHUE HAUMOHAIBHO-NIPELIEACHTHBIX TEKCTOB HA  CO3/IAaHHE
IPOU3BEIACHUN CETEBOM KYJBTYpPbI, KOTOPOE IPOSIBISIETCS B BOCIPUATHH CETEBBIX
peanuii uepes Mpu3My HallMOHAJIBHBIX CUMBOJIOB U 3HAYUMBIX pEajuil.

B 3akiroueHne, TEKCTBl UIPAIOT BAXKHYIO pPOJIb B OTPAKCHUM WM BBIPAKCHUU
HallMOHAJIbHBIX (eHOMEHOB. OHM CTaHOBATCS IUIOIIAAKOM JUIsl  BBIpa)KEHUs
HAI[MOHAJIFHOW MIECHTHUYHOCTH, IEHHOCTEN M 0coOeHHOCTel. M3ydueHne TeKCTOB Kak
OTPaXEHUsI HAUMOHAIbHBIX (PEHOMEHOB MOMOTAET HaM JIyYlle MOHATh KYJIbTYpy H
MEHTAJIUTET PA3JIUYHBIX HAPOJOB.
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O’ZBEKISTON -DEMOKRATIK, HUQUQIY, IJTIMOIY, DUNYOVIY
DAVLAT

Sadikova Shaxnozahon Muhammadsobirovna
Andijon viloyati Yuridik Texnikumi o’qituvchisi

Annotatsiya: Maqolada demokratik davlat tushunchasi, huquqgiy davlat
tushunchasi, huquqgiy davlatning belgilari, ijtimoiy davlat tushunchasi, ijtimoiy
davlatning funksiyalari, ijtimoiy davlatning magsadlariga erishish yo’llari hagida
bayon etilgan.

Kalit so’zlar: huquqgiy davlat, demokratiya, demokratik davlat, ijtimoiy davlat,
dunyoviy davlat,ijtimoiy siyosat, imtiyoz, ijtimoiy davlat modeli.

Y3BEKUCTAH - IEMOKPATHYECKOE, ITIPABOBOE, COIIMAJIBHOE,
CBETCKOE I'OCYJAPCTBO

AOcTpaKkTHBIN: B cTaThe pacKphIThl NOHATHE AEMOKPATUYECKOTO rOCYIapCTBa,
IIOHATHE TPABOBOIO TOCYAApCTBA, IPU3HAKA IPABOBOTO TOCYIAPCTBA, IOHATHE
COLIMAJIbHOTO TOCYAAapCTBa, GYHKIMH COLUAIBHOIO rOCYAapCcTBa, MyTH JOCTHXKEHUS
LIE€JIEH COLIMAIIBHOI'O IOCYAapCTBa.

KuroueBnie cjoBa: NpaBoBO€ TIOCYNapCTBO, JEMOKpAaTHs, JIEMOKPAaTUYECKOE
roCyJlapCTBO, COLHMAIBHOE TOCYyNAapCTBO, CBETCKOE TIOCYyAApCTBO, COLMAIbHAsA
ITOJIMTUKA, IPUBUIIETHH, MOJIENIb COUUAIIBHOTO IOCYyAapCTBa.

UZBEKISTAN IS A DEMOCRATIC, LEGAL, SOCIAL, SECULAR STATE

Abstract: The article describes the concept of a democratic state, the concept of
a legal state, the signs of a legal state, the concept of a social state, the functions of a
social state, and ways to achieve the goals of a social state.

Key words: legal state, democracy, democratic state, social state, secular state,
social policy, privilege, social state model.

O’zbekiston huquqiy demokratik davlat sifatida o’ziga hos hususiyatlarga ega.

Konstitutsiyamizning 1 — moddasida O’zbekistonning davlatchilik shakili,
siyosiy — huquqgiy magomining yangicha ta’rifi aks etdi.

“ O’zbekiston — boshgaruvning respublika shakliga ega bo’lgan suveren,
demokratik, huquqiy, ijtimoiy va dunyoviy davlat.” deb belgilab qo’yildi.

Ushbu qo’shimcha bilan O’zbekiston davlatining siyosiy — huqugiy magomiga
yangi uchta, ya’ni “huquqiy davlat”,” ijtimoiy davlat”, “dunyoviy davlat”
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tushunchalari qo’shimcha qilindi.Bu to’rt tushuncha mamlakat huquqiy tizimi,
boshgaruv shakli, inson va fugarolar erkinliklari hagida dastlabki hulosani paydo
giladi.

O’zbekistonda siyosiy hokimiyat halgga tegishli. Bu tizim demokratik tizim deb
ataladi.

Demokratiya — barcha insonlar tenglik bilan kollektiv garorga kelish imkoniga
ega siyosiy tuzum. Demokratiyada fugarolar erkinligi va tengligi gonunlarda
mustahkamlangan, xalq hokimiyatchiligining vosita va shaklllari amalda o’rnatilgan
va yuzaga chigarilgan bo’ladi. Demokratiya davlat bilan inson munosabatlarini
belgilaydi. Demokratiyaning asosiy talablari ko’pchilik hokimiyati, fugarolar teng
huqugliligi, ular huqug va erkinliklari himoyalanganligi, konstitutsiya va
gonunlarning ustuvorligi, hokimiyatning bo’linishi, davlat boshlig’i va vakolatli
organlarning saylab qo’yilishidir.

Demokratik davlat — fugarolarning huquq va erkinliklarini ta’minlaydigan va
konstitutsiyaviy jihatdan kafolatlanadigan, jamiyat va davlat ishlarini boshgarishda
halgning ishtiroki ta’minlanadigan davlat.bunday davlatda inson manfaati, gadr —
gimmati, hayoti har narsadan yuqori turadi, fugarolarning o’zini — o’zi boshqarishi,
ko’p partiyaviylik, ommaviy axborot vositalarining erkin bo’lishi, fikrlar xilma —
xilligiga sharoit yaratadi.Birog demokratiya hamma narsda hohlagancha erkinlik
emas, qonunga asoslangan erkinlikdir. Demokratiyaning ajralmas gismi intizom,
gonunlarni hurmat qilish, boshgalarning haq - huquglarini himoya qilishdir.
Demokratiya tartibotlari huqugiy davlatda mukammal rivojlanub boradi.

Huquqiy davlat — bu demokratik tamoyillar asosida gabul gilingan gonunlar
oldida barcha teng va hisobdor bo’lgan, hech kim gonundan ustun turmaydigan
davlat.Qolaversa, qonunlarning butun davlat hududidagi ustuvorligi, hokimiyatlar
vakolatining bo’linishi, shaxs va davlatning o’zaro mas’ulligi, inson huquglari va
erkinliklarining himoyalanishidir.

Huquqiy davlatning asosiy belgilari — hugugning hukmronligi, Konstitutsiya
va gonunning ustunligi, inson huqug va erkinliklariga rioya etish, ularni himoya
gilish va ta’minlash, Davlat va fugaroning o’zaro mas’ulligi, jamiyatda
hokimiyatning  gonuniyligi, hokimiyat vakolatlarining bo’linishi, sudning
mustaqilligi, hugugni muhofaza qiluvchim organlarning samarali ishlashi, huquqiy
madaniyatning yuksak darajada ekanligi, demokratiyaning rivojlanishi va
takomillashuvi.

“ Yangi O’zbekistonning 2022 — 2026 vyillarga mo’ljallangan taraqqiyot
strategiyasi” IV bobida “Adolatli ijtimoiy siyosat yuritish, inson kapitalini
rivojlantirish” masalasiga alohida e’tibor garatilgan. Shuningdek, strategiyaning 43
ta magsadi bevosita har bir fugaroning munosib turmush sifati va darajasini
ko’tarishga qaratilgan. Ayni vaqtda, davlatimizning ijtimoiy tabiatini, ijtimoiy
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vazifasi va faoliyatini tahlil etish hamda “huquqiy davlat”, kategoriyasi bilan bir
gatorda “ijtimoiy davlat”, fenomeni (hodisasi) ni ilmiy tadqgiq va tahlil mavzusiga
aylantirish muhim ilmiy, amaliy hamda metodologik ahamiyatga ega.

Ijtimoiy davlatchilik tushunchasi X1X asr oxiri XX asr boshlarida vujudga keldi.
Bu davrda neoliberal nazariyotchilar “erkinlik” yangi “pozitiv” talginini ilgari surib,
davlatning ijtimoiy yo’naltirilgan siyosatni t’minlash majburiyati g’oyasini ilgari
surdilar. Ikkinchi jahon urushidan keyin bir gator, G’arbiy Yevropa mamlakatlarining
(GFR, Fransiya, Italiya, Rossiya, Turkiya, Daniya, Shvetsiya va boshq.)
konstitutsiyalarida “ijtimoiy davlat” formulasi o’z ifodasini topdi. U davlat g’oyasi
tenglik va erkinlikni tiklash, kam ta’minlangan sinflarni boy va kuchlilar darajasiga
ko’tarish, davlat “barcha a’zolarning iqtisodiy va ijtimoiy taraqqiyotini amalga
oshirishi, chunki birining rivojlanishi boshgasining rivojlanishining sharti va
natijasidir”.

Ijtimoiy davlat — bu har bir fugaroning munosib turmush sifati va darajasiga
erishish, ijtimoiy tafovutlarni yumshatish va muhtojlarga yordam berish uchun
ijtimoiy adolat tamoyillariga muvofig moddiy boyliklarni adolatli tagsimlashga
garatilgan davlat modelidir.ljtimoiy davlat funksiyalari — bu ijtimoiy
himoyalanmagan yoki ehtiyojmand gatlamni qo’llab — quvvatlash, ishsizlikka garshi
kurashish, tadbirkorlarga yordam,aholining bandligini va daromadlarini doimiy
o’sishini ta’minlash, ta’lim, sog’ligni saglash, ijtimoiy xizmatlar va ma’naviy —
madaniy rivojlanishining qulayligini ta’minlash, jamiyatdagi ijtimoiy tengsizlikni
yumshatish, imtiyozlarni gqayta tagsimlash orgali munosib turmush sharoitini yaratish.
Ijtimoiy davlat belgilari — bu sifatli ta’lim, malakali va magbul tibbiy xizmat, ijtimoiy
yo’naltirilgan iqtisodiyot, fuqarolik jamiyatini rivojlanganligi, ijtimoiy davlat
dasturlarini ishlab chigishi va amalga oshirish, davlatning har kimga munosib
turmush sharoiti, ijtimoiy ta’minot va shaxsning o’zini — o’zi anglashi uchun teng
boshlang’ich sharoitlarini ta’minlash magsadlarini tasdiglash, fuqgarolar oldidagi
ijtimoiy mas’uliyat, ijtimoiy sohaga to’lovlarning yuqori miqdori, ijtimoiy hayotni
yahshi rivojlangan tartibga solish tizimi, budjetdan ijtimoiy to’lovlarning mavjudligi,
ijtimoiy himoya, ijtimoiy ta’minot va bandlik davlat tizimlarining mavjudligi,
jamiyatning barcha muhtoj a’zolarini istisnosiz ijtimoiy qo’llab — quvvatlashning
mavjudligi, fugarolarning farovonlik darajasi uchun davlat tomonidan javobgarlikni
gabul qilish.

Ijtimoiy davlat — umumiy tamoyillari dunyoning iqtisodiy rivojlangan
mamlakatlarida amalga oshirilgan model. Ijtimoiy davlat modeli Buyuk Britaniya,
Fransiya, Italiya, Belgiya, Daniya, Finlend, Germaniya, Portugaliya, Ispaniya,
Auvstriya, vstriya, Gretsiya, Yaponiya, Niderlandiya, Shvetsariya, AQSH kabi
davlatlarda qo’llanilmoqda.
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Dunyoviy davlat — davlat hokimiyati va boshgaruvdan din ajratilgan, boshgaruv
diniy qoidalar bilan emas, balki fugarolik gonunchilik hujjatlari bilan tartibga
solinadigan, qarorlar qabul qilishda diniy asoslargaga tayanilmaydigan
davlatdir.Shuningdek, hech ganday din va mafkura davlatning majburlov kuchi bilan
o’rnatilmasligini, ularning davlatdan ayri ekanligini tavsiflaydi.

Shuni alohida ta’kidlash zarurki, dunyoviy davlatda din davlatdan va siyosatdan
ajratilsa — da, jamiyatdan ajratilmaydi. Konstitutsiyalar misolida bu tushuncha
yangilik emas, ko’plab g’arb davlatlarida mavjud.

XULOSA

Huquqgiy demokratik ijtimoiy, dunyoviy davlaltning shakllanishi fugarolik
jamiyatining rivojlanishi bilan bog’liq.Qonun ustuvorligini shakllantirish inson huquq
va erkinliklarining maksimal darajada kafolatlanishi, davlatning fugaro oldidagi va
fugaroning davlat oldidagi mas’uliyati, huqugni muhofaza giluvchi organlarning
samarali faoliyati bilan bog’liq.

“Tarixga nazar solsak, asrlar davomida shakllangan ma’naviy — ahlogiy
gadriyatlar va insonning tabily huquglari stivilizatsiyajarayonlari natijasida
Konstitutsiya shakliga kelganini ko’ramiz. Konstitutsiya bashariyat hayotida ilk bor
insonning ozod va erkin yashash, mulkka ega bo’lish ta’lim olish, mehnat gilish,
saylash va saylanish kabi huquqlarini, so’z hamda e’tiqod erkinliklarini oliy gadriyat
darajasiga ko’tardi”.

Huquqiy, demokratik, ijtimoiy, dunyoviy davlat — gonun ustuvor bo’lgan,
faoliyati va tuzilishi halg irodasini ifodalaydiganm, inson huquqg va erkinliklari
kafolatlangan davlat shaklidir.
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Anotatsiya:Mazkur maqolada adbakatlarning huqugiy tizimda tutgan
o'rni,advakatlarning huquq va erikliklari, advakaturaning rivojlanish bosgichlari,inson
huquglarini himoya qilish vaqgtida advakatlarning o'rni va yangi konstitutsiyada
advakatlar xagida keritilgan moddalar xaqgida so'z yuritiladi.

Kalit so’zlar: Huquq, erinlik, advakatura, konstitutsiyaviy-huqugiy institutlar,
kossepsiya, ragamliy advakatura, jinoyat, farmon.

Annotation: This article discusses the role of lawyers in the legal system, the
rights and freedoms of lawyers, the stages of the development of advocacy, the role
of lawyers in the protection of human rights, and the articles included in the new
constitution about lawyers.

Kay words: Law, civility, advocacy, constitutional and legal institutions,
cosception, digital advocacy, crime, decree.

AHHOTanus: B naHHOW cTaThe paccMaTpPUBAIOTCS POJIb AIBOKATOB B MPABOBOM
CUCTEeME, MpaBa W CBOOOJBI aJBOKATOB, J3Tambl Pa3BUTHUS aJABOKATYPHI, POJb
4JIBOKATOB B 3aIIMTC IIpaB YCJIOBCKA, 4 TAKKC BKIIIOYCHHBIC B HOBYIO KOHCTHTYLHIO
CTaThbU 00 aJBOKaTax.

Karouesbie cJioBa: [Ipaso, rPaXX1aHCTBEHHOCTb, aJBOKaTypa,
KOHCTUTYLIMOHHBIC M IIPABOBBIC HHCTHUTYTBI, KOHICIIIHA, LII/I(prBaﬂ aJIBOKaIusi,
MpEeCTYIUICHUE, YKa3.

Prezidentimiz Shavkat Mirziyoev yuritayotgan siyosat markazida inson
manfaati, uning huquqg va erkinliklarini ta’minlash magsadi mujassam. So‘nggi
yillarda mamlakatimizda fugarolarning huquq va erkinliklarini, avvalo, jinoiy
tajovuzlardan himoya qilishning ishonchli kafolatlarini ta’minlashga, shuningdek,
inson sha’ni va gadr-gimmati kamsitilishiga, gqonuniy manfaatlari cheklanishiga yo‘l
go‘ymaslikka garatilgan keng ko‘lamli ishlar izchillik bilan amalga oshirilmoqda.

Mamlakatimizda konstitutsiyaviy islohotlar davom etmogda. Umumxalq
muhokamasi uchun e’lon gilingan “O‘zbekiston Respublikasining Konstitutsiyasiga
o‘zgartish va qo‘shimchalar Kiritish to‘g‘risida”gi Konstitutsiyaviy gqonun loyihasi
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yuzasidan kelib tushgan takliflar asosida ushbu hujjat maromiga yetkazilmoqda.
Konstitutsiyaviy gonun loyihasining bevosita advokatura tizimi bilan bog‘liq
yangiliklari judaham kuproqdir.

Bu haqda fikr yuritganda, avvalo, advokaturaning konstitutsiyaviy-huqugiy
institut sifatidagi magomi yanada oshirilishi muhimligini ta’kidlash lozim. Chunki
har bir insonning o‘z huquqg va erkinliklarini ro‘yobga chigarishi hamda himoya
gilishi uchun yuridik ko‘mak olishida aynan shunday yuksak magomdagi institutning
o‘rni  va ahamiyati Kkatta. Konstitutsiyaviy qonun loyihasining umumxalq
muhokamalari asnosida advokatura institutining o‘rni va ahamiyatini yuksaltirish
yuzasidan ko‘plab takliflar kelib tushdi. Xususan, O‘zbekiston Konstitutsiyasiga
“Advokatura” deb nomlanuvchi alohida bob kiritish va unda advokaturaning asosiy
magsad, vazifa va funksiyalari hamda magomini kuchaytirishga oid takliflar berilgan.
Shuningdek, fugarolarning taklif-mulohazalarini hisobga olgan holda, O‘zbekiston
Respublikasi Konstitutsiyasining 26-moddasini quyidagi yangi tahrirda berish taklif
etilmogda

Mamlakatimizda advokatura institutining salohiyatini oshirish uchun boshga bir
gator muhim hujjatlar ham ishlab chigilmogda. Fikrimizcha, shulardan biri —
Advokatura to‘g‘risidagi kodeksni ishlab chigish zaruratidir. Unda sohaga oid barcha
gonunlar va normativ-huquqgiy hujjatlar oz mujassamini topishi lozim. Yuridik
Xizmat ko‘rsatish sohasining huquqgiy asoslari ham takomillashtirilmogda. Xususan,
“Shartnomaviy huquqiy baza va yuridik xizmat to‘g‘risida”gi hamda “Bepul yuridik
yordam to‘g‘risida”gi gonunlar, shuningdek, Aholini yaxlit huqugiy himoya gilish
konsepsiyasi loyihalari tayyorlanmoqda.

Yana bir muhim hujjat, ya’ni Mustaqil advokatura konsepsiyasini tayyorlash
bo‘yicha ham qizg‘in ish bormoqda. Konsepsiya, xususan:

etergov Vva sudning barcha bosqgichlarida fugarolarning huquglari, erkinliklari
hamda qonuniy manfaatlarini himoya qilish borasida advokatning rolini
mustahkamlash;

e Advokatlar palatasining faoliyatini yanada takomillashtirish, uning tom
ma’nodagi mustagilligini ta’minlash, advokatura institutini to‘liq o‘zini o‘zi
boshgarish tizimiga o‘tkazish, Advokatlar palatasi boshqgaruv organlarining
advokatlar hamjamiyati oldida hisobdorligini oshirish, tizimga yosh va malakali
mutaxassislarni jalb etish;

e“ragamli advokatura”ni rivojlantirish kabi asosiy yo‘nalishlardagi vazifalarni
o‘zida gamraydi.

Advokatura — huqugiy institut bo‘lib, u advokatlik faoliyati bilan
shug‘ullanuvchi shaxslar hamda xususiy advokatlik amaliyoti bilan shug‘ullanuvchi
ayrim shaxslarning mustaqil, ko‘ngilli, kasbiy birlashmalarini o‘z ichiga oladi.
Advokatura Oc‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasiga muvofig O‘zbekiston
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Respublikasi fugarolari, ajnabiy fugarolar, fugaroligi bo‘lmagan shaxslarga,
korxonalar, muassasalar, tashkilotlarga yuridik yordam ko‘rsatadi. Bugungi kun
rivojlanayotgan dunyo hamjamiyatida advokatura asosiy va tayanch institutlaridan
biri bo'lib, uning zimmasiga yuridik va jismoniy shaxslarga malakali yuridik yordam
ko'rsatish bilan bog'lig konstitutsiyaviy vazifa yuklatilgan. Shu bois ham
mamlakatimiz mustaqilligining dastlabki kunlaridan boshlab sud-huquq tizimining
ajralmas bo'g'ini, ya'ni advokatura institutini isloh gilish, uni inson, jamiyat va davlat
manfaatlarini ko'zlab faoliyat yurituvchi sohaga aylantirish, mustaqil tizimni barpo
etishga alohida va doimiy ahamiyat berib kelindi. Buni muhtaram Prezidentimizning
quyidagi so'zlaridan ham anglasak bo'ladi: "Odil sudlov, inson gadr-gimmati va
huquglari oliy gadriyat sifatida sud-huquqg sohasidagi islohotlarimizning asosiy
mazmuni bo'ladi”. Yurtimiz siyosiy hayotida ro'y berayotgan muhim o'zgarishlar,
igtisodiy, ijtimoiy, siyosiy-madaniy, sud-huqug sohasida amalga oshirilayotgan
yangilanishlar advokatura tizimini ham zamon bilan hamnafas rivojlantirish,
gonunchilik huquqgiy bazasini takomillashtirib borishni talab etmoqda. Bundan
tashgari dunyo migyosida ro'y berayotgan modernizatsiyalashuv jarayoni
mamlakatimiz aholisini ham gamrab olayotganligi, oxirgi 4-5 yil davomida jadal olib
borilayotgan demokratik islohotlar tufayli fugarolar ongining o'sib borishi va huquqgiy
madaniyatining yuksalishi ogibatida ular tomonidan siyosiy-huqugiy faollikning
kuchayib borishi hamda o'z huquqg va erkinliklarini himoya gilish uchun sud
organlariga murojaat gilish va advokat xalgaro ilmiy-amaliy anjumani yordamidan
foydalanishga bo'lgan ehtiyojning o'sib borishi singari holatlar advokaturani zamon
talablariga javob beradigan asosda rivojlantirish masalasini keltirib chigarmoqda.
Umuman olganda, advokatura institutining paydo bo'lishi va uning rivojlanishi uzoq
tarixga borib targaladi. O'zbekistonda ham advokatura institutining paydo bo'lishi va
rivojlanish bosqgichlari bir necha yuz yillik tarixga ega bo'lsa ham uning rasman
institut sifatidagi sud-huqug sohasidagi o'rni O'zbekiston Respublikasi mustaqillikka
erishganidan keyingi jarayonlar bilan bevosita bog'ligdir. Advokatura tizimini
rivojlantirishning uchinchi bosgichi O'zbekiston Respublikasi Prezidentining 2008 yil
1 mayda "O'zbekiston Respublikasida Advokatura institutini yanada isloh gilish
chora tadbirlari to'g'risida"gi Farmoni gabul gilinishi bilan xarakterlanadi.

Mazkur farmon sud-huquqg tizimining muhim sohalaridan biri hisoblangan
advokatura institutini isloh gilishning yangi bosgichini boshlab berdi. Farmonda
advokatura institutini yanada isloh gilishning quyidagi yo'nalishlari belgilandi:

- advokaturaning o0'zini-0'zi boshgaradigan markazlashtirilgan samarali tizimini
yaratish;

- advokatlikka nomzod shaxslarning malakasiga nisbatan go'yiladigan talablarni
kuchaytirish, ularning yuridik soha bo'yicha muayyan ish stajiga ega bo'lishi va
advokatlik tuzilmalarida stajirovkani o'tashi;
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- advokatlarni majburiy ravishda kasbiy malakalarni oshirish tartibini joriy
qgilish;

- advokatlik tuzilmalari vakolatlari va huqugiy magomini aniglashtirish;

- advokaturani kasb mahorati yuqori darajada bo'lgan halol mutaxassis kadrlar
bilan to'ldirishni ta'minlaydigan samarali litsenziyalash tizimini tashkil etish;

- jinoyat protsessida ayblov va himoya taraflarining protsessual huquglari
tengligini ta'minlashga garatilgan huqugiy mexanizmlarni takomillashtirish;

- huqugshunoslik sohasida maxsus bilimga ega bo'lmagan shaxslarning sud
ishlarida ishtirok etishini cheklashga qaratilgan taraflar vakilligi institutini
bosgichma- bosqgich takomillashtirish;

- advokatlar tomonidan kasb etiksi qoidalariga rioya qilinishini nazorat
gilishning samarali mexanizmni yaratish.

Shu davrda kelib amalda advokatlik faoliyati bilan shug'ullanayotgan advokatlar
soni ilgarigiga nisbatan bir muncha kamaygan bo'lsa ham keyin yillarda ularning soni
to'xtovsiz o'sib bordi. Xususan, 2013 yilda 3398 nafar, 2014 yilda 3557 nafar, 2015
yilda 3682 nafar, 2016 yilda 3872 ta, 2017 yilda 3946 nafar va 2018 yilning 6 oyida
3944 nafarni tashkil gildi.

Bugungi kunda jamiyatimizda inson huquglarini himoya gilishning normativ va
tashkiliy-huquqgiy bazasini mustahkamlash, inson huquglari bo'yicha xalgaro
standartlarni milliy qonunchilikka implementatsiya gilish va xalgaro majburiyatlarni
bajarish, shuningdek, inson huquglarini himoya gilish masalalari yuzasidan xalgaro
tashkilotlar bilan hamkorlikni faollashtirishga doir tizimli ishlar olib borilmoqda.
Natijada, O'zbekiston xalgaro huqugning subyekti sifatida inson huquglari sohasida
xalgaro hamkorlik borasida ham rivojlanishning yangi bosgichiga ko'tarilgani e'tirof
etilmogda. Mamlakat xalgaro norma ijodkorligi faoliyatining faol ishtirokchisi
sifatida yangi xalgaro shartnomalarning tashabbuskori sifatida jahon maydoniga dadil
chigayotgani buni tasdiglaydi.

Ta'kidlash lozimki, inson asli hur yaralgan. Uni kamsitishga, 0'z manfaati yo'lida
huquglarini poymol etishga, ruhan va jismonan giynoqga solishga hech kim hagli
emas. Shunday ekan, turli davlat va nodavlat institutlari inson huquglarini tiklash,
adolatni garor toptirish yo'lida barcha fidoiy insonlar, jamoat tashkilotlari mas'ullari
hamda xalgning ishonchli vakillari hamkorlikka birlashishi lozim. Agar birgalikda
harakat gilinsa, ko'zlagan maqgsadimizga, albatta, erishish mumkin. Bularning
zamirida, eng avvalo, Konstitutsiya va qonunlarimiz talablarini so'zsiz bajarish,
"inson gadri uchun™ degan ustuvor tamoyilni to'la ro'yobga chigarish bu boradagi
islohotlarning bosh mezoni bo'lib qoladi. Prezidentimiz ta'biri bilan aytganda: "Ayni
paytda biz inson huquqg va erkinliklarini himoya gilish va ta'minlashda amalga
oshirgan ishlarimizdan ko'ra, oldimizda turgan vazifalar ko'p ekanini ham yaxshi
tushunamiz. Ma'lumki, bu oliy gadriyatni tom ma'noda garor toptirish - biron-bir
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manzilga yetib borib to'xtash, degani emas. Inson huquglarini himoya qilish uzluksiz
davom etadigan jarayon ekanini barchamiz chuqur anglaymiz"

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. http://www.insonhuquglari.uz/oz/news/m9185.

2. O'zbekiston Respublikasining yangi tahrirdagi Konstitutsiyasi.

3. https://lex.uz/docs/-54503

4, https://cyberleninka.ru/article/n/o-zbekistonda-advokatura-joriy-holati-va-

rivojlanish-istigbollari
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“O‘TKAN KUNLAR” VA “CHOLIQUSHI” ASARLARIDA ALLOH NOMI
BILAN BOG*‘LIQ IBORALAR

Adizova Dildora Rustam qizi
ToshDO‘TAU O°‘zbek filologiyasi fakulteti
70230101-Lingvistika (o°zbek tili) mutaxasisligi magistri
dildoraadizova2497@gmail.com

Annotatsiya. Iboralar tilimizni boyitibgina golmasdan, shu xalgning gadim-
gadimdan rivolanib kelgan urf-odatlarini, tarixini, madaniyatini, ko‘rsatib turadi.
Magolada frazeologik birliklar hagida gisgacha ma’lumot berilib, o‘zbek va turk
tillaridagi Alloh nomi bilan bog‘liq iboralar tahlilga tortilgan. Bu tahlil “O‘tkan
kunlar” va “Choliqushi” asarlari asosida olib borilgan. Biz har bir frazeologik iborani
bugungi kun nugtayi nazaridan o‘rgansak, biz uning ma’no qgirralarini to‘laligicha
anglay olmaymiz. XX asr boshlarida yaratilgan asarlarga murojaat giladigan bo‘lsak,
ikki tilda ham hozirgi holatidan ko‘ra bir-biriga yaqin frazeologik iboralarga duch
kelishimiz mumkin. Bu esa mazkur ishning dolzarbligini belgilaydi. Bu magolada
iIkki asardan Alloh nomi bilan bog‘liq 100 dan ortig ibora topilgan va tahlilga
tortilgan.

Kalit so‘zlar: frazeologiya, giyosiy ibora, Alloh nomi, semantik tahlil.

Abstract. Phrases not only enrich our language, but also show the traditions,
history, and culture of this people that have been developing since ancient times. The
article provides brief information about phraseological units, and analyzes
expressions related to the name of God in Uzbek and Turkish languages. This
analysis was conducted on the basis of “O‘tkan Kunlar” and “Choliqushi”. If we
study each phraseological expression from the point of view of today, we cannot fully
understand its meaning. If we turn to the works created at the beginning of the 20th
century, we can come across phraseological expressions that are closer to each other
than in the current situation in both languages. This determines the relevance of this
work. In this article, more than 100 phrases related to the name of Allah were found
and analyzed in two works.

Keywords: phraseology, comparative phrase, name of god, semantic analysis.

O‘zbek yozuvchisi Abdulla Qodiriy galamiga mansub o‘zbek adabiyotining
birinchi romani “O‘tkan kunlar” asari biz o‘zbeklar uchun juda gadrli asar
hisoblanadi. Chunki bu asarda fagatgida ikki sevishgan emas, balki xalg dardi ham
juda chiroyli tarzda galamga olingan. Bu haqda ko‘p to‘xtalmoqchi emasmiz, chunki
biz bu magolada asarning adabiyotshunoslik xususiyatiga emas, balki lingvistik ya’ni
til xususiyatiga biroz to‘xtalib, turklarning mashhur asari bo‘lmish “Choliqushi”
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asaridagi iboralar bilan giyosan tahlil gilamiz. “O‘tkan kunlar” asari, nafagat, biz
o‘zbeklar balki butun jahon nazariga tushib o‘rganilgan, tahlil gilingan asarlar
sirasiga kiradi desak, mubolag‘a gilmagan bo‘lamiz.

“Choliqushi” asariga kelsak, R.N.Guntekin galamiga mansub bu mashhur roman
ham, nafaqat, turklar orasida balki biz o‘zbeklar orasida ham sevib o‘qiladigan, hatto
kinosi ham sevib tomosha gilinadigan asar hisoblanadi.

Ikki asar ham xalg tushuna oladigan xalgona tilda yozilgan, shu sababli xalq
og‘zaki ijodiga mansub maqollar, matallar, iboralarga ko‘p bora duch kelamiz. Bu
romanlarning iboralar gismiga to‘xtalsak: ikki asarda ham Alloh nomi bilan bog‘liq
iboralar juda ko‘p qo‘llanilgan.

Shu o‘rinda, shuni ta’kidlash joizki, tilshunosligimizdagi eng qizigarli ilmiy
sohalardan biri bu frazeologizmlardir. Jahon tilshunosligida ham juda chuqur
o‘rganilgan va tahlil gilingan sohalardan. Frazeologizm — tuzilishiga ko‘ra so‘z
birikmasiga, gapga teng, semantik jihatdan bir butun, umumlashgan ma’no
anglatadigan, nutqga tayyor holda kiritiladigan lugaviy birlikdir.(Madvaliyev, A.
(2020). O‘zbek tilining izohli lug‘ati F (364-bet)

Bilamizki, ikki mamlakat aholisining asosiy gismini musulmonlar tashkil giladi.
Shuning uchun ham Alloh nomi eng mugaddas nomdir. Bu nomni hamma joyda ham
har narsaga qo‘shib gapiraverishmaydi. Azal-azaldan shakllanib kelgan Alloh nomi
bilan bog‘liq iboralar xalq tilida ko‘p qo‘llanilib kelinmoqda. Masalan, o‘zbek tilida:
Xudo asrasin (saglasin) — biror noxushlik, falokat, zararli kimsaga yo‘ligmaslikni
tilab aytiladigan ibora; Xudo berdi — “baxtli, davlatli bo‘ldi” yoki “nima istasa, shuni
gila oladi” kabi ma’nolarni ifodalaydi. (Madvaliyev, A. (2020). O‘zbek tilining izohli
lug‘ati X (420-bet)). ... ; turk tilida: Allah korusun(saklasin) — tanr1 tehlikeye, kotii
duruma diisiirmesin anlaminda kullanilan (“Xudo asrasin” iborasi bilan bir xil ma’no
beradi), Allah versin — iyi bir sey ele ge¢irenlere memnunluk bildirmek igin soylenen
bir s6z (TDK lug‘ati) (“Xudo berdi” iborasi bilan, deyarli, bir xil ma’no ifodalaydi).
Bu kabi iboralarni kundalik hayotda juda ko‘p qo‘llaymiz.

Alloh nomi bilan bog‘liq iboralarning o‘rganilishi mavzusida o‘zbek tilida ham
turk tilida ham gilingan ishlar sanogli. Shu sababli ham bu mavzuga to‘xtalishga
qgaror qgildik.

“O‘tkan kunlar” asarida Alloh nomi bilan bog‘liq iboralarning uch xil shakliga
duch kelishimiz mumkin. “Xudo” so‘zi bilan ifodalangan iboralar: — Bekka xudo
umr bersa, bu yil hamduna bo‘lsa to‘ppa-to‘g‘ri yigirma to‘rt yoshga gadam
qo ‘vadilar.(O ‘tkan kunlar)

“Tangri” so‘zi bilan ifodalangan iboralar: — Dunyodan toq o ‘tasanmi? — Toq
o ‘tamanmi, yo ‘gmi, buni tangri biladir. (O ‘tkan kunlar)
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“Olloh” so‘zi bilan ifodalangan iboralar: Hasanali so ‘yinchisini topshirg ‘andan
so ‘ng duog‘a go‘l ochdi: «Olloh taolo umri bilan bergan bo ‘Isin»y. Shundan keyin
xotirjam bo ‘Ig ‘an holda xuftanga ketdilar. (O ‘tkan kunlar)

Bu asarda topilgan Alloh nomi bilan bog‘liq iboralarning sakson foizi “xudo”
so‘zi bilan ifodalangan, buning sababi, albatta, fors-tojik tiling ta’siridir. Qolgan 20
foizi esa “Tangri” va “Olloh” so‘zlari bilan ifodalangan. “Tangri” so‘zi asl turkiy so‘z
bo‘lib hozirda o‘zbek tilida, deyarli, qo‘llanilmaydi. “Olloh” so‘zi esa o‘zbek tiliga
arab tilidan kirib kelgan.

“Choliqushi” asarida “O‘tkan kunlar” asaridan fargli o‘laroq fagat arab tilidan
kirib kelgan “Alloh” so‘zi bilan ifodalangan iboralar qo‘llanilgan. Masalan: -
Darilma o halde... Sen hanimlarla tuvalet konusurken diisiindiim ki, Allah seni yanlis
yaratmis. (Choliqushu)

Tarjimasi:

- Unda xafa bo‘lmang ... Siz ayollar bilan hojatxona hagida
gaplashayotganingizda shuni tushundimki, sizni Olloh seni xato yaratibdi.

Xulosa qilib aytganda, asarlardagi iboralarga ¢’tibor garatadigan bo‘lsak, o‘zbek
va turk tillaring ildizlari bir joydan kelib chigganligi sababli iboralarning shakli ham,
ma’nosi ham deyarli bir xil. Masalan, “Xudoga shukr” va “Allah'a siikret” iboralari
deyarli bir-birga yagin yoki “Xudo rizosi uchun” va “Allah rizasi i¢in” frazeologik
birliklari bir xil ma’no va shaklda kelmogda. Bunday iboralarni giyosan o‘rganish
ikki til lug‘at boyligi uchun ham juda foydali bo‘ladi. Frazeologik lug‘atlarning
yaratilishi, ularning izohida esa bu iboralardan foydalanish o‘quvchi uchun yanada
samarali va tushunarli bo‘lishi anig.

“O'tkan kunlar” asarida gqo ‘llanilgan Alloh nomi bilan bog‘lig iboralar
quyidagilar:

1. Xudoga shukr (2-bet)

Xudo umr bersa (3-bet)

Xudo xohlag‘an vaqtda (5-bet)

Xudo kofirning dunyosini bergan (8-bet)
Xudo har narsani ham bergan (9-bet)
Xudo bilsin (17-bet)

Xudog‘ag‘ina ma’lumdir (19-bet)
Xudoning qudratiga hayron qoldilar (20-bet)
Xudo ko‘rsatsa (29-bet)

Xudo haqgi (41-bet)

Xudo xohlasa (44-bet)

Xudo rizosi uchun (54-bet)

Xudodan boshga kim bilsin (56-bet)

Bo xudo (72-bet)
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15.  Xudo xayrini bersin (82-bet)

16. Xudoy ko‘tarsin (93-bet)

17. Xudo o‘lim bersin (98-bet)

18. Xudoy saqglasin (98-bet)

19. So‘z ham bir, xudo ham bir (103-bet)

20.  Azbaroyi xudo (103-bet)

21.  Xudo umrini uzun qgilsin (112-bet)

22.  Xudo bandasiga mehribon (112-bet)

23.  Awvali xudo (136-bet)

24. Xudo shifo bersin (144-bet)

25. Xudo ko‘rsatmasin (146-bet)

26.  Xudoyimdan o‘rgilay (148-bet)

27.  Xudoning ganday hikmatlari bordirkim (148-bet)

28.  Xudo oxirini baxayr gilsin (148-bet)

29.  Xudo ajrini bersin (148-bet)

30. Xudo jazalarini berdi (148-bet)

31. Xudodan ko‘rdim (161-bet)

32. Xudoyo tavba (166-bet)

33.  Xudo yo‘lig‘a (172-bet)

34.  Xudo yarlagab (172-bet)

35.  Xudo o°lim bersin kulguga (173-bet)

36.  Xudodan gaytsin (180-bet)

37. Xudoning taqgdiri (190-bet)

38. Xudo uriptimi (203-bet)

39. Xudo rahmat gilsin (212-bet)

40.  Olloh taolo yoshlarg‘a tinch va barakatlik umr bersin (180-bet)

41. Olloh taolo umri bilan bergan bo‘lsin (214-bet)

42.  O‘zing saqgla tangrim (17-bet)

43. Buni tangri biladir (120-bet)

44,  Tangridan so‘rangkim (122-bet)

45.  Tangri bildi (146-bet)

46.  Tangriga qullug bo‘lsin (149-bet)

47.  Tangrining qahrig‘a sazavordir (169-bet)

48.  Yaratguchining gahriga yo‘ligmoq (169-bet)

49.  Yaratg‘uchig‘a ma’lum (19-bet)

“Choliqushi” asarida qo ‘llanilgan Alloh nomi bilan boglig iboralar
quyidagilar:

1. Allah gibi sayardi (23-bet)

2. Allah'in kulu (28-bet)
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3 Allah seni yanlis yaratmis (29-bet)

4 Allah'm emriyle, Peygamber'in kavliyle (29-bet)
5. Allah esirgesin (30-bet)

6. Allah gonderdi (39-bet)

7 Allah cezasini versin (52-bet)

8 Allah yolunu agik etsin (56-bet)

9. Allah bana...den bol bir sey vermemistir (61-bet)
10.  Allah'in kirinda baska gidilecek yer yokmus gibi (66-bet)
11.  Allah'tan korkmadan (69-bet)

12.  Allah onlari... diye yaratmistir (71-bet)

13.  Allah askina (75-bet)

14.  Allaha ismarladik (79-bet)

15.  Vallahi billahi (104-bet)

16.  Allah'tan olacak (104-bet)

17.  Allah topragi kadar 6miir versin sana (125-bet)
18.  Allah tesirini halk etsin (135-bet)

19. Diismez kalkmaz bir Allah (138-bet)

20.  Allah eksik etmesin (151-bet)

21.  Allahii Teala'ya muhsus (151-bet)

22.  Allah yine de bildirmesin (152-bet)

23.  Allah'in verdigi (156-bet)

24, Allah bilir (159-bet)

25. Allah'tan daha ne ister (161-bet)

26.  Allah'1 da, Peygamber'i de hosnut etmis olursun (162-bet)
217. Allah nerede olsa ekmegini ¢ikarirsin (162-bet)
28. Allah miibarek etsin (163-bet)

29.  Allah...a acimis (176-bet)

30.  Allah raz1 olsun (187-bet)

31.  Allahigin (198-bet)

32. Allah nasip ederse (198-bet)

33.  Allah'tan aradigim sey (211-bet)

34.  Allah rizasi i¢in (214-bet)

35.  Allah'a siikret (219-bet)

36.  Allah belasini versin (247-bet)

37.  Allah siirmiis (249-bet)

38.  Allah da verdi mi verir (249-bet)

39.  Allah gecinden versin (282-bet)

40.  Allah'tan belami1 mi isteyecegim (285-bet)

41.  Allah hakki i¢in (302-bet)
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42.  Allah rahatlik versin (337-bet)

43.  Allah 6yle istedi (358-bet)

44,  Allah biiyiik, iimit kesilmez (361-bet)
45.  Allah onun 6mriinii... e versin (392-bet)
46.  Allah birbirinizden ayirmasin (409-bet)
47.  Allah...n1 sana bagislasin (409-bet)

48.  Allah gani gani rahmet eylesin (427-bet)
49.  Allah yardimcin olsun (429-bet)
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QISHLOQ XO‘JALIGI ISHLAB CHIQARISH JARAYONLARINI
RIVOJLANTIRISHDA TRANSPORT LOGISTIKASINING O‘RNI

Dadajonov Islombek
Andijon gishloq xo’jaligi va agrotexnologiyalar institute
“Logistika” mutaxasisligi 2-kurs magistranti

Annotasiya. Maqolada gishloq xo‘jaligida ishlab chigarish jarayonlarini
rivojlantirishda transport logistikasi o‘rni, uni boshqarish yo‘nalishlari xususida fikr
bildirilgan.

Kalit so‘zlar: logistika, transport logistikasi, transport logistikasini boshgarish.

THE ROLE OF TRANSPORT LOGISTICS IN THE DEVELOPMENT OF
AGRICULTURAL PRODUCTION PROCESSES

Abstract. The article expresses an opinion on the role of transport logistics in
the development of production processes in agriculture, as well as directions for its
management.

Key words: logistics, transport logistics, transport logistics management.

Qishlog xo‘jaligi ishlab chigarish jarayonlarini rivojlantirishda transport
logistikasi boshgaruvining vazifasi ushbu barcha harakatlarni imkoni boricha past
narxlarda sifatli xizmatni tashishning istalgan darajasini qo‘lga Kkiritishni
rejalashtirishi va bunda hamkorlik gilishidir. Logistikani shuning uchun bozor va
ta’minot bazasi o‘rtasidagi aloga sifatida ko‘rish mumkin. Logistika sohasi
tashkilotni xom ashyo boshgaruvidan mahsulotni yakunlashuchun uni tashishga
birlashtiradi.

Materials flow

__________________________________________________

Requirements information flow

1 rasm ushbu jami tizim tushunchasini namoyish gilmoqgda. Logistika
menejmenti ushbu umumiy garash tizimlaridan kelgusida mijozlarning materiallar va
axborot ogimining bozor bo‘ylab kengayishi uning firmasi va operasiyalari va
ta’minotchilarigacha hamkorlikda bo‘lishidan qonigish ehtiyojlari ma’nosini beradi.
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Ushbu keng kompaniya integrasiyasiga erishish ananaviy tashkilotdagi o‘ziga X0s
holatga ko‘ra, fargli yo‘naltirilganlikni talab giladi.

Misol uchun, ko‘p yillardan buyon marketing va ishlab chigarish tashkilotdagi
juda katta farglarga ega bo‘lgan faoliyat guruhlari sifatida garab kelindilar. Ular
birgalikda mavjud bo‘lib, har doim bir biri bilan birga ishlasa ular eng yaxshi holatda
bo‘ladilar. Mulk va buyumlarni ishlab chigarish samaradorligiga alohida diggat
garatadi, uzoq muddatli ishlab chigarish faoliyatlari, minimallashtirilgan to‘planishlar
va ragobat ustunligini xilma - xillik, yugori darajali xizmat va mahsulotlarning tez-tez
o‘zgarib turishi orgali erishiladi.

Bugungi kundagi shiddatli muhitda ishlab chigarish va marketingning bir
biridan alohida ishlashlari uchun hech ganday ehtimol mavjud emas. Mahsulot va
marketing baronlari o‘rtasidagi bahslashuvlar umumiy korporativ magsadlarga
erishish uchun hisobning samaradorligidir. Shunisi anigki, yaqgin vyillarda ikkala
ishlab chigarish va marketing yangilanishgadigqat garatadigan bo‘ldilar.

Marketing mijozlarning orentasiya falsafasi va tushunchasi sifatida boshqa
holatdagidan ko‘ra keng gabul gilishdan rohatlanadi. U hozirda umumiy tarzda gabul
gilingan bo‘lib, tushunilishi va mijozlarning talablari bilan to‘qgnash kelishi kerak.
Ayni damda, raqobat narxi uchun rivojlanish bo‘yicha olib borilgan tadgigotda,
ishlab chigarish menejmenti massiv yangilanishga subekt bo‘lib o°zgardi. Hozirgi bir
necha o‘n yillik moslashuvchan ishlab chiqgarish tizimlari (ICHT), materiallar
talablari rejasiga asoslangan inventar uchun yangi garashlar (MRP) va aniqvaqt (JIT)
metodlari va ko‘pchiligi barchasidan muhimligi, jami sifatli menejmentning (TQM)
mugaddimasini ko‘rib o‘tdilar.

Teng ravishda, kerakli o‘rinning tanilishi rivojlanib kelib, goidalash vujudga
kelishi va ragobat ustunligini yuritishda integrasiya bo‘lgan logistika jarayoni sifatida
harakat giladi. Tashkilotlarni boshgarish hozirda o‘ziga xos tarzda ularning strategik
rejalarining rivojlanishidagi ta’minot masalalarini o‘z ichiga oladi. Fagatgina xarid
gilingan tovarlar emas balki ta’minotchilarning ko‘pgina gismi ayrim tashkilotlarning
umumiy narxida bo‘ladi, biroq ta’minotchilarning ishonchligi va imkoniyatini
xaridorlar va ta’minotchilarning logistika jarayonlariga yaginroq integrasiya bo‘lish
orgali yaxshilash uchun asosiy imkoniyat mavjud.

Mazkur sxemasidagi logistika shuning uchun kerakli integrasiya bo‘lgan
tushuncha bo‘lib, firmaning tizimi kengayishini rivojlantirish uchun yo‘l qgidiradi. U
fundamental tarzda tuzilma orgali uni yaratishni rejalashtiradi, ya’ni bozor ehtiyojlari
ishlabchiqgarish strategiyasi va rejalariga o‘zgartirilishi mumkin, hamda u o‘z
navbatida strategiya va reja qoidalariga bog‘lanadi. Aslida, biznesda agliyreja bo‘lib,
u ananaviy yakka va alohida marketing rejasining alohidaligi, tagsimlanish, ishlab
chigarish va goidalashdan o‘rin almashish uchun o‘ziga yo‘l gidiradi. Ulogistika
menejmenti vazifasi hisoblanadi.




International scientific journal “Interpretation and researches”

Volume 1 issue 14 | ISSN: 2181-4163 | UIF-2023: 8.2
|

Ayrim ananaviy tashkilotlar o°zlarini boshgalardan mustagil muassasa va
o‘zlarini saglab qolish uchun ular bilan ragobatlashishlari kerakdek his qiladilar.
Biroq, bunday falsafa ragobatlashishni kooperasiyaga boshlab borsa, o‘zini o‘zi
zararlaydigan bo‘lishi mumkin. Ushbu o‘xshash juft tushuncha ortida idrokli ta’minot
zanjiri integrasiyasining g‘oyasi yotadi.

Ta’minot zanjiri tashkilotlar tarmog‘i bo‘lib turli jarayonlardagi o‘sish va
pasayish bog‘dligliklari orqali jalb qgilinib, barcha mijozlarning qo‘llaridagi xizmatlar
va mahsulotlarning shaklidagi narxni hosil giladilar. Shunga ko‘ra, masalan futbolka
ishlab chigarish ta’minot zanjirining bir gismi bo‘lib, yuqori ogim fabrikalari
fudbolka ishlab chigaruvchilarning ko‘payishlari orgali kengayadi va pastki ogimni
yakuniy mijozga chakanachilar va tagsimlovchilar orqgali etkazadi. Zanjirdagi ushbu
tashkilotlarning har biri mzaro bir biriga bog‘langan bo‘lib, yagindan hamkorlik
gilmaydi.

Ta’minot zanjiri menejmenti vertikal integrasiya singari bir xil emas. Vertikal
integrasiya odatda yugori ogim ta’minoti va pastki ogim mijozlarining egaligini
ta’kidlaydi. Bu gachondir istalgan strategiya bo‘lishi mumkin, biroq rivojlangan
tashkilotlar hozirda o‘zlarining asosiy bizneslariga diggat garatishmoqgda — boshga
so‘z bilan aytganda ular hagigatda yaxshi emas va ularda fargliliklar mavjud. Yana
hamma narsatashqgi manbaga egadir — yani mahsulot tashqi firma tomonidan ishlab
chigarilgan. Shunday qilib, kompaniyalar o‘zlarining komponentlarini yakunlangan
mahsulotlari sifatida ishlab chigaradi, masalan avtomobil ishlab chigaruvchilar,
hamda oyoq kiyimlar va sport kiyimlari ishlab chigaruvchi Nike bunga isbotdir.
Ushbu kompaniyalar ba’zan virtual yoki tarmoq tashkilotlari sifatida yuritiladi.

Aniqrog‘i ushbu ko‘rsatkichda ta’minot zanjiri menejmenti uchun ayrim
ta’sirlari mavjud, kamida u ta’minotchilardan kelayotgan materiallar ogqimini
koordinasiyalash va integrasiya chorlovi bo‘lmoqda, ko‘pincha ofshorlar shu
yo‘sinda tugallangan mahsulotlarni ayrim vositachilar orgali tagsimlash
menejmentidan foydalanadi.

O‘tmishda ta’minotchilar va mijozlar bilan alogalar bo‘lib (xususan
tagsimlovchilar yoki chakanachilar), ular hamkorlardan ko‘ra ragiblaredilar. U
hamon mavjud bo‘lgan holda, ba’zi kompaniyalar narx kamayishi yoki ularning
ta’minot zanjiridagi hamkolarining xarajatlaridagi o‘sish foydasini qo‘lga Kkiritish
imkonini qgidiradilar. Kompaniyalar sodda o‘tkazish yo‘li bilan narxlar oshishini
amalga oshirmaydi yoki pastgi ogim ularni boshgacha ragobatchi qilib
o‘zgartirmaydi. Bu uchun sabab barcha xarajatlar ularning yo‘llarini yakuniy bozorga
yakuniy foydalanuvchi tomonidan narx to‘lovchi sifatida aks etishini ta’minlaydi.
Yakundagi kompaniyalar ushbu ananaviy garashning xatolarini bilib oladi va o‘rniga
ta’minot zanjirini ortiqcha ragobat sifatida narx orgali uni qo‘shib narxlarni umumiy
kamaytirishga olib borib hosil qilish yo‘lini qidiradi. Ular real raqobat
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kompaniyasining kompaniyaga garashli emasligini tushunib etdilar, birog anigrog‘i
ta’minot zanjiri ta’minot zanjiriga garshi bo‘ladi.

Shunisi tan olinishi kerakki, ta’minot zanjiri memejmenti tushunchasi juda yangi
tushuncha bo‘lib, u logistikaning kengayishidan ham kattaroq faktni anglatadi.
Logistika menejmenti dastlab tashkilotdagi optimal ogim bilan alogador bo‘lib,
ta’minot zanjiri menejmenti oraliq integrasiyani o‘zi uchun samarali emasligini tan

oladi.
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2- rasm to‘liq mustaqillikning birinchi holat bosgichidan integrasiya
evolyutsiyasiga ta’sir mavjudligi, bu yerda har bir firma funksiyasi mahsulot yoki
xarid gilish sifatida bo‘lib, u o‘zining shaxsiy buyumlari bilan boshga biznes
funksiyasidan mustagil bo‘lishini ko‘rsatmoqda. Namuna mahsulot uning ishlab
chigargan vositalarini optimallashtirishi, uzoq davr ishlab chigarilgan mahsulot
tegishlicha tayyor mahsulot inventari va cheksiz ta’sirni shakllantiradi, unda
shunchaki bitta uyga garashli bo‘lishi va aylanma kapitalda ta’siri mavjud bo‘ladi.
Bosgich 2 kompaniyalari muvofiglashish funksiyalari, inventar tagsimlash
menejmenti yoki xarid gilish va materiallar nazorati o‘rtasidagi integrasiyaning
cheklangan darajasi uchun ehtiyojni tushunib yetdilar. Bosgich 3 uchun tabiiy keyingi
garam yakundan yakunga rejalashtirish tuzilmasining asos solinishi va amalga
oshirilishini talab qiladi, ya’ni u ushbu kitobning keyingi bosqgichlarida to‘liq
tasvirlab Dberiladi. Bosgich 4 bog‘lanish va hamkorlari tushuchasidagi haqiqiy
ta’minot zanjiri menejmentini ko‘rsatib o‘tmoqda, u 3 bosgichda qo‘lga Kkiritilib
hozirda ta’minotchi uchun kengaygan yugori ogim va iste’molchi uchun pasaygan
0gim bo‘ladi. Shunga ko‘ra, Logistika va ta’minot zanjiri menejmenti o‘rtasida aniq
muhim fargni hosil gilish kerak bo‘ladi.
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Ayni vaqtda ishlab chigaruvchilar (agrar korxonalar) va gishloq xo‘jaligi
mahsulotlarini  ekspert qilishda vositachi korxonlarni vertikal yo‘nalishda
agrologistika markazlariga birlashtirish magsadga muvofiq bo‘lib, bu “daladan-
dasturxongacha” texnologik agrosxemasi bo‘yicha barcha ishlab chigaruvchi va
vositachilarni  nazoratini  ta’minlashda  qulayliklar  yaratadi.  “Daladan-
dasturxongacha” texnologik agrosxemasi gishloq xo‘jaligi mahsulotlarini yetishtirish,
hosilni yig‘ish, shaxsiy transportda tashish, saglash va yetkazib berish, shaxsiy
yuklash oldi terminallari orgali yuborish imkoniyatlarini yaratadi.

Zamonaviy logistika tashkilotlarining asosiy strategik vazifalari — samarali
agrosanoat logistik siklini yaratishdan iborat bo‘lib, mahsulotni ishlab chigarishdan
boshlab, uni gayta ishlash va oxirgi iste’molchiga realizatsiya gilish va yetkazib
berishgacha, shu jumladan agrobiznesda vertikal birlashishni amalga oshirish
hisobiga xorijiy iste’molchilarga yetkazib berishni ham gamrab olishi zarur. Shuning
uchun ham logistik korxonalar yirik portlarga chigish imkonini beradigan samarali va
tezkor logistika sxemalarini joriy gilishlari shart.

Jahon Banki tadgiqotlariga ko‘ra, mamlakatlarda logistikaning rivojlanish
darajasi uning savdo jadalligi, eksport diversifikatsiyasi, xalgaro investisiyalarni
to‘g‘ridan-to‘g‘ri jalb gilish qobiliyati bilan bog‘liq bo‘lib, agar gaysi mamlakatda
savdo logistikasida logistika va tranzit rivojlansa yaxlit iqtisodiy o‘sish kuzatiladi va
mamlakat o‘sishi farovonlashadi.

Fikrimizcha, O‘zbekiston Respublikasida agrologistikani rivojlantirish uchun
quyidagi omillarni keltirish mumkin:

1) jahonda iqtisodiy tangislikning hali tugamaganligini;

2) Markaziy Osiyo mamlakatlari orasida qishlog xo‘jaligi mahsulotlarini
yetishtirish imkoniyatlari o°sishi va eksport bo‘yicha ragobatning kuchayib
borayotganligi;

3) ishlab chigarish hajmi kengayib borayotganligi;

4) agrobiznes sohasida buxgalteriya  hisobini  yuritish  tizimining
takomillashmaganligi;

5) mutaxassislarning malakaviy tayyorgarlik darajalari yetishmasligi va
boshgalar.

Bundan tashgari fermer xo‘jaliklari tashkiliy tuzilmalarida tadbirkorlikka
moslashuvchan sharoitlar bo‘yicha muhim o‘zgarishlarni Kiritish zarurati mavjud.
Lekin, bungacha birinchi o‘rinda logistika muammolariga davlat yondoshuvi, ya’ni
O‘zbekiston Respublikasida agrologistikani rivojlantirishning davlat dasturlari gabul
gilinmaganligi va tarmogni rivojlantirishga investisiya va tegishli bazalar mavjud
emasligini keltirish mumkin.
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MAHALLIY ABSORBENTLAR SAMARADORLIGINI OSHIRISH
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Annotatsiya: Neft va gazni qayta ishlash zavodlari uchun mahalliy
xomashyolar tarkibidagi aralashmalarni ajratish va ajratilgan aralashmalardan xalq
x0jaligida foydalanish.Shu yol bilan Mahalliy absorbentlar samaradorligini oshirish,
hamda inson salomatligiga ziyon yetishini oldini olishdan iborat.

Kalit so‘zlar: zaharli gazlar CO, SO2, NOx, uglevodorod gazlar, absorbent,
voorod sulfid (H2S), changlar, absorbsion va katalitik usullar.
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Abstract: Separation of impurities from local raw materials for oil and gas
refineries and use of the separated compounds in the national economy. Thus, it is to
improve the efficiency of local absorbents and prevent harm to human health.

Key words: toxic gases CO, SO2, NOx, hydrocarbon gases, absorbent,
hydrogen sulfide (H2S), dusts, absorption and catalytic methods.
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ra3onepepadaThIBAIOIINX 3aBOJOB U HCIOJIb30BAaHNE BBIJCICHHBIX COCAMHCHUN B
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Mamlakatimizda oxirgi yillarda asosiy e’tibor neft va gazni gayta ishlash sanoati
korxonalarida tabiiy va ajralib chiquvchi gazlarni oltingugurt saglovchi organik
birikmlar, merkaptanlar, karbonilsulfid (COS), uglerod disulfidi (CS2) va sulfid
efirlaridan (RSR) tozalash usullarini, hamda gaz-larni tozalash uchun yuqori
samarador yangi kompozit-sion absorbentlarni yaratish va tozalash texnologiyalarini
takomillashtirishda muayyan natijalarga erishilmogda. O‘zbekiston Respublikasini
yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar Strategiyasida «Sanoatni sifat jihatidan
yangi bosgichga ko‘tarish, mahalliy hom-ashyo manbalarini chuqur gayta ishlash,
tayyor mahsulot ishlab chigarishni jadallashtirish, yangi turdagi mahsulotlar va
texnologi-yalarni o‘zlashtirish» vazifalari belgilab berilgan. Bu bora-da tabiiy gazni
gayta ishlash va kimyo ishlab chigarishida ajralib chiquvchi gazlarni nordon
komponentlardan toza-lashga moyil va tarkibida turli hil funksional guruhlari mavjud
yangi kompozitsion absorbentlarni yaratishga garatilgan ilmiy izlanishlar muhim
ahamiyat kasb etadi.

Mahalliy adsobentlarimiz tarkibidagi aralashmalarni ajratish va ajratib olingan
birikmalardan xalg xo‘jaligining turli tarmoglarida ogilona foydalanish hozirgi
kunning asosiy dolzarb masalalaridan bir bolib hisobla-nadi. Neft va gaz tarkibidagi
vodorod sulfidi va karbonat angidridi va boshga xaharli aralashmalardan tozalash olib
boriladi. Tabiiy gazni suvsizlantirish ishlari ham amalga oshiriladi.

Gazni vodorod sulfid va karbonat angidriddan tozalash gattiq va suyuq selektivli
yutgichlar olinadigan komponentlar kimyoviy reaksiyalar natijasida yutilishi yoki
sorbsiya jarayonida yutgichlar bilan bog‘lanishiga asoslangan.Gazni karbonat
angidriddan tozalash uning samaradorligini oshishiga, jihozlarni yemirilishdan sag-
lash, gidrat hosil bo‘lishini va gazni yuqori sovutish orgali gayta ishlanganda qurug
muz hosil bo‘lishining oldini olish uchun muhim orin tutadi.Gazni vodorod sulfididan
tozalash ham karbonat angidriddan tozalash kabi zaharlanishni oldini olish,
jihozlarning yemirilishini, gayta ishlash mahsulotlarini talabga javob berishi va
oltingu-gurtni qo‘llash uchun ham zarur hisoblanadi.

Gazlarni ham tozalashning 3 xil usuli mavjuddir. Ular quyidagilar

1.Absorbsion 2.Adsorbsion 3.Katalitik

a)fizik a)fizik a)oksidlanish

b)kimyoviy b)kimyoviy b)qgaytarilish c)fizik-kimyoviy

Fizik adsorbisay jarayonida gazlarni nordon komponentlarini ajratib olishga
asoslanadi. Bu jarayonda fizik yutuvchi sifatida metanol; polietilen-glikolning dimetil
aralashmasi; N-metilperrolidin kabilar ishlatiladi.

Kimyoviy absorbsiya jarayonlari vodorod sul’fid va karbonat angidridning
absorbent faol gismi bilan o’zaro kimyoviy ta'siriga asoslanadi. Bu jarayon biz
yugorida aytgan H2S va CO2 Dan tozalashni yuqori darajada olib boradi.
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Fizik-kimyoviy absorbsiya jarayonlarida kombinasiyalangan absorbentlar — fizik
va kimyoviy absorbentlar aralashmasi ishlatiladi. Bu absorbentlar uchun gazning
nordon komponentlari eruvchanligi oralig giymatlari xarakterli bo’ladi. Bu
absorbentlar gazni nafagat vodorod sul’fid va karbonat angidriddan, balki
oltingugurt-organik birikmalardan nozik tozalashga imkon beradi

Adsorbentlar sifatida faollashtirilgan ko’mirlar va sintetik seolitlar ko’p
qo’llanilar ekan. Tozalashning absorbsion usullariga nisbatan adsorbsion usullarning
afzalligi shundaki, ajratib olinadigan komponentlar hatto past parsial bosimlarida
adsorbentlar yuqori yutib olish qobiliyatiga egaligi sababli biz foydalanayotgan
mahalliy xomashyolarimizning samaradorligi yugori boladi.

Tozalash usullari va yutuvchilarni togri tanlash tozalash samaradorligini hamda
xomashyo sifatini oshiradi.Gazlar tozalashda absorbsion, adsorbsion, membranali
yoki, uyg’unlashtirilgan usullarni qo’llashda texnik-igtisodiy ko’rsatkichlar quyidagi
xulosalarni  namoyon giladi:Etanolaminlar  yordamida absorbsion tozalash
texnologiyasi tozalanayotgan gazning hajmi katta bo’lganda va CO2 va H2S
konsentratsiyalari past bo’lganda samarali;

Tarkibida ko’p migdorda CO2 saglagan kam hajmli gazlarni tozalashda
membranali tozalash texnologiyalari afzalliklarga ega;

Tarkibida ko’p migdorda CO2 saglagan katta hajmli xom ashyo ogimlarini
tozalashda uyg’unlashtirilgan texnologiyalar yuqori samaradorlik namoyon etadi.

Xulosa:

Uglevodorodli gazlarni kimyoviy gayta ishlash nordon komponentlardan
tozalangan va talab darajasida quritilgan uglevodorodli gazlar nafagat yoqilg’i
energetika sohasida balki, gazlarning individual komponentlari kimyoviy sintez
texnologiyalari uchun muhim xomashyo sifatida qo’llash, gazlarni chuqur gayta
ishlash va uning asosida xalq xo’jaligining turli sohalari uchun zarur anjomlar va
mahsulotlar ishlab chigarish bo’g’inlarini biriktirib, yuqgori sifatli magsadli
mahsulotlar olish imkonini beradi.
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Annotation. This article presents the opinions of several Chinese linguists about
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A term is a word or combination of words that strives to be as precise and
unambiguous as possible. The term does not have the features of synonymy and
antonymy. However, a certain concept can sometimes be expressed by more than one
term. For a simple word, the external form is important, but for a term, its content,
meaning and semantic essence are important in the first place.

Jing Shaozhi, Zhu Desi, Zhang Shilu, Li Jingxi, etc. also included proverbs,
sayings, aphorisms, wise words, and phraseology in the term "term"[7].

Logicians use the word "term" together with the word "termin"”. In Russian,
there are concepts of "term™ and "termin", in English, "term" is used, which combines
both meanings, and from this word, in turn, several other meanings are derived.

"Term" (eng. term, fr. terme, lat. terminus "boundary", later - “expression”,
"explanation™) in this sense is represented by the English phrase "technical term" and
the phrase in most cases is "technical term™ is translated as In fact, this lexeme does
not mean a technical term, but a general term. The adjective "technical™ is used in a
sense close to the Greek "art, skill, profession - craft". Thus, “technical term" is used
to indicate the relative orientation of the term.

A. Reformatsky's opinion on this matter is as follows, "Of course, every term is
a word. But not every word is a term. If a word is used only as a term, then it is
pointless to look for its difference from a "normal word". Often, however, a given
"word" is either a term or not. The appearance of the term is adapted to the structure
of these words. When a word becomes a term, it loses its synonymy and antonymy
properties”. In addition, the word that has become a term loses its expressiveness and
other psycholinguistic features. So, a term can be a word, but not every word can be a
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term. The word should fully satisfy the demand and need of the concept it is
explaining, and embody the information about it as much as possible. Otherwise, it
remains verbatim. When the word becomes a term, it is natural that the properties of
the term appear in it[12, p.115].

In China, terminology received the status of a scientific discipline at the
beginning of the 21st century. In 2009, it was included for the first time in the
updated state standard “Classification and Code of Specialties.” As a result,

terminology in China is a fairly young discipline. In Chinese it is called " RKi&=" shu
yu Xué.

The word "/R1B" (term, shu yi1) consists of two characters. In our opinion, X
shu is a character that cannot be used independently. For example, N in the words “
2R (science), “FAR” (technology), “EA” (martial art) is the same as N in “AKi&
> (term), which turns out to combine art, technology and science. & yui is language or

speech. Thus, "/ANiE" (term) is literally a special language or the language of science

and technology.
The word "term" appeared relatively late in China, and its history goes back

only a few decades. The word "Ki&" (term) was probably borrowed. As Chinese
specialist Shi Lijian notes, it most likely came from the Japanese language (in
Japanese the word “term” is expressed in similar hieroglyphs — N1&) [1, p. 187]. It

should be noted that even in ancient times, works reflecting the concept of “term”
appeared in China. Thus, we can find the origins of Chinese terminology and brilliant
ideas about terminology in the works of ancient Chinese thinkers and scientists.

In fact, in China, more than two thousand years ago, attention was paid to the
interpretation and naming of concepts and things in scientific and technological
activities, and we can find many examples of terminological theories and practices.

An example of this is the explanatory dictionary “Erya” (/R¥).

The explanatory dictionary “Erya” (/R¥) can serve as a measure. As Ouyang

Xiu notes (1007 —1072) [3], “ Erya” deals with the ordering of names and the
naming of things, and in those years “Erya” served as a textbook. In the Qing era,
Shao Jinhan (1743—1796) also states that “Erya” is a work on the straightening of
names [4].

The existing version of Erya contains approximately 2000 terminological units,
which are divided into 19 lexical and thematic groups. Examples are taken from the
Shi gu section of the book “Erya” [5]:
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P, 8%, &, & Z 4 5 88 M % ANE, 154 - “beginning”

®K X EE BB A &E ZEHL - “uler

In the Shi Gu section, the author writes about synonyms used in an earlier period
and interprets them through contemporary words. Thus, in each sentence, an average
of ten words are presented sequentially, and then these lexemes are interpreted
through the last word at the end of the sentence.

Subsequently, important contributions to the creation, collection and
systematization of terms were made by such books as “Taoist Encyclopedic Treatise”
by Ge Hong, “Straightening the Calendar” by Zu Chongzhi, “Canon of Waterways
with Commentaries” by Li Daoyuan, "Records of Conversations in Mengxi" by Shen
Kuo, "Agricultural Encyclopedia™ by Xu Guangqgi, "Revelation of Natural Things
Revealed by Heaven" by Song Yingxing, "Compendium of Medicinal Substances" by
Li Shizhen.

Another example of ancient Chinese research in the field of terminology is the
works on the interpretation of Buddhist religious literature, written during the Tang
(618 - 907) and Song (960 - 1279) dynasties. At that time, the work of translating the
classics of Buddhism in China reached its peak. “Buddhism” was a very broad term
at that time, since it came from ancient India and influenced Chinese literature, art,
architecture, folklore, etc.

Having analyzed the literature on ancient terminology, we can say with a high
degree of confidence that from the late Chungiu period (about 403 BC), Chinese
linguists and thinkers began to gradually become familiar with the problems of
unifying names, and terminology achieved certain successes. We can state the
following typical characteristics of the early concept of the word “term” from the
point of view of linguistics: 1) there is an inextricable connection between £ ming

and =L shi, that is, the connection between names and realities; 2) Chinese terms are

represented mostly by nouns; 3) the terms are conventional and have a strong social
basis.

An analysis of literary sources on the problem of researching Chinese
terminology indicates that in the history of Chinese terminology there were the
following significant dates:

1) in 1909 (the first year of the Xuantong reign) for universities there was The
Scientific Name Development Office was established under the leadership of Yan Fu
(1854 —1921), specializing in scientific translation and standardization terms;

2) after the Xinhai Revolution, in 1919, the Committee for the Review and
Approval of Scientific Names was formed;

3) in 1928, the National Government established the Committee for the
Unification of Transferable Names (Terms);
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4) in 1932, the National Office for Compiling scientific and technical names. At
that time, under the leadership of the Ministry of Education, special groups of
scientists gathered to approve the terms in many scientific disciplines;

5) in 1950, after the formation of the People's Republic of China, the Committee
for the Unification of Academic Terms was created under the State Administrative
Council. In the 60s, about a hundred categories of terms were approved and published
in various disciplines;

6) in 1985, with the approval of the State Council, the National Committee for
the Approval of Names in Natural Sciences was established, which is currently
renamed the China National Committee for Terms in Sciences and Technologies
(CNCTST). Since its formation, subcommittees have been established within the
committee to approve terms in 95 disciplines, and the terminological system of
modern Chinese science and technology has been established;

7) in 2009, terminology was included for the first time in the updated state
standard “Classification and Code of Specialties” and, thus, has become an
independent scientific discipline. This decision contributes training of highly
qualified personnel in this specialty and classification of relevant academic
achievements.

When solving the main problems of terminology, it is first necessary to consider
some theoretical issues, in particular, to study what a term is and what characteristics
it has. At this time, the concept of “term” is interpreted by specialists from various
points of view. We will consider them sequentially below.

Terms— are specialized words used in different disciplines. The meaning of the
term is strictly defined. A scientific term must be unambiguous and unified, without a
synonym, otherwise it will hinder the development of scientific research. For the
same object in special sciences and branches of everyday life, different words can be

used, such as “>K” gdng (mercury, a chemical term) — “7K%E” shui yin (mercury, an

ordinary word), “5%2Z” ma ling shu ( potato, botanical term) — "X =" tii dou

W

(potato, common word), "JK4#E" shui zhi (leech, zoological term) — "3 #=E" mi

huang (leech, common word). In addition, different concepts in different
terminologies or areas of everyday life can coexist under the same word. For

example, " & 51" fin kui — "feedback" in medicine; “return of messages,

information” in everyday life [7, p. 105].

Terms are professional words that are created and used in a particular science to
accurately express a concept from a given field of knowledge. The meaning of the
term is required to reflect the main characteristics of the objects under study,
therefore it must correspond to the scientific concept [8].
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Terms are words for special purposes found in various fields of science and
technology [9].

Based on this, in linguistic dictionaries the term is understood as a special or
professional word that is used in various sciences. Chinese terminology has two

characteristics: First, 7] 4 % 3L tong ming yi shi (same name, different realities),
which means that the terms are written and pronounced the same, but are denoted by
different realities. For example, we can understand & yu fa as follows: 1) as a
linguistic sign 2) a symbol for describing the linguistic structure (for example, S —
NP + VP); similar to [E& guo yu: 1) state language 2) Chinese national language

(old name, now common name E@1& pii tong hua); O& kou yin: 1) non-nasalized

sound 2) accent. Secondly, R SL5 % tong shi yi ming (same reality, different

names), which means that the terms are nominated by the same reality, but are
written differently. For example, there are two types of names for the “living
language™: 1) jEES huo yi yan ; 2) IAHIES xian yong yi yan ; there are three
types of names for the “isolating language™: 1) 184R1E ci gén yu ; 2) FMILE gili
yu ; 3) THAIE wi xing tai yi.

Chen Yuan [1, p. 45] in 1985 defined a “term” as “a word or phrase (common
term and compound term) that is approved to denote a specific and specialized
concept in a specific subject area (or a certain science). The concept expressed by this
term is fixed, singular and precise."

Shi Lijian in the article “Special word and term” [1, p. 191] offers a general
definition: “A term is a word, linguistic sign or symbol that denotes a concept or
relationship between concepts in professional fields.” According to his point of view,
terms must strictly distinguish different concepts.

From the work of Zheng Shupu we learn that terms are understood as key words
that integrate knowledge in a given disciplinary system [10]. According to Zheng
Shupu, firstly, using “key words” as the central word in the explanation of terms
emphasizes their main role in special vocabulary. Keywords can be words, phrases or
lexical units. Secondly, the opinion that terms (or terminology) integrate knowledge
across a disciplinary system also indirectly reflects the characteristics of the terms as
such: systematicity, logic, etc. And the word “integrate” to a certain extent shows that
the definition of terms is a process of induction and generalization of concepts.

Pan Shusian offers a rather brief interpretation: “A term is an agreed upon
linguistic symbol that expresses or defines professional concepts” [1, p. 21]. He
expresses the opinion that in China it is customary to call a term a noun. Due to the
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fact that the term includes professional concepts, in China it is understood as a
“scientific and technical term”. In this regard, Feng Zhiwei notes that many Chinese
scholars tend to regard "term" as a "noun", which is completely inaccurate. A
significant number of terms are not nouns, but phrases formed on the basis of a noun
or other words.

Chinese linguists and terminologists generally believe that a term is a special
word, although in terms of form the term and the common vocabulary are basically
the same: they have almost the same pronunciation, morphological functions and
syntactic relationships. Their difference lies in content: a term denotes a scientific
concept, and a non-term denotes a meaning. In other words, the difference between a
term and a non-term is understood as the difference between a scientific concept and
an everyday concept.

The question is raised about the origin of Chinese terminology. Did it originate
in Ancient China or did it come from the West today? Based on the above, we come
to the conclusion that, on the one hand, China has an ancient terminological tradition.
The terminological activity of modern China takes into account the traditions of
Chinese terminology. If the philosophical and socio-political terminologies proposed
by thinkers such as Confucius and Xunzi, as well as astronomical and geographical
names, names of animals and plants in the work "Erya" are not sufficient to conclude
that terminology existed in ancient China, then modern terms from the Buddhist
canons correspond to understanding. They: 1) are words or phrases; 2) strive to be
unambiguous, accurately express a concept or thing; 3) have a special purpose.

On the other hand, over the past decades, Chinese terminology has been
characterized by integration into world research. The views of modern Chinese
terminologists and researchers are based on the achievements of Western
terminology. They offer their point of view on the definition of the term after
analyzing foreign literature and studying the points of view of foreign scientists and
terminologists.
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O’QUVCHILAR UCHUN XORWIJIY TIL NATIVE SPEAKER LARINI TEZ
TUSHUNISHNING SAMARALI USULLARI

Dilbar Meliboyeva Nazarovna
Samargand viloyat Bulung‘ur tuman
34- maktab ingliz tili o‘gituvchisi

Annotatsiya. Ushbu magola umumta’lim maktablari o’quvchilariga
o’rganayotgan Xorijiy tilida gapiruvchi native speaker larni ganday qilib tez va oson
tushunishning foydali jihatlari hagida ma’lumot beradi.

Kalit so’zlar: Podkastlar, audiokitoblar, kundalik tinglash, magsad, bog’lovchi,
erkin talaffuz, gisqgartmalar, anglab tushunish, mazmunli so’zlar, so’z yasovchilar,
talaffuzga e’tiborni garatish, tinglash.

IOO®EKTUBHBIE CITOCOBHU UIA YYEHUKOB UYTOBBI BBICTPO
MNOHATH HOCUTEJIEM UHOCTPAHHOTI O SI3BIKA

AHHOTAIMA. OTa  CTaThid  MNPOMHPOPMHUPYET  CTAPIICKIACCHUKOB O
INPEUMYIIECTBAX TOrO, Kak OBICTPO U JIETKO MOHUMAaTh HOCHUTEIEH HWHOCTPAHHOTO
A3BIKA.

Ku1roueBrble €10Ba: OJKACTHI, Ay IMOHUTH, €KEJHEBHOE IPOCIYILINBAHNE, LIETb,
CBSI3bIBaHUE, OErJoCTh pEeYM, COKpAIICHHs, [OHMMAHUE COJEpP)KaHHUE CJIOB,
COCTABHUTENH CIIOB, BHUMAHUE K MPOU3HALIEHUIO, ayAUPOBaHUE.

EFFECTIVE WAYS FOR STUDENTS TO QUICKLY UNDERSTAND
NATIVE SPEAKERS OF A FOREIGN LANGUAGE

Annotation. This article will inform high school students about the benefits of
how to quickly and understand native speakers of a foreign language.

Key words: podcasts, audiobooks, listening every day, target, linking, relaxed
pronunciation, contractions, guess, content words, structure words, focus on
pronunciation, listening.

Zamonaviy hayotda xorijiy tilni o’rganishga talab ortgan sari o’rganuvchida bir
gancha to’siq va muammolar paydo bo’la boshlaydi. Shulardan biri o’rganilayotgan
til egalarining talaffuzini tez tushunish.Inson gancha istamasin ularning tillariga
tushunishga boshida juda giynaladi. Harchand harakat gilmasin unda ko’nikma hosil
gilmaguncha, ularni nima deyotganlarini anglay olmaydi. Xo’sh, ganday qilib o’zga
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til egalarini giyinchiliksiz tushunish mumkin, buning ganday usullari bor va bu
usullar samara beradimi degan bir gator savollar tu’g’iladi.

Xorijiy tilni hagigatdan aniq eshitib, talaffuz gilishning 5 ta asosiy samarali
usullari mavjud. Buni biz ingliz tili misolida ko’rib chigishimiz mumkin. Shuni
eslatib o’tish joizki, eshitish qobiliyatini rivojlantirish gapirish qobiliyatini
rivojlantirish bilan chambarchas bog’lig. Inson bu gobiyatlarni o’rganganda, ularni
tajribada qo’llash juda muhim sanaladi. Eshitishni rivojlantirganda podkast va
audiokitoblar juda qo’l keladi va ularni mobil apparatga yuklab olib har ganday
vagtda va joyda tinglash juda qulay hisoblanadi. Har ganday inson yoqtirgan asari
yoki filmini audio shaklida yuklab olib, uy ishlarini bajarayotganda yoki biror safarga
ketayotganda tinglab ketsa, unumli vaqt o’tkazib natija ( target) ga erishishi mumkin.
Bunday holatlarda qo’shimcha vaqt ajratish talab gilinmaydi va tinimsiz har kuni
mashq qilish kerak. Native speaker larni talaffuzini anglashda quyidagilarga e’tibor
garatish kerak.

1. Linking-bog’lovchilar.

Asosan, undosh va undosh bog’lanmasi ko’p uchraydi. Masalan: calm man,
white tea. Bu iboralarda birinchi so’zdagi oxirgi undosh keyingi so’zdagi bosh
undoshga bog’lanib bitta gilib talaffuz gilinadi. Bunday holda biz so’zlarni alohida
emas, bitta qgilib talaffuz gilamiz calm man emas calman, white tea emas whitea deb
talaffuz gilamiz. Masalan: John knows Sally’s seeing Gary gapi John know Sally
seeing Gary deb, go’yoki knows va Sally’s so’zlaridagi s harfini tushib golganday
talaffuz qgilinadi lekin, yozuvda s harflari birinchi gapdagidek yoziladi. Bu texnikani
qo’llash o’quvchiga ingliz tilidagi notanish so’zlarni native speakerlar qo’llaganda
tezroq anglashga yordam beradi.

2. Relaxed pronunciation ( Lazy pronunciation)- xotirjam, erkin
talaffuz.

Bir nechta so’zlarni ixtiyoriy holatda ishlatish relaxed way pronunciation, yani
erkin talaffuz qgilish deb ataladi.

Bunday holatlarda ayrim so’zlar qgisqartirilib, erkin holatda talaffuz gilinadi va
bu so’zlar norasmiy so’zlar hisoblanadi lekin native speaker lar og’zaki nutgda ko’p
foydalanadi. Bir nechta misollarda ko’rib chigamiz.

- Do you tez aytilganda du yu emas jdu du deb eshitiladi. Do you know what |
mean? ( jdu yu nou wot ay min).

- Want to-wanna deb ishlatiladi. Do you want to go with me? ( jdu yu wanna gou
wiz mi)deyilishi mumkin va bunday hollarga o’quvchi juda e¢’tiborli bo’lishi talab
gilinadi.

- Going to- gonna deb talaffuz gilinishi mumkin. I am going to go with her. (
aym gonna go wiz he)
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-Don’t know- dunno, let me —lemme, isn’t it- innit deb talaffuz qilishishi
mumkin. Masalan: | don’t know what you want to do later gapini ( ay dunno wot yu
wanna leyter).

- Do you want to let me know when you decide what you want to do gapini ( jdu
yu wanna lemme nou wen yu disayd wot yu wanna du)kabi aytishimiz mumkin va bu
norasmiy gapirishga kiradi.

3. Contraction- gisgartma.

Qisqartirishlar bilan biz tezrogq gapirishimiz mumkin. Masalan: is not emas,
isn’t, | am emas, I’m, quyidagilarni ham ko’rib chigishimiz ayni muddao hisoblanadi.
Could have ning could’ve yoki coulda, could not have, would not have yoki should
not have larning o’rniga 3 xil usulda og’zaki nutqda gisqartirib ishlatishimiz mumkin.
Masalan: couldn’t’ve, couldn’ta, couldn’te, wouldn’t’ve, wouldn’ta, wouldn’te,
shouldn’t’ve, shouln’ta, shouldn’te. Masalan gaplarda misol keltirsak. I couldn’t’ve
gone, | shouldn’t’ve said, | wouldn’t’ve known.

| am not va is not ni ko’pincha ain’t deb gisqartirib ishlatishadi.

Eslatma: bu holatlar norasmiy og’zaki gapirishda ishlatiladi. Native
speakerlarga bu gisgartmalarni ishlatib qo’ysangiz fikringiz tubdan o’zgaradi.

4, Guess- taxmin qilib topish. Inglizlarni eshitayotganda har bir so’zni
bilish shart emas. Ba’zi so’zlarni o’quvchi o’zining ona tiliga tarjima gila olamasligi
mumkin. Ingliz tilida 2 turdagi so’zlar mavjud, content va structure words. Buni
tushunish uchun tashbeh ya’ni o’xshatish san’atidan foydalanib ko’ramiz. Masalan:
g’ishtli devorni tasavvur gilamiz.

a) Content words- devorning g’ishtlari kabidir. Devorni bilishingiz uchun
g’ishtlarning gqandayligini ko’rishingiz kerak.
b) Structure words-grammatik so’zlar, artikllar, predloglar, olmoshlar

hisoblanib, ularni devorning fundamenti desak bo’ladi. Devor fundamentsiz tik
turmagandek gaplar ham structure wordlarsiz hosil bo’lmaydi.

Content word larsiz esa devor hosil bo’lmagani uchun, ular juda muhim
hisoblanadi. O’quvchi ba’zan so’zlarni eshitib, zamonlarni tushunib xato qilishi,
ba’zida hamma narsani bilib, zamonlarni qo’llay olmasligi mumkin, lekin umumiy
ma’nodagi gaplarni tushuna olsa, matndagi masalani tushuna olsa bo’ldi. Mavzuni
“mag’zini chaga bilish” kerak xolos. Masalan:1. Wife car broken. 2. Take car
mechanic tomorrow. 3. Meet weekend? 4. Go cinema watch James Bond.5. No
money.6. You pay? Ko’rib turganimizdek bu gaplarda fagat content word lar mavjud
bo’lib hech ganday structure so’zlar yo’q, lekin bu gaplar shunchalik gisga bo’lishiga
garamay, so’zlovchining nima demoqchiligini tushinish mumkin.

5. Focus on your pronunciation- talaffuzingizga e’tibor garating. Bu
ozgina oddiy va oson tuyilishi mumkin lekin bunga jiddiy yondashish kerak. Bu
hagida yugorida aytib o’tildi lekin yana qo’shimcha qilib aytib o’tamiz, agar o’quvchi
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talaffuziga e’tibor garatsa, sokin harfli so’zlarni, talaffuz gilish qoidalrini o’rgansa
native speaker larning nutgini oson va to’g’ri tushunib anglay oladi. Masalan: during
so’zini oddiy xalq yoki o’quvchi yozilganiday talaffuz gilsa, native speaker lar “
jduring” deb talaffuz giladi. Shunday so’zlarni tushunish uchun esa ko’proq native
speaker larni tinglash, kino yoki podkastlarni subtitrlari bilan ko’rish juda katta
samara beradi.

Xulosa qilib aytganda, xorijiy til egalarini oson va tez tushunish uchun 3 ta reja
tuzib olish lozim.

a) Focus on your pronunciation-talaffuzga e’tibor garatib, gisgartma,
bog’lovchilarni qo’llash o’quvchiga yordam beradi.

b) Listen- erkin talaffuzni tez-tez tinglash. Bunda har bir so’zning
tajimasini bilish shart emasligini yodda tutish kerak.

C) Listening every day- har kuni kamida 15-20 dagigani native speakerlarni
tinglashga va ularni tahlil gilishga odatlanish kerak. Ularning talaffuziga e’tibor
garatish odat tusiga Kirishi lozim. Eng asosiysi o’rganayotgan Yyangilik zavq
bag’ishlashi muhim hisoblanadi.
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TALABALARDA TANQIDIY FIKRLASHNI RIVOJLANTIRISHDA
PERSPEKTIVA FANINING O‘RNI

I.U. Izbasarov, D.A. Rahmanova
O<zbekiston Finlandiya pedagogika instituti Tasviriy san’at va muhandislik
grafikasi kafedrasi

Annotatsiya: ushbu magolada perspektiva fanining gqisgacha tarixi va
talabalarning tangidiy va ijodiy fikrlash, tasavvur qila olish qobilyatini
rivojlantirishda perspektivaning o‘rni hagida ma’lumot keltirib o‘tilgan.

Kalit so‘z: Perspektiva, markaziy proeksiyalash, chizma geometriya,
arxitektura, kriminalistika, ufq chizig‘i, kreativ fikrlash, kompozitsiya.

Borligni kuzatar ekanmiz, ko‘rib turgan har bir narsa, buyumlarni eslab qolishga
harakat gilamiz. Yodda saglab golish uchun esa, biz har bir elementni tasavvurda
tahlil qgila olishimiz kerak bo‘ladi. Bu jarayonda narsalarning tekislikda
perspektivasini yasash eng samarali usul hisoblanadi.

Perspektiva fransuzcha so‘z bo‘lib la perspective-uzoqga garash, yunoncha
perspictor-oyna orgali aniq ko‘rayapman degan ma’noni anglatadi ™.

Perspektiva fani tabiatdagi narsa va buyumlarning kuzatuvchining ko‘rish
imkoniyatlarini inobatga olib, ya’ni katta narsalar uzoglashgani sari kichrayib borishi,
yorgin ranglar xira tortishi kabi tasviriy san’at qonuniyatlarni o‘rganadi. Perpektiva
goidalariga rioya qilib chizilgan tasvir chiroyli, aniq va biz kuzatib turgan atrof mubhit
asl ko‘rinishda tasvirlanadi. Shu orgali bu asar kuzatuvchida ilig taasurot uyg‘otadi,
aks holda «bu asar buzib qo‘yilgan» degan xulosaga kelinadi.

Tarixga nazar tashlasak o°‘z davrining yirik namoyondalari asarlarida
perspektiva hagida ko‘plab ma’lumotlar yozib qoldirgan, jumladan Eliodor Larneskiy
kuzatish perspektivasi bo‘yicha dastlabki ma’lumotlarni ko‘rsatib bergan. Evklid esa
kuzatish perspektivasi qonunlari, turli sirtlardan tashkil togan ko‘zgulardan gaytuvchi
nurlar nazariyasini yaratgan va ularni umumlashtirib “Optika” deb ataluvchi Kkitobini
yozgan. lItaliyalik olim, rassom va haykaltarosh Leon Battista Albertining (1404-
1472) “Rassomlik haqida” va “Me’morchilik haqida” kabi kitoblari pespektivaga oid
yaratilgan ilk adabiyot sifatida yuqori baholangan. Uyg‘onish davrining yorgin
namoyondasi hisoblanmish Leonardo da Vinchi (1452-1519) o‘z asarlarining birida
“Perspektiva tasviriy san’atning rulidir” deb yozgan. Fransuz matematigi va injeneri
Gaspar Monj(1746-1818) chizma geometriya faniga asos solib, uni ilmiy jihatdan fan
darajasiga ko‘targan. Monjning “Chizma geometriya”(Geometrik descriptive) asari
1799 yili yaratilgan va ushbu kitobda fazodagi jismlarni tekislikda tasvirlash usullari
ilk marotaba tartibga solingan. Perspektivada birinchi bo‘lib nurlar orgali ko‘rish
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nuqgtasining qo‘zg‘almas ekanligini nemis olimi Albert Dyurer aniglab bergan.
Mamlakatimizda perspektiva bo‘yicha birinchi bo‘lib dotsent Ikrom Turg“unovich
Raxmonov (1973) yilda “Perspektiva” nomli o‘quv qo‘llanmasini yaratgan [,

Perspektivadan turli soha vakillari ish turiga garab turlicha foydalanadilar.
Masalan: arxitekturada qurilayotgan binoning kompozitsiyasini loyiha bosgichida
tekshirib unga tuzatishlar Kiritilsa, kriminalistikada avvaldan harakatda bo‘lib
to‘qnashgan mexanizmlarning harakatini tiklash uchun qo‘llaniladi, rassom esa
chizayotgan tasvirni tekislikda to‘g‘ri joylashtirish uchun foylanadi.

Leonardo da Vinchining “Sirli ogshom”, A.Abdullayevning “Katta oila”,
I.Ya.Repinning “L.N.Tolstoy kabinetda” va ko‘plab mashhur rassomlarning asarlarni
tahlil gilib, bu asarlarda perspektivaning juda mohirona ishlanganini aytib o‘tilgan.

Perspektivani o‘rganish talabalarda tanqidiy fikrlashni rivojlantiradi, fazoviy
tasavvurni kengaytiradi, mustaqil fikrlash qobilyati va loyihalashga oid ko‘nikmani
egallashga xizmat qgiladi. Bunda yaratilayotgan tasvirdagi barcha detallar tahlil
gilinadi, nuqgtalar oldindan aniglab olinib, so‘ngra chizma chiziladi. Tahlil qilish
davomida talaba fikrlaydi. Masalan: ochiq, katta yo‘ldagi bir xil Kkattalikdagi
daraxtlarni kuzatarkanmiz uzoqdan kichik bo‘lib ko‘ringan daraxtlar yaginlashgan
sari katta, ortda qolgan daraxtlar uzoglashgan sari kichrayib bir chiziqda birlashishi
guvohi bo‘lamiz. Bu holatda perspektivada yer va quyosh ma’lum masofaga borib
to‘g‘ri chizigda birlashadi, fazoda hosil bo‘lgan chiziq esa —“ufq” chizig‘i deb ataladi.

Talaba kartina tekisligida chizmani chizishdan oldin uni tahlil gilish davomida
unda bir nechta savol tug‘iladi

1. Nima uchun?

2. Qanday qilib?

3. Qanaga vaziyatda?

Bu savollarga javob topish davomida talaba fikrlaydi va paydo bo‘lgan
muammoga Yyechim izlaydi. Shu vaziyatda tasavvur gilish gobilyati rivojlanadi.
Dunyoqarashning kengligi, kreativ fikr yangi loyihalarning paydo bo‘lishiga asos
bo‘ladi.

Bugungi zamonaviy ta’limning asosiy magsadlaridan biri bu o‘quvchilarda
tangidiy fiklashni rivojlantirish, turli vaziyatlarda mustaqil garor gabul gila olish
qobilyatini shakllantirish, olgan bilimlarini hayotda qo‘llay olish, muammoli
vaziyatlarga duch kelgan payt yechim topa olish ko‘nikmasini rivojlantirish orqgali
ta’lim samaradorligini oshirishdir.

Ta’limda kutilgan natijani olish uchun tasviriy san’at va chizmachilik darslarida
o‘qituvchi turli topshiriglar orgali o‘quvchilarda tahlil qila olish qobilyatini
rivojlantirish lozim. Tahlil gila olish gobilyatini shakllantirish uchun dars davomida
o‘qituvchi o‘quvchiga turli topshirig beradi.
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Topshiriq:

Oldingizda turgan o‘quv qurollaridan bittasini tanlang, tanlagan buyumni
diggat bilan kuzating

Ne | Savol Javob

1 Buyum nomi?

2 Buyum nechta geometrik jismdan
tashkil topgan?

3 U ganday materialdan tayyorlangan?
Topshiriq:

Siz shu buyumni ishlatishda qulayligini oshirish magsadida ganday o ‘zgartish
kiritgan bo ‘lar edingiz

Buyurtmachi Ishlab chigaruvchi

Bunday topshiriglarni avval kichik buyumlarni tahlil gilish, so‘ngra fazodagi
barcha jismlar, ularning holati, tuzilishi va kuztuvchiga nisbattan ganday vaziyatda
ekanligini tushuntirib, o‘quvchida tasavvur gqila olish qobilyatini shakllantirish
mumkin. Bundan tashgari turli o‘yin, metod va wusullar orgali mavzuni
mustahkamlash mumkin bulardan “Bir daqiqa”, “B.B.B”, “Insert”, “Shakllarni yodda
saqla”, “10 ta dalil” metodlaridan ham foydalanish mumkin.

Xulosa, perspektivani yaxshi o‘rganish idrok gilish qobilyatini rivojlantirib,
diggatni jamlash, kuzatish jarayonida har bir narsani fazoda uch o‘lcham balandlik,
kenglik va uzunlik orgali tahlil gilishni o‘rgatadi.
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STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF RELATIVE PRONOUNS

Muslimonov Nizamiddin
Ministry of School and Preschool Education Agency of specialized educational
institutions, Gallaorol district specialized school English teacher

Annotation: In this article, the processes related to the effective learning and
teaching of English grammar relative pronouns, the successful and effective
organization of the subject learning, taking into account the psychophysiological
characteristics of students related to age (language learning) the paths are illuminated.

Key words: relative clause, relative pronoun, subordinate clauses, relative
clause, subordinate clause, identification, characterization, who, which, that, where.

We know that sentences can be simple and complex in Russian and Uzbek
grammar. Complex sentences or complex sentences in English also have two parts:
the main clause and the dependent clause(s). These parts can almost always be
replaced. In most cases, they are separated intonation, but sometimes the presence of
a comma is accepted. The peculiarity of subordinate clauses is that they cannot be
used independently, because such clauses explain the main thing.

There are several common options for constructing relative clauses:

Separate the turn of speech with a comma (used only when using indefinite
relative clauses).

] Separate the turn of speech with a comma (used only when using indefinite
relative clauses).

] Ignore the relative pronoun in the context of the phrase (used only when
defining relative clauses are used). We can see it in the following case: for example:
The person (who) | value will never change for me - The person | value will never
change.

1 Conformity of prepositions to the style of speech: in colloquial, informal
communication, they are placed at the very end of the sentence. In business (formal
communication), prepositions are used before relative clauses.

For example: | don't like stories that have unhappy endings.

| don't like stories with unhappy endings.

We know a lot of people who live in London.

We know many people who live in London. [5]

Relative clauses are defined in several different ways. To understand the essence
of the principle of Define Relative Clauses, you need to know the meaning of the
verb "to define": that is, to characterize someone, to define, to comment on the
subject / object / with specific characteristics.
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Based on the above, determining the relative clauses is to indicate the form of
the subordinate clause that defines the properties of the pronoun, noun, and acts as an
adjunct to the main sentence or subject. The essence of this circulation is to provide
the reader, the listener with information, without which it is impossible to understand
the main idea of a phrase or sentence. In spoken speech, "defining relative clauses" is
never separated by a pause. We can consider this in several general examples.

For example:

1 I meet the man who is next house - | met the man who lives in the next house.

1 This is a ticket my mother gave me for the New Year.

How to correctly change "which", "who" to "this" in informal speech without
changing the context of what is said? Let's look at the same examples:

1 I met the man who lives next door

) This is a ticket my mother gave me for New Years

A relative clause defining a relative clause is not separated by a comma, because
without this fragment the context of the phrase is completely lost and the main
meaning cannot be understood without additional clarifying questions. It is an
integral part of the proposal.[3]

Non-defining relative clauses (non-defining relative clauses)

The main essence of this type of subordinate clause is to include additional
information about the object / subject in the context of the sentence, which does not
directly affect the general meaning of the sentence.

Defined

The subordinate clause reflects the main
information about the object / subject,
without which it is impossible

Indefinable

Provides additional information
about an object that may be
overlooked in the context of a
spoken/written expression.

Fully understanding the context of a
sentence in oral or written speech.

They are easily removed from the
sentence because they do not carry
the full semantic load

When deleting a sentence, the meaning
of what is said / written is completely
removed.

When creating sentences, only two
pronouns are used: who, which

Three relative pronouns are used to
build a phrase: who, which, that

As an additional clause, it must be
separated by a comma

The letter is not separated by a comma

There are always small
when talking

pauses

Conversational speech IS not

distinguished by pauses

It is impossible not to use a relative
pronoun in communication
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It is allowed not to use object relative
pronouns

Indefinite relative clauses provide fluency in English pronunciation without the
need to repeat sentences and use simple sentences for additional features of the topic
under consideration.

Unlike defining relative clauses, it is separated by commas to indicate that the
information stated can be omitted and that the context of the phrase/sentence does not
change. For example:

My father, who lives separately, changes his job. - My father, who lives
separately from us, changed his job. [1]

Steven Spielberg's movie | saw recently made a big impression on me. - Steven
Spielberg's film, which | watched recently, made a great impression on me.

In the first and second example, you can do without Non-defining: the integrity
and context of the sentence will not be violated. Unlike defining relative clauses, the
pronoun “that" is not used here, and the auxiliary part is separated by pauses in
conversation/reading.[2]

Relative pronouns are used in relative clauses

When constructing relative clauses of relative clauses, 6 relative pronouns are
often used: Who, Which, That, Where, When, Whom, Who

This relative pronoun is used "in pairs" with animate objects (any living thing),
but only with those the narrator knows personally.

The boy who was my sister's age had already won this lottery- The boy who was
my sister's age had already won this lottery.

Which

Pronouns are only used to describe inanimate objects.

The magazine which you ordered last week will arrive Sunday- The magazine
which you ordered last week will arrive on Sunday.

That

This pronoun is "universal”, so it can be used with both animate and inanimate
objects. But there is a nuance - "that" is often used in live communication in
colloquial speech. In written speech, the relative pronoun is replaced by others:
"which", "who".

The ticket that is near window is a present for my birthday.

Where

The pronoun is used in non-defining relative clauses and relative clauses. If the
narrator wants to give additional information about the subject/object, two options
can be used: where or preposition of location (on, in, at) + which

This is the flat in which/where | was born.
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When

A pronoun allows you to specify information about a past time period, so it is
used in both Non-defining and v Defining Clauses.

It was the day when/ at which grandmother understood she was in love.

This is the subject of the pronoun "who". It is literally translated as "which",
"with which", "which" and is connected with the preposition. Used only to describe
living objects (children, pets, etc.).

The man with whom they flew to Washington is their uncle.

There are common mistakes with prepositions in relative clauses.

Two main mistakes are often made when learning subordinate clauses in
English:

) Omitted prepositions. Most verbs are strictly conjugated with prepositions
that connect them with nouns. It is a gross mistake to deliberately ignore prepositions.

Example:

The guy I live with is my boyfriend - The guy I live with is my boyfriend.

To avoid such a mistake, it is recommended to memorize the basic English
phrases (for example, "pay"”, "seek", etc.) and other stable combinations. This
approach helps simplify the process of preparing proposals in writing and helps in
communication with the interviewer.

) Incorrect placement of the preposition in the sentence. Remember - if the
preposition is at the beginning of the sentence, it will sound official, so it is suitable
for a business conversation. If the preposition is placed at the end of the sentence and
connected with the verb, then such a verbal construction can be used for everyday
conversation with friends.[3]

An example of a formal prepositional position:

The boy who | am watching movie is watching movie

An example of an informal prepositional position (many translation options):

The boy who | am looking at movie watching - The boy who | am looking at is
watching a movie.

In conclusion, we can say that relative clauses in English, that is, defining and
non-defining, each has its own rules of writing and construction. Relative pronouns
"who" / "whom", "that" "which" help to correctly structure sentences in oral and
written speech.
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PECULIARITIES AND METHODS OF PRESENTATION OF
ADVERTISEMENTS IN PRINTED PUBLICATIONS (IN THE CASE OF
NEWSPAPERS)

Umida Matmurotova

Abstract: this article is dedicated characteristics of advertisements in one of the
printed publications, newspapers, the important factors that should be taken into
account when creating advertisements, the linguistic analysis of the words and
phrases used in them and their importance in making them factual and attractive, and
the advantages and disadvantages of being presented on print and web pages.

Keywords: newspaper, advertisment, AIDA, headline, text, mass media, image,
design.

REKLAMALARNING BOSMA NASHRLARDA TAQDIM ETISHNING
O’ZIGA XOS XUSUSIYAT VA USLUBIYATLARI (GAZETA MISOLIDA)

Umida Matmurotova

Annotatsiya: ushbu magolada bosma nashrlardan biri gazetalardan
reklamalarning uziga xos xususiyatlari, reklama yaratishda hisobga olinishi lozim
bo’lgan muhim omillar, unda foydalaniladigan so’z va so’z birikmalarining lingvistik
tahlillari va ularning aniq va o’ziga jalb giladigan qilib yaratilishidagi muhimliligi va
reklamalarning bosma hamda web sahifalarda berilishdagi avzallik va kamchiliklari
aks ettirilgan.

Kalit so’zlar: gazeta, reklama, AIDA, sarlavha, matn, ommaviy axborot
vositalari, tasvir, dizayn.

KIRISH. Reklama jamiyatga turli xil ommaviy kommunikatsiya vositalari
orgali yetib boradi. Kundalik hayotda odamlar turli xil reklama turlari bilan alogada
bo’lishadi. Bosma reklama ular orasida eng ko’p qo’llaniladigan turlardan biridir.
Garchi gazeta va jurnallar televideniya stantsiyalaridagi reklama hajmi kabi tez
sur’atlar bilan o’sishda davom etmagan bo’lsa ham, bosma ommaviy axborot
vositalari elektron asrda ham katta muvaffagiyatlarni kafolatlaydigan reklama
vositasi bo’lib golmoqda. Xalgaro reklama assotsiatsiyasi ma’lumotlariga ko’ra aloga
tadgiqgotlari hisobotlariga ko’ra, televideniya uzoq vagtdan beri reytingda yetakchi
bo’lib kelgan klassik reklama vositasi (2004) Bosma ommaviy axborot vositalari
sohasida esa gazetalar reklama ishlab chigarishda eng yuqori o’rinlarda turadi.




International scientific journal “Interpretation and researches”

Volume 1 issue 14 | ISSN: 2181-4163 | UIF-2023: 8.2
|

Hindiston gazetasi registratorining 55-yillik hisobotiga ko’ra 2014 - vyilda
Hindistonda bir kunda 330 millionga yaqin gazeta foydalanish bo’yicha dunyoda
yetakchilik gilmogda hamda bu ko’rsatgich o’tgan yilga nisbatan 6,25% ga o’sdi.

Ma’lumki, reklama asosan so’z va tasvir o’rtasidagi munosabatdir. Dizayner
aytayotgani va ko’rsatayotgani o’rtasida moslikni yaratishga intilishi kerak. Media
Awareness Network rasmiy veb-saytiga ko’ra, bosma reklamaning asosiy elementlari
ko’chirma va san’at o’rtasida bo’linadi. Nusxalash elementlari sarlavhalar, kitoblarda
yoki gazetalarda rasmlar tagida beriladigan sarlavhalar, reklaming asosiy gismi,
shiorlar. San’at esa illyustratsiyalar yoki fotografiya, turi va tartibini o’z ichiga olgan
elementlardan biridir. Bosma reklama vositasini o’qiyotgan gazetxon berilgan
materiallarni skanerlashi yoki hujjat gismlarini ko’rib chigishi mumkin, Vizual tartib
bu tasvirlar va matnlarning qog’ozda ganday ko’rinishi. Bunga qo’chimcha, bosma
ommaviy axborot vositalari o’zining original dizaynini saglab golishi mumkin.
Gazetalarda berilgan reklamalarni ko’rib chigish uchun kitobxondan hech ganday
qurilmalar talab etilmaydi. Vaholanki, reklamalar ham bosma nashrlarda hamda
onlayn formatda berilishi ham mumkin. Hattoki, hozirgi texnologiya asrida web
sahifalarda berilayotgan reklamalar juda tez rivojlanib bormogda va bu insoniyat
vagtini tejashini isbotini ham sezish giyin emas. Biroq bu turdagi onlayn reklamalarni
tomosha qilish uchun qo’shimcha qurilmalar telefon, komputer va albatta yaxshi
internet alogasi mavjud bo’lishi lozim.

Har bir bosma reklama vositasi yaxshi dizayn atributlarini ko’rsatishi kerak
tamoyillari va tushunarli va o’qilishi mumkin. Bundan tashqari, tartib, turdan
foydalanish va tasvir va qog’oz va siyohning roli bosma nashrni yaratishda boshga
turli elementlardir reklama vositasi. Bosma reklamaning maqgsadlarini quyidagicha
umumlashtirish mumkin brend va mahsulot xabardorligini yetkazib berish va
tinglovchilarga ma’lumot berish.

Adabiyotlar tahlili va metodlar. Gazetalarda yoritib boriladigan rekalmalar
ustida ham ma’lum bir izlanishlar olib borilgan. S. S. Gokhale and K. R. Gupta
o’zining “Newspaper Advertising and Its Impact on Brand Awareness: A Study of
Consumer Perceptions” nomli magolasida gazeta reklamasini brend xabardorligiga
ta’sirini, reklama joylashtirish, xabar mazmuni va iste’molchi tushunchalari kabi
omillarni hisobga olgan holda o’rgangan. M. S. Pauwels “The Effects of Newspaper
Ad Characteristics on Consumer Engagement: An Eye-Tracking Study” (2014) nomli
tadgigodida gazeta e’lonlarining vizual, sarlavha va tartib kabi o’ziga xos
xususiyatlari iste’molchilarning gizigishi va e’tiboriga ganday ta’sir qilishini tahlil
gilish uchun “Eye-tracking” texnologiyasidan foydalanadi. Bundan tashqgari boshga
olimlar tomonidan bosma nashlar va onlayn formatda beriladigan reklamalar
o’rtasidagi farq, afzalliklari hamda o’xshash tomonlari o’rganib chigilgan.
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Natijalar. Har bir bosma reklama vositasi yaxshi dizayn atributlarini ko’rsatishi
kerak va tushunarli va o’qilishli bo’lishi lozim. Bundan tashqari, dizayn, tartib, tasvir,
qog’oz va siyohning roli bosma nashrni yaratishda muhim rol o’ynaydi. Bosma
reklamaning magsadlarini quyidagicha umumlashtirish mumkin brend va mahsulot
xabardorligini yetkazib berish va tinglovchilarga ma’lumot berish.

Reklamalarning bosma nashrlardan biri bo’lmish gazetalarda nashr etishda
hisobga olinishi lozim bo’lgan ba’zi bir jarayonlar mavjud bo’lib, ulardan biri AIDA
usuli hisoblanadi. Sharon Drew Morgen o’zining ‘Buying Facilitation’ Kkitobida,
AIDA bu 1950-yillarning oxirida paydo bo’lgan eski, sinab ko’rilgan va sinovdan
o’tgan formuladir biri ekanligini ta’kidlaydi.

AIDA formulasining “A” belgisi (attention) “Digqat™ni jalb gilish jarayoni.
So’zlarni to’g’ri turdagi uslubda yoki tasirchan tasvirlardan foydalangan holda,
birinchi navbatda dizayner gazetaxonlar e’tiborini tortishi kerak. Berilgan so’z yoKi
birikma o’z ichida juda ko’plab ma’lumotlarni o’z ichiga olgan bo’lishi mumkin.
Taqdim etilayotgan rekalama sarlavhalaridagi yoki matnidagi so’zlarning lingvistik
jihatdan ham tahlil gilmog lozim. “I”” (interest) “qiziqish” jarayonini anglatadi, unda
dizayner yozma matn yoki tartibli joylashuv orqgali gazetaxonlarning qizigishlarini
uyg’otishi kerak. Diqqgatni jalb qilib va qizigish uyg’otgandan keyin, reklama
asosidagi mahsulotni sotib olishga hoxish-istak paydo bo’lishi lozim. Bunda “D”
(desire) “istak” degan ma’noni anglatadi. Boshgacha qilib aytganda, reklama asosida
berilayotgan mahsulot sotib olish yoki xizmatdan foydalanish uchun gazetxonlarda
kuchli xohish paydo bo’lishi va ularning ehtiyojlari yoki intilishlariga yagindan mos
kelishi lozim. Nihoyat, “A”(action) “harakat” degan ma’noni anglatadi. Reklamani
o’qiyotgan gazetxonda qoldirilgan e’tibor, gizigish, xohish oragalki mahsulotni sotib
olish uchun harakat boshlanadi. Yuqorida keltirib o’tilgan bosgichlarning barchasi
bir-biriga chambarchas bog’liq bo’lib, bosma nashlarda berilayotgan reklamalarda
juda muhim rol o’ynaydi.

Munozara. Reklamalar yaratilishida har tomonlama mukammal bo’lmog’i
lozim. Bunda birinchi navbatda reklama qilish uchun berilayotgan so’z va so’z
birikmalarining tag ma’nosi, rasmiy norasiy usulda ekanligi, leksik va morfologik
jihatdan tahlil qilinadi. Sarlavha va mantlar orfografik jihatdan ham to’g’ri
yozilishiga ham e’tibor garatiladi hamda bunda qofiyaning ham o’rni beqiyos. AIDA
formulasi orqali yaratilishida reklamaning ganchalik kitobxoning e’tiborini tortish,
mahsulotga qiziqtirish, sotib olish uchun xohish istak hosil gilishga rag’batlantirish
mumkin. Gazetalarda berilgan reklamalar hagida ma’lumot olish uchun mushtariydan
hech ganday hech ganday qurilma vositalaridan foydalanishlari shart emas.

Xulosa. Yuqorida berilgan ma’lumotlardan xulosa giladigan bo’lsak, bosma
nashrlar, gazetalarda beriladigan turli mahsulotlar yoki xizmatlar reklamasini
yaratish, chop etish va kitobxonlarga taqdim etish ma’lum bir bosqgichlari, muhim
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tomonlari mavjud. Tagdim etilayotgan reklamalarda foydalaniladigan so’z va so’z
birikmalarning ham leksik-semantik xususiyatlarini tahlil qilish va faktlarga
asoslangan holda tagdim etilishi lozim.
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QARAQALPAQ XALIQ DASTANLARINDA TOPONIMLERDIN ORNI HAM
ETNOMADENIY AHMIYETI

Tolibayev Xojaaxmed Yelbayevich
Qaragalpag mamleketlik universiteti alken oqitiwshisi, PhD

Annotaciya. Bizin bul izertlew jumisimiz poetikaliq onomastika bagdarina
Kiredi. Qaragalpaq dastanlarindagi jer-suw atamalarin lingvomadeniy aspektten
uyreniwge tiykargr diqqgattt qarattiq. Qaragalpagq folklor1 6zinin menshikli atlar
sistemasina iye. Qaragalpaq folklor1 6zine tan 6zgesheliklerge iye bolgan toponimler
jiymtigman ibarat. Mine usi garagalpaq xaliq awizeki doretpelerindegi toponimlerdi

lingvistikaliq analizlew hazirgi qaragalpagq til iliminin — lingvofolkloristika,
lingvokulturologiya, lingvopoetika, onomastikanin ahmiyetli maselelerinin biri
esaplanadi.

Tayamsh sozler: garagalpaq folklori, onomastika, toponim, poetika, stil,
alemnin toponimikaliq kartinas.

QORAQALPOQ XALQ DOSTONLARIDA TOPONIMLARNING O‘RNI VA
ETNOMADANIY AHAMIYATI

Annotatsiya. Bizning ushbu tadgiqotimiz poetik onomastika yo‘nalishiga
kiradi. Qoragalpoq dostonlaridagi joy nomlarini lingvomadaniy aspektdan
0‘rganishga asosiy e’tibor garatildi. Qoragalpoq folklori o°zining atoqli otlar tizimiga
ega. Qoragalpoq og‘zaki ijodi o‘ziga x0s Xususiyatlarga ega bo‘lgan toponimlar
yig‘indisidan iborat. Mana shu qoragalpog xalq og‘zaki ijod namunalaridagi
toponimlarni  lingvistik tahlil qilish hozirgi qgoragalpoq tilshunosligining —
lingvofolkloristika, lingvokulturologiya, lingvopoetika, onomastikaning ahamiyatli
muammolarining biri hisoblanadi.

Tayanch so‘zlar: goragalpoq folklori, onomastika, toponim, poetika, stil,
olamning toponimik manzarasi.

MECTO U 9THOKYJIBTYPHOE 3HAYEHHUE TOIIOHUMOB B
KAPAKAJIMAKCKHUX HAPO/JHBIX 3ITOCAX

AnHoTauus. Haie ucciienoBaHre OTHOCHUTCS K HANPABJICHUIO MO3TUYECKOM
oHoMacTUKH. (OCHOBHOE€ BHHMaHHME OBLJIO YACIEHO W3YyYEHUIO TOMOHWUMOB B
KapaKaJIMaKCKOM 3I0CE C JIMHIBOKYJIBTYpOJOTHUYECKOro acrnekra. Kapakanmakckuii
(GOJNBKIOP HMMEET CBOKO CHUCTEMY COOCTBEHHBIX HMEH. Kapakaimakckoe yCTHOe

TBOPYECTBO TMPEJCTABIsAECT COOOMl COBOKYHMHOCTh TOMOHHMMOB, OO0JaJaroIIMX
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YHUKQJIBHBIMU XapaKTEpUCTUKAMU. JIMHTBUCTUYECKUM aHaIu3 TOIOHUMOB B 3THUX
npuMepax KapakallmakCKoro (hOJbKIOpa SIBISETCA OJHOW M3 BaXXHBIX MPOOJIeM
COBPEMEHHOTO KapaKaJlMaKCKOTO S3bIKO3HAHMUS KaK - JUHTBO(OIBKIOPUCTHUKH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, TUHTBOIIOATUKHA, OHOMACTHKH.

KuaroueBble cioBa: KapakaJnakCKUM (OJBKIOp, OHOMAacTHKa, TONOHUM,
MIO3TUKA, CTUJIb, TOMIOHUMHUYECKAasl KApTUHA MUPA.

THE PLACE AND ETHNOCULTURAL SIGNIFICANCE OF TOPONYMS IN
KARAKALPAK FOLK EPICS

Annotation. Our research relates to the direction of poetic onomastics. The
main attention was paid to the study of toponyms in the Karakalpak epic from the
linguocultural aspect. Karakalpak folklore has its own system of proper names.
Karakalpak oral literature is a collection of toponyms with unique characteristics.
Linguistic analysis of toponyms in these examples of Karakalpak folklore is one of
the important problems of modern Karakalpak linguistics such as linguofolloristics,
linguoculturology, linguopoetics, and onomastics.

Keywords: Karakalpak folklore, onomastics, toponym, poetics, style,
toponymic picture of the world.

KIRISIW

Song1 wagqitlarda qaragalpagq xalqnin bay madeniyatinin tlgisi esaplangan
garagalpaq awizeki doretpelerin Gyreniw ilimnin tarli tarawlarinin — folkloristika, til
bilimi, tariyx, adebiyattanmiw, etnografiya ham t.b. quizigiwshiliq payda etpekte.
Asirese, garagalpaq folklorinii 100 tomliginii baspada jariyalaniwi bugan ken
mumkinshilikler jaratti. Ozbekstan Respublikas1 Prezidenti Sh.M.Mirziyoev bul
haqqinda: «Qaraqalpagstanli ilimpazlar tarepinen 100 tomnan ibarat «Qaraqalpaq
folkloriynin baspadan shigarilgani, hesh gimansiz, ulken miynettin natiyjesi. Endigi
waziypa ane usinday ajayip ruwxiy bayliq jas awladimiz kewlinen teren orm aliwi
ushin perzentlerimizdin kitapxanliq madeniyatin asiriwdan ibarat» [1, 217-218] — dep
korsetedi. Us1 kozqarastan, garagalpaq awizeki doretpeleri tilinin semantikasi,
sonday-aqg eposlardagr onomastikaliq materiallard1 izertlew garagalpaq til biliminin
aldinda turgan dhmiyetli waziypalardin biri bolip esaplanadi.

METODLAR

Har ganday onomastikaliq izertlew aldingi tajiriybelerdin dawami esaplanip ham
onnan song izertlewler ushin da teoriyaliq tiykar bolip xizmet etedi. Har bir ilim
taraw1 styaqli onomastikanin yamasa onin bir bolimi bolgan toponimikanin da 6z
izertlew metodlar1, aspektleri, principleri ham derekleri bar. «Onomastika socialliq
ilimlerdin metodlart ham usillarinan paydalanbaydi, al onin tillik birliklerdegi
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magliwmatlar1 basga ilimler ushin da dhmiyetli ham buni tek lingvistikaliq analizlew
arqall gana aliw mumkin» [2, 214]. Ilimiy adebiyatlarda onomastikanin tiykargi
bagdarlar1 sipatinda: 1) Teoriyaliq onomastika; 2) Sipatlama onomastika; 3) Tariyx1y
onomastika; 4) Ameliy onomastika; 5) Poetikaliq onomastika bagdarlar1 kérsetiledi
[2, 215-220].

TALQILAWLAR

Poectikaliq onomastikanin izertlew obyekti — korkem tekstlerdegi menshikli atlar
bolip, ondag1 jer-suw atamalar1 sol kérkem shigarmada korkem sozdin bir onimi
sipatinda koérinedi. Har ganday korkem tildin formalarinda menshikli atlar avtordin
yamasa atqartwshi jiraw-shayirlardin sheberliklerin de koérsetip turiwshi qurallardin
biri esaplanadi.

Korkem tekstti oqiw argali onnan ruwxity aziq aliw menen birge, onda
qollanilgan menshikli atlar — jer-suw atamalari da ahmiyetke iye. Sebebi, korkem
teksttegi menshikli atlar tabiygry yamasa jasalma (oylap tabilgan, mifologiyaliq)
obyektlerdin atamasin bildirip keliw menen birge sol shigarmanin ideyasina
boysindirilip, stillik manini de sawlelendirip keledi.

Korkem tekstlerdegi menshikli atlardi — lingvopoetikaliq, stillik, semantikaliq
ham koérkem sheberlik tareplerden talqilaw tlken ahmiyetke iye. Slavyan ham rus
folklorliq doretpelerindegi onimlerdin xizmeti maselesi T.A.Agapkina, O.V.Belova,
E.L.Berezovich, 0O.G.Gorbacheva, T.N.Kondrateva, V.Ya.Propp, S.M.Tolsty,
V.N.Toporov, A.V.Yudin ham t.b. miynetlerinde tyrenilgen [3, 174]. Degen menen,
rus til biliminde ham tyurkologiyada elege shekem folklorlq tekstlerdegi onimlerdin
dunyanin mifologiyaliq modelin aship beriwdegi xizmeti, folklorliq janrlardin har
qaysisindagi funkcionalliq x1zmeti tutas tirde uyrenilmegen.

Tyurkologiyada A.R.Biktimirova [4, 25], G.Z.Darzamanova [5,21],
G.R.Ganieva[6, 109], F.R.Xaligov[7, 55], S.E.Kerimbaeva[8, 28], D.M.Kerimbaev
[9, 28], S.Topal[10, 222] tag1 basqalardin izertlewleri bar. Buryat til biliminde
L.S.Sanjeeva [11, 16], G.O.Xaltuevalar [12, 26] tarepinen izertlew jumuslari alip
barildi. Mine us1 bagdarda 6zbek til biliminde de birneshe jumuslar islengen [13]. Al,
garagalpaq til biliminde folklorliq doretpelerdegi menshikli atlar sistemasin izertlew
boyimsha az jumuslar islendi. Bul bagdarda professor Sh.Abdinazimovtin «Qirq q1z»
dastaninin  leksikas»  kandidatliq dissertaciyasinda «Qirq qiz» déstanindagi
toponimler, antroponimler arnawl tarde soz etilgen [14, 62-69]. Sonday-aq, 2016-jil1
ilimpazdin «Qaraqalpaq folklorindagi adam atlar1» atamasinda garagalpaq folklorinda
ushirasatugin antroponimler sozligi jariyalandi [15, 130].

Biz izertlew obyekti etip algan qaragalpag folklorliq tekstlerinin 6zi de
toponimikaliq izertlewdin daregi sipatinda xizmet atqaradi. Qaraqgalpaq folklorinda
jer-suw atamalarin lingvistikaliq analizlew barisinda xaliq awizeki doretiwshiliginde
saglanip gqalgan jer-suw obyektlerinin nominaciyalaniw procesi, kelip shigiwi,




International scientific journal “Interpretation and researches”

Volume 1 issue 14 | ISSN: 2181-4163 | UIF-2023: 8.2
|

qaliplesiwi haqqindagi aniz, apsanalar, rawiyatlar (toponimikaliq anizlar) da itibarga
aliadi.

Qaragalpaqg xaliq awizeki doretpelerin toplaw ham tyreniw XX asirdin 30-jillar
baslandi. Jergilikli ilimpazlardan, folklorist Qalli Ayimbetov xaliq arasinda saqlanip
qalgan dastanlar, aniz-angimeler, naqil-maqallardi toplap, olard: jariyalawga eristi.
Bunnan keyin S.Mawlenov ham Sh.Xojaniyazovlar garagalpaq folklorliq doretpelerin
jiynawga belsene qatnasti. Asirese, garagalpaq dastanlarimin bizin dawirimizge
shekem jetip keliwinde garaqalpaqlardin madeniy tariyxinda ahmiyetli roldi jiraw-
bagsilar atgardi. Olardin awladtan-awladqa, ustazdan-shakirtke otip kiyatirgan bay
dasturleri, repertuarlari arqali dastanlar bugingi kinge shekem jetip keldi ham
xaliqtin ruwxiy gaziynesi sipatinda méadeniyatimizdan orin aldi.

Jiynalgan materiallar tiykarinda XX asirdin 70-80 — jillann «Qaragalpaq
folklorinin kép tomligi» degen at penen 20 tomlhiq kitap baspadan shigti. Al, XXI
asirge kelip OzIA Qaragalpagstan bolimi Gumanitar ilim-izertlew institutt
xizmetkerlerinin belsendiligi menen «Qaraqalpaq folklori»nin 100 tomlig1 baspadan
shigti. Bul garagalpaq xalqi, onin ilimi, adebiyati, tili, tariyxi, etnografiyasi ushin
bahali gaziyne boldi.

NATIYJELER

Dastanlarda gollanilgan toponimlerdi tyreniw arqali eposlardin poetikaliq stili,
dastand1 atqariwshi jiraw yaki bagsmmin aytajaq ideyasin anlaw mumkin. Jiraw-
bagsilar dastandi atqariw barisinda har ganday onimlerdi, asirese toponimikaliq
atamalard1 qollanip kete bermeydi. Al kerisinshe, dastanda qollanilgan toponimler
teren motivlesken bolip keledi. Déastannin ideyasin ashiwda, qaharmanlardin
atlanislarin, epizodlardi toliqtiriwshi, obrazli siwretlewde 6zine tan stillik magsetke
boysindirilgan boladi. Toponimler dastandagi epizodlar ortasinda baylanistiriwshi,
6zinde epikaliq konfliktti sindirgen bir tutas liniya esaplanadi. Toponimlerdin bunday
stillik magsetke boysindirithiwi — timnlawshi yamasa oqiwshiga estetikaliq tasir
otkizedi. Dastandi bir tutas sistema sipatinda qaraytugin bolsaq, onin bir elementi
bolgan toponimlerdin dastandagi atqaratugin xizmetin ayriqsha bahalap otiwge
boladi. Korkem tekstlerde basga onimler siyaqli toponimler de ahmiyetli rol oynaydi:
olar waqit ham zaman kenisliginde bagdarlanmiwshiliqt1 bildirip keledi. Eposlardagi
toponimler kenisliktegi bagdardi simvolikaliq tarde suwretlep, geografiyaliq
obyekttin aniq shegarasin korsetiwde azzilik etse de, dastanda qollanilgan poetikaliq

toponimlerdin geografiyaliq qori arqali epizodlardin belgili bir oringa gatnash juz
bergenin baygawga boladi.

XX asirdin songi on jilliginda menshikli atlardi, asirese toponimlerdi madeniy-
tariyxiy aspektte tyreniw ilimpazlardin diqqatin 6zine qaratip kelmekte. Toponimler
xaliqtin tariyxiy 6tmishi hagqindagi relevantliq informaciyam alip jariwshi, xaliqtin
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taraliw shegarasi, madeniyati, sawda ham geografiyaliq oraylar1 t.b. jonindegi
etnomadeniy tekstler sipatinda garalmaqta.

Ust kézqarastan, dunyanin toponimikaliq kartinasmin qaliplesiwi méselesi —
hazirgi lingvistikada toponimnin etnomadeniy ahmiyeti ham integrativlik statusi
bagdarinda ahmiyetli waziypalardin biri bolip esaplanadi. Sebebi, toponim haqiyqatti
verbalizaciyalaw, xaliqtin rawajlaniwinin tariyxiy-sociallig, tillik ham etnomadeniy
aspektlerin sawlelendiriw x1zmetin atqaradi.

JUWMAQ

Hazirgi til iliminde folklordin tilin, sonin ishinde onomastikasin uyreniw
aktualligqa iye. Tyurkologiyaliq izertlewlerde xaliq awizeki doéretpelerinin tilin
uyreniwdin zarurligi folklorliq tekstlerde so6zlerdin arxaikaliq elementlerinin
saqlanganligi ham olard1 diaxroniyaliq bagdarda izertlew til ilimi rawajlaniwinin jana
tendenciyalariin juzege shigiwina shart-sharayat jaratip beriwi menen sipatlanadi.
Hazirgi til ilimindegi ilimler araliq jana izertlewler tendenciyasi folklorliq tekstlerde
menshikli atlard: izertlew maselesin ortaga tasladi. Folklorlq tekstlerdegi menshikli
atlar 6z terminologiyasina iye boldi. Maselen, adebiy onimler, mifonimler,
folkloronimler. Ilimiy adebiyatlarda mifonim termini arqali realligqa iye bolmagan
adam atlar1, haywanatlar, quslar, 6simlik, xaliq, geografiyaliq hdm kosmografiyaliq
atamalar tasiniledi [16, 180]. Olar doéretiwshi tarepinen oylap tabilgan onimler
sistemasi esaplanadi.
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O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASINING EKSPORT SALOXIYATINI
OSHIRISHDA LOGISTIK BOSHKARUVNING ILMIY-NAZARIY
XUSUSIYATLARI

Abduraxmonov J.
Andijon gishloq xo’jaligi va agrotexnologiyalar institute
“Logistika” mutaxasisligi 2-kurs magistranti

Annotatsiya: Magolada respublika eksport salohiyatini oshirishda logistik
boshgaruvning ahamiyati va uning nazariy-ilmiy xususiyatlari xususida fikr
bildirilgan.

Tayanch so‘zlar: Logistika, eksport salohiyati, agrar tarmoq, risklarni
boshqarish.

SCIENTIFIC AND THEORETICAL CHARACTERISTICS OF LOGISTICS
MANAGEMENT IN INCREASING THE EXPORT AUTHORITY OF THE
REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: The article expresses an opinion about the importance of logistics
management and its theoretical and scientific features in increasing the export
potential of the republic.

Key words: Logistics, export potential, agrarian sector, risk management.

Respublikamiz agrar tarmog‘ida amalga oshirilayotgan tub iqgtisodiy islohotlar
va tarkibiy o‘zgarishlar natijasida qishloq xo‘jaligining asosiy iqtisodiy
ko‘rsatkichlari bargaror o‘sib bormoqda. Mustaqillik yillarida Prezidentimizning
tashabbuslari va bevosita rahnomoligida gishlog xo‘jaligini isloh gilish bo‘yicha juda
katta va arzigulik ishlar amalga oshirildi. Ishlab chigarishga fan-texnika yutuglarini,
yangi texnikalarni va ilg‘or texnologiyalarni joriy etish ishlari yildan-yilga jadallashib
bormogda. Cheklangan yer va suv resurslaridan, kapitaldan va mehnat resurslaridan
foydalanish samaradorligi yuksalmoqda. Qishloq xo‘jaligida bosgichma-bosgich olib
borilayotgan igtisodiy islohotlar va tarkibiy o‘zgarishlar o‘z natijasini bermoqgda.

Jaxonda iqgtisodiyot ragobatbardoshligini oshirish, milliy igtisodiyotning xalgaro
bozorlarga integratsiyalashuvi va eksportni rivojlantirishda logistik boshgaruvni
takomillashtirish orgali katta samaraga erishilmoqda.

Eksport samaradorligini oshirishda logistika boshgaruvi muhim o‘rin tutadi.
Ushbu magsadga erishish uchun logistikani boshqarishda e'tiborga olinishi kerak
bo'lgan ba'zi ilmiy va nazariy xususiyatlar:
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1. Integratsiyalashgan yondashuv: logistikani muvaffagiyatli boshgarish
yetkazib berish va eksport operatsiyalarining barcha jihatlariga kompleks
yondashuvni talab giladi. Ishlab chigaruvchilar, vositachilar, transport kompaniyalari
va bojxona organlari kabi turli ta’minot zanjiri ishtirokchilari ganchalik yaqin
hamkorlik gilsalar, logistika jarayonlari shunchalik samarali va moslashuvchan
bo‘ladi. Axborot tizimlari integratsiyasi va ma’lumotlar almashinuvi ham shaffoflik
va yetkazib berish tezligini ta’minlashda muhim ahamiyat kasb etmoqda.

2. Materiallar va axborot ogimlari ogimini optimallashtirish: Logistika
boshgaruvi moddiy resurslar va axborotlar ogimini optimallashtirishga garatilgan.
Marshrutni  samarali  rejalashtirish, ta'minot va ombor operatsiyalarini
muvofiglashtirish va inventarizatsiyani boshgarish logistika operatsiyalarida vaqt va
xarajatlarni kamaytirishga yordam beradi. Omborlarni boshgarish tizimlari, yuklarni
kuzatish va kuzatish, ma'lumotlar tahlili va talabni prognozlash kabi
texnologiyalardan foydalanish yanada ogilona garorlar gabul gilish va jarayonlarni
optimallashtirish imkonini beradi.

3. Risklarni boshgarish va ta'minot zanjiri bargarorligi: Eksport operatsiyalari
etkazib berish kechikishi, yuk yo'qotishlari, valyuta kursining o'zgarishi va bojxona
qoidalaridagi o'zgarishlar kabi turli xil xavflarga duch keladi. Logistika sohasida
risklarni boshgarish risklarni baholash, zaxira va sug'urta rejalarini ishlab chigish,
etkazib beruvchilar va hamkorlar bilan samarali shartnomalar va shartnomalar
tuzishni o'z ichiga oladi. Logistika operatsiyalarining atrof-muhit va jamiyatga salbiy
ta'sirini  kamaytiradigan amaliyotlarni amalga oshirish orgali ta'minot zanjiri
bargarorligini ta'minlash ham muhimdir.

4. Xizmat sifati va mijozlarga e'tibor: logistikani muvaffaqiyatli boshgarish,
shuningdek, mijozlarga xizmat ko'rsatish sifatiga e'tibor berishni talab giladi.
Tafsilotlarga e'tibor, o'z vaqgtida yetkazib berish, aniglik va ishonchlilik mijozlar
ehtiyojini gondirishni yaxshilashga va xalgaro bozorlarda ragobatdosh ustunlikni
saglashga yordam beradi.

5. Innovatsiyalar va uzluksiz takomillashtirish: Logistika doimiy ravishda
rivojlanayotgan va innovatsiyalarni talab giladigan sohadir. Jarayonlarni
avtomatlashtirish, sun'iy intellekt va narsalar interneti kabi yangi texnologiyalar va
usullarni baholash logistika jarayonini sezilarli darajada yaxshilashga va eksport
samaradorligini oshirishga olib kelishi mumkin. Yangi tendentsiyalarni kuzatish va
logistika sohasidagi ilg'or tajribalarni tahlil qilish sizga ilg'or bo'lishingizga va
logistika operatsiyalaringizni doimiy ravishda yaxshilashga yordam beradi.

Eksportning igtisodiy o‘sishga qo‘shgan hissasi hagida fikr yuratigan bo’lsak,
O‘zbekistonda eksport igtisodiy o‘sishning asosiy manbai hisoblanadi. Eksportning
YalM va iqtisodiy dinamikaga ta’sirini tahlil qilish uning ahamiyati va milliy
igtisodiyotga qo‘shgan hissasini baholash imkonini beradi deb ayta olamiz. Savdo




International scientific journal “Interpretation and researches”
Volume 1 issue 14 | ISSN: 2181-4163 | UIF-2023: 8.2

balansi va ragobatbardoshligi ham eksport uchum muhim hisoblanadi. Savdo balansi
va eksport tuzilmasini tahlil gilish O‘zbekiston tovarlarining xalgaro bozorlardagi
ragobatbardoshligini aniglash imkonini beradi. Eksport tuzilmasini igtisodiy baholash
kuchli va zaif tomonlarini aniglashga va ragobatbardoshlikni oshirish yo‘llarini
aniglashga yordam beradi.

Pul va moliyaviy jihatlar esa eksport siyosatida juda muhim. Aylanma
mablag'lar, valyuta risklari va eksportni moliyalashtirish kabi eksportning moliyaviy
jihatlarini  tahlil qilish moliyaviy xarajatlarni minimallashtirish va eksport
operatsiyalarining bargarorligini ta'minlash strategiyalarini ishlab chigish uchun
foydali ma'lumotlarni tagdim etishi mumkin.

Eksportning bandlik va ijtimoiy rivojlanishga iqtisodiy ta’sirini tahlil gilish
uning yangi ish o‘rinlarini yaratish, sanoat tarmoglarini rivojlantirish va aholi
turmush darajasini oshirishdagi rolini baholash imkonini beradi.

Shuningdek, ilg'or igtisodiy tahlil eksport faoliyati va O'zbekistondagi vaziyatga
xos bo'lgan dolzarb statistik ma'lumotlar, tadgiqotlar va tahliliy hisobotlardan
foydalanishni talab giladi. Bunday tadqgiqotlar eksport statistikasini baholash, tashqi
savdo ma’lumotlarini tahlil qilish, qonunchilik va davlat siyosatini o‘rganish,
tadbirkorlar bilan suhbatlar otkazish va boshga usullarga asoslanishi mumkin.

Albatta, bu xususiyatlar to‘liq ro‘yxatni tugatmaydi va batafsilroq o‘rganish va
O‘zbekistondagi eksport biznesining o‘ziga xos sharoitlariga moslashtirishni talab
giladi. Birog, ushbu ilmiy-nazariy jihatlarni gabul gilish yashil igtisodiyot sharoitida
logistika boshqaruvi strategiyalarini ishlab chigish va eksport ko‘rsatkichlarini
yaxshilash uchun boshlang‘ich nugta bo‘lib xizmat gilishi mumkin.

O‘zbekiston Respublikasining iqtisodiy rivojlanishi nugtai nazaridan eksportni
rivojlantirish va logistika boshgaruvini takomillashtirishning potentsial yo‘llarini
ko‘rsatishi mumkin.
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“AJIABYJI MY®PAJI” HUHI HOJUP KYJE3MA HYCXAJIAPHA

HNyanomxon Ucaes
Nmom byxopuii Xankapo WiMHAN-TaAKUKOT MapKa3yu WIMUN XOAUMH

AHHoTanmusi: Maxkonaga Mmom bByXxopuiHUHr Xa€Th, WIMHUHA MEpPOCH Ba
“Anabyn mydpan”’ KUTOOMHUHT AyHE KyTyOXoHajapujaa cakjaHaéTraH HOIUP
KyJ€3Ma HyCXaJIApUHUHT KUCKaya KUECHI TaXJ WM 0aéH KUJIMHTaH.

Kaaut cy3aap: Umom byxopwmii, Anabyn mydpan, xamuc, Kyaé€3ma, XaTTorT,
KyTyOXxoHa, OH]I, caTp, Bapak.

PEJAKHUE KOIIMA PYKOIIMCH “AJABYJ MY®PAJI”

AHHOTAamuMs: B craTtee pacckas3blBaeTCs O XU3HHM, HAYYHOM HacCIEAUM MMama
Byxapu wu [faercs KpaTKuidl CpaBHUTENbHBIM aHaIU3 PEAKUX PYKOMHCHBIX
AK3EMIUISIPOB KHUTH “Analyn Mmydpan”’, XpaHAIIUXCsl B MUPOBBIX OUOIMOTEKaX.

KiroueBbie caoBa: lmam byxapu, Anabyn wmydpan, Xaauc, pyKOIUCH,
kayuurpad), oudnnorexa, GOHM, JIUHUS, JTUCT.

RARE MANUSCRIPT COPIES OF “ADABUL MUFRAD”

Abstract: The article describes the life, scientific heritage of Imam Bukhari and
a brief comparative analysis of rare manuscript copies of the book "Adabul mufrad"
kept in world libraries.

Keywords: Imam Bukhari, Adabul mufrad, manuscript, hadith, calligraphy,
library, fund, line, page.

Tapuxnan wmabnymku, |X-XII acpmap wucinom onamuaa wuiaMm-gaH FOKCaK
napaxana puBoxianrad. [y 6ouc Oy acpmap wiM-pan pUBOKUHUHT OJITHH JaBPU —
Ucnom Peneccancu ne06 »>bTUpod dTuUiradH. AWHAaH VIIa mNaitiaap JaBiaT
IopuTHIIAary  cuécaT TyOmaH Vi3rapuiid OwiaH Oupra, HIM-(OaHHUHT TYpJH
coxaJlapujia FOKCaKk YyKKuJap 3a0T ATuirad. AWHHMKCA, TWIMTYHOCIHK, MaTeMaTHKa,
acTpoHOMHMS, KUME, THOOMET, XYyKyK, reoje3us, reorpadus HIyHUHTACK, Tadcup,
Xaauc, KamoMm Ba (UKX KaOW SHTM coXajapra KW3WKuIN KydairaH. Hatmkana
Myxamman Myco Xopasmuii, A0y Paiixon bepynmii, A0y Amu u6H Cuno, Axman
®dapronuit, A6y Hacp Dopobuii, Maxmysn 3amaxmapuii, Umom Tepmusuii, Mmom
Motypuauii, A0y Myun Hacaduii, FOcyd Xoc Xoxu0, Maxmyn Komrapuii kadbu

1037120 aXA0/IJITApUMU3 CEPKUPPa UCTEBI0 COXuOaapu OVIud eTuIras.
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AnnoManapHUHT Oy HIOHJM pyiXaTtujia Mamxyp MyXaJaauc Ba MybTadap WHCOH
A0y Ab6nmymiox Myxamman n6H Mcecmoumn nbn Mopoxum ubn bapnazdex byxopuit
aoxuna ypuH Tytaam. Y 194/810 iwim Byxopoma taBayntyn tomraH Ba 256/870
nunaa onrmui émaa CaMapKkaHl SKUHUAArd XapTaHT KUIIUIOFH1a BagoT STraH.

Nmom byxopuit pactnabku tabiuMuHu byxoponuHr Myxamman u6H Caiiom
ITotikanauit, Myxammang ubH [Ocyd Iloitkanmuii, AOmymiox uOH Myxamman
Macnaauii, M6poxum nbOH Amrbac kabu HHUPUK MyXaJaauclapujaH OJraH. AJljioma
210/825 tiunpga onacu Ba AXMal HCMJIM aKacH OMJIaH Xak MOOJATHHH a0 STUII YIYH
Makka maxpura uyn oyiagd. Xax MAaBCyMHUJAH CYHI' OHACH Ba aKACUHMU IOpPTHTA
Ky3aTHO Kysau. Y3m aca yma epia konm6, [TaiiramGapumns MyxaMMaz COIamIoXy
anaiixy BacCaJUIAMHUHT XaJMCIapUHU YpraHaau Ba kamaiiau. MnMm tanabupa KUpK
un MobGarnuna banx, HaiicoOyp, Pait, barmon, Kyda, Makka, Maauna, Bocwur,
Jlamamk, AckaiaoH, XuMc kKabu wiM-paH Y4oru XucoOJlaHraH Iraxapiapra cadap
KHJIaJTH.

Nmom byxopuii xaauc uiaMuaard TEHrCU3 xuzmariapu yuyH momyn nyHE —
Hyné nmomu, Xodusyn kadup — Yiayr xodpus, AMupya MyMHUHUH (QUI Xaauc —
Xaauc niamMuaa MyMUHJIAPHUHT aMHpU pyTOagapura cazoBop OYIiras.

Nmom Byxopuil y3umaH 0ol wiaMuil Mepoc Kojiauprad. AcapiiapuHUHT
akcapustu Ouszraua etud kenrad. MaunbGanapja Kyiuuaru 24 ta acapu OOpJIMru Kaij
stwirad: ‘“Komubyc caxux”, “Anmabyn mydpan”, “Tapuxyn xkabup”,“Tapuxyn
aBcar”’, “Tapuxyc carup”,“Kuro0y3 3yado”, “Kurodbyc cynan ¢un puxx”’, “Xoyky
adpwvonyn udon”, “KuroOyn xyHna”, “Kupoary xomndan umom”, “Kutobyn xuba”,
“Padpyn spaitn ¢uc conatr”, “buppyn Bonupaitn”, “Komubyn kadup”, “MycHanyn
kabup”, “Tadpcupyn xabup”, “KutoOyn ampubda”, “Acomuyc caxob6a”, “KutoOyn
BaxJioH”, “Kutodyn mabcyr”, “Kurobyn unan”, “Kutobyn daBoun’, “ Kurobyn
Ka30éc caxoba BaT ToOebuH’ Ba “Mammiixatysn byxopuil” HOMIM acapiapu mryjiap
KYMITACUTAHTUD.

Nmom Byxopuit “Komubyc caxux” kutoounu 16 itun qaBomuaa tacHu@ 3Tras.
Yuu 97 xurobra axparu6, 7500 man optuk caxux xaaucHu kupurrad (“Komwmbyc
caxyx’Jarv XaJuCIIapHUHT afaau Oopacuia Typiuda MabIyMOTIap KEITHPWIITaH.
bab3un ManOamapma 7575 Ta, adipumiapuma 7563 Ta, Ackwirad.). 78-KUTOOHH
“KutoOyn anad” ne6 Homiarad. 128 6o6ra 6ynuHran 0y kuto61a 0/100-aXxJIOKKa OU/T
256 ta xagucu mapuduu xxamnarad. Keitmnuanuk amnmoma Oy Owian kudosiianuO
KOJIMaif, MaB3yHU yTa MyXuUM XHcoOjaranu Oouc, yHra Oarumuiad amoxuaa KUTOO
tacHu( KwmmHA J03uM  KkypradH. ‘“Komwbyc caxux’HuHr “Kutobyn amab”
KHUCMHJIard Xaauciapra 0J00-axJIOKKa ouji OOIIKajJapuHU XaMm Kymuo, “Amalyn
Mydpan” (“Onobnap xazuHacu”) Homuu KuToOHHU €3rad. Mimom Byxopwuii ¥3 onatura
kypa, “Amnadbyn mydpan’au 644 6o6ra axpaTud, yiapra 0A00-axJOK Ba MKTUMOUN

Macayianapra ous 1322 xaaucHyu KUPUTTaH.
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Maskyp acap AYHEHMHI TypJid TWUIApWra Tap)KUMa KWIMHTAH. YHra jkyzJa
kyiad mapxjap &3wirad. by acap yctuaa Tamaii WIMHN TaaKUKOTIap OJUO
Oopwiradn. AcapHUHT HOAMpP Kyn€3ma Hycxajmapu OMp KaH4Ya XOPIDKUN
JaBIATIAPHUHT KyTyOXOHA Ba apXxuB (HOHAJIapUIa CaKJIaHMOKIA.

Kymnanan:

bupnamran Apad AwmwupnukinapuHuHr A0y J[abu maxpumaru Batan
KyTyOxoHacuaa uHB. Ne3/193/5 1, Jly6aii maxpumaru JKymbaTya Makuj MajaHuMii
Mepoc Mapkazua uHB. Ne230986, No248360, No258143, No261721;

I'epmanus @enepatuB PecnyOnmukacuuunr Xamwie maxpuaaru [epManus
HIAPKIIYHOCIHK XKaMUsATH KyTyOxoHacuaa UHB. Nel2;

Kygaiit naBnatununr Kysaiit maxpugaru Omo6 Ba kynéamanap QaxylbTeTd
KyTyoxoHacuaa uHB. No 3 < 148 z=., KyBaiiT yHBepcuteTn KyTyOXOHacuja HHB.
No2142, No4675, No5354;

JluBan PecnyOnukacununr baiipytr maxpumarn baiipyT yHUBepCUTETH
KyTyOxoHacuaa uHB. Ne267, Ne918, Nel058;

Mucp Apad PecnyOnuxacunuar Koxupa maxpuaaru A3xap YHUBEPCUTETH
Mapkasui KytyoxoHnacuaa unB. Ne(466) 3778 pakam octuma;

Caynust ApaOuctonuHuHr Ap-Puén maxpumarn Mapkasuil KyTyOXoHaja HHB.
Ne2142, Manuk AOnynasu3 kytyOxoHacuaa uHB. Ne354 5/232, 2/825, Tlommiox
daifcan WIMHM TaIKUKOTIAp Ba HCIOMIIYHOCIUK MapKa3d KyTyOXOHacuaa HHB.
Nel651-—2-2781Ne  ,-1-2781Ne  ,—5-2072Ne  -=& (0354Ne ,<-,  Ap-Puén
YHUBEPCUTETH KyTyOxoHacuna wHB. Ne2142, Ap-Puén kyryoxonacuma Ne287 Exu
387, Manuna maxpugaru Opud xuxmar kytyoxonacuma uHB. Nel, Mamuk Cayn
YHUBEpCUTETH KyTyOxoHacua uHB. Ne2/1182 <, Xapamyn Makkuil kyTyOxoHacuaa
uHB. No®24;

Cypus Apabd PecnyOnukacununr Jlamaink maxpuaara 30Xupusi KyTyoxoHacuaa
nHB. Ne84, No88, No95;

Typkus Pecniyonukacununr @aitzymiox Adanau kyryoxonacuaa unB. Ne259/1,
Xoxu Maxmyn Adanau kyryoxoHacumaa uHB. Ne606, M3mMup kyTyOXoHacHma WHB.
Ne1030-002, Mcmounn Xakkwii KyTyOXxoHacuaa uHB. Ne327;

Opannus PecnyOnukacununr CrpacOypr maxpujgarn CtpacOypr MUUIMA Ba
yHHBEpCHUTET KyTyOxoHacuaa uHB. Ne 4306, No4319-4321 [1:108];

Xunaucton Pecnyonukacunuar IlatHa maxpugarun bankunyp [llapk xank
KyTyOxoHacuaa unB. Ne2/5, 370 pakamiiap ocTHAa CaKJIaHMOK/A.

Xo3upru KyHaa Maskyp Kynésmanapaan [loamox @aiican uaMuil TaAKUKOTIIAp
Ba MCIOMIIYHOCIMK MapKa3u KyTyOxoHacuaaru S Ta, Xapamyldl Makkwuii
kyTtyoxoHacuaaru 1 ta, Manuku Cayzn yHuBepcuTeTH KyTyOXoHacuaaru 1 ta Ba Ap-
Puén nnmuii kyryoxoHacugaru 1 Ta HyCXaHHUHT 3JIEKTPOH Ak (Bapuantu) Mmom

Byxopuii xankapo WiIMUR-TaAKUKOT MapKa3MHUHT 3JEKTPOH 0azacujia CakJIaHMOK/Ia.



https://www.bukhari.uz/?p=19471#_ftn2
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Kyiinna ynapnan 6ab3uaapUHUHT KOAMKOJIOTMK TaxXJWJIUTa KUCKada TYXTaluO
yTaMu3.

Caynus ApabucronunuHr [logmox ®aiican wuaMHil TagKUKOTIAp Ba
UCIIOMITYHOCIIMK ~ Mapka3u KyTtyOxoHacwnma WHB. Ne(354z8- pakam octuaa
cakjlaHa€Trad Kynésma Tyauk OYnmO, 165 Bapakman ubopar. MatH catprapu 17
KaTOpHU Tamkui 3tajau. [lowrupu 6op.

Acapuunr la Baparuna Mmyxp 0ynu0, yHaaru €3yBHUHT Ma3MyHU KyHugarnya:

“Mapxym maiixynuciom Caiiiiun (Axman) Opudbex Xukmar KyTyOxoHa
Bakdu...”

Myxp énnpa:

Lﬁ)u-.‘l‘ Doz (1 dasa Jadlsl) e\.ﬂ‘)f\ Cuaal) @ e el Hia¥ 2 el Caa) Qs
coe DA sl O dena (g deal dde 4y

“Ymoby “Anadbyn mybpan” kutodu Mimom byxopuitHuHr morupau Axmaj uoH
Myxamman ubH XKamun bo33op ToMOHUAaH pUBOAT KWJIMHTAH.”

by nycxa 16 Bapakaan 6acmaina OmiiaH OoIIaHTaH.

Acap 6omm:

c B 4al) g i) Lika g ‘_Ahj“m JA b

Bupunun 606 AioX TAOJOHUHT ““Ba MHCOHTA OTA-OHACHUTa SXITUIUK KUJIUIITHU
TaBCUA KWJIAUK HeraH KaBiau 0OaéHu OniiaH OOIIaHTaH.

Konodon 1656 Bapakna 6ynu0, yHaa KY4UpUITaH caHa Kail dTUJITaH.

[2:165°] 1142 45w SUE a ) il B Al ¢

“Auxpuit 1142 iiun pabuyc-coHM OWMHMHT ONTUHYM (Muomuid 1729 wiun
OKTSI0pb OMMHUHT HUTHPMaA CAKKW3UHYM) KYHU €310 TyraTUiIan .

Caynus ApabuctonnHuHr Ap-Puén xytyOxonacuma Ne287 €xum Ne387 pakam
OCTHAA CakKJaHAa€TraH Kyn€3MaHUHr MyKoBachra Ne287 pakamMy KyWHJITaH.
Keltnnuanuk kyimiran pakam sca Ne387 ne6 €3unran. Acapaunr la, 2a, 1456, 146a
Bapakjiapuaa YyHUHT Ap-Puén kyryOxoHacura TETHNUIM HKAHWUHH OWIIUPYBYH
Myxpyiap Oocwiran OynmO, ymapma Ne287 pakam ocTujaa cakjIaHa€TraHu Kaj
ATUJITaH.

Maskyp Hycxa Xxam TYnukK OYynu0, la Baparuma acap HOMU Ba MyaJUTM(PUHUHT
WUCMU apuQu KeITUPHUIITAH.

Kynésma 16 Bapakman Oacmana OwiaH OomniaHraH. MaTHUHUHT caTpiapu 18
KaTOpHM Tamkui dtanu. “bo6”, “Xxanmacana” Ba “caHa” kabu cy3imap KU3WI cUEXJIA
&sunrad. [lolirupu Gop.

Acap AI10X TaOJIOHUHT

B agall g i) Bda g Ja 5 e Al J 8 (4 b

“Ba MHCOHTA OTa-OHACHUTa AXINWINK KWJIMIIHWA TaBCUSA KWIOUK JeraH KaBJIU

XaKuaaru OupuHur 606 OuiaH OOIUTaHTaH.



https://www.bukhari.uz/?p=19471#_ftn3
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Kynésma xkonmodonu 1466 Bapakma Oynub, yHJa XaTTOT HOMH Ba KY4UpUJITaH
CaHaCH KauJ dTUJITaH.

a cn Juallue | sl sl Al ALl A3 Glead Wl aaV) a g ol L sl (e 1278 A
[3:146°]... Cnalusall sanall gl g ad Jelll jie ol juiall

“Acap 1278 iinn man00H OMMHUHT 3 KyHHJa XaTToT AOayna3u3z moH Conux
Caiipomuit TOMOHUJAH KYYUpUO TyraTuiran’.

Ap-Puén maxpumaru Mapkasuit kyTyOxoHaga uHB. Ne2142 pakam ocTtuaa
cakjaHaétran Kyné3ma Hycxa 131 Bapakman wubopat. 1284/1867 imnga Xxarrot
Myxamman wubH 3aiim u6H JKaccoc TOMOHMJIAH HAcX XaTWaa KydupHJITaH.
Bapaknapununr ymuamu — 17x23 cm. Matn catpnapu 21 KaTopHU TalIkui Taau. la
BaparuJa KuToO Ba Myamuind HOMJapu KenTupuirad. Acap 10 Bapakman Oacmana
Ownan Oomnutanrad. Margmaru “000”, “xanmacaHa” Ba “‘axOapana” kabu cyznap
Ku3m cuéxna é3wmrad. [lolrupu 6op.

Acap A10X TaOJIOHUHT

L) gl g Gl Wil g g Ja 5 S Al I8 (B b

“Ba MHCOHIa OTa-OHACWUTa SIXIIWJIWK KWIWIIHW TaBCUS KWWK JEraH KaBju
XaKujaaru OupuHun 600 OusiaH OOIUTaHTaH.

Kynésma konodonu 131a Bapakma 0Yar0, XaTTOT HOMHU Ba KYYUPHITaH CaHACH
KaWJ1 5TUJITaH.

JaS L) aieliaiue Vg5 ¥ i e 48 1S jlie Ll | S aes 5 Cpallall oyl 2aall 5 0 A
s Gy e il y idlly Al sl ) (Nl &y Ao 1284 dis (e e (e oAl BN o sy
[4:1317] ..ol gl 5 dll e (sbon () ( Jasa e g Limd e (e A8l allee Y (1

VYupaa acapau kyumpuin unuiapu 1284 v cadap ovinna (1867 1ini UioHb oK)
xaTToT Myxamman ubH 3aiing uOH JKaccoc TOMOHUIAH SKyHWUTA €TKa3WJITaHU
KEJITUPHIITaH.

Maskyp Hycxamap Typiau JaBpiapiaa, Oolika-OoIIka XarToTjap TOMOHHUIAH
KYy4upwiraHu Oouc, xaTu, €3WIMII yCIyOnapu Ba XaKM >KMXaTuUIaH Oup-Oupuman
(hapk KuIau.

Xynoca Kuiub alTranja, 0J100-axJIoK Ba TapOUsSBHM Macanaiap Oyinda MyXum
MaHOa xucobsanran Mmom byxopuiinunar “AnaOyn mydpan” acapu €UUIAPHUHT
MMOHJIM, JBTUKOUIM, OA00-axJOKIH, TapOusiu OYynub  yiralummga Ba
BAaTAHIIAPBAPJIMK PYyXHUJa BOsAra €TUIIMAA KAaTrTa axaMmusarra sra. Maskyp Kynésma
HyCcXajlap 3ca acapHW TaxXKWK, TaJAKUK Ba TaxJIMJI STHIIJA TaIKUKOTUWIAp YUYYH
MyXHM MaHOa Oyr0 Xu3MaT KHJiau.

doiiganaHnarad agaduériap pymxarm:

1. V36ekucToHra OHMI XODIKIArd Kyné3Ma acapiaap peectpd. 1-tom. —T.:
Tacup nampuér yiin. 2020. —b.108.
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2. Aby Aonymnox Myxamman uoH Wemoun byxopuit. AnaGyn mydpan.
Kynésma — Cayauss ApabuctonmauHr [lommox ®aiicanm wiMuii TaaKUKOTIAp Ba
MCIIOMINYHOCINK MapKasu KyTyOxoHacu. Ne0354-z8. 165° papaxk.

3.A0y Aoaymiox Myxamman uoa Mcmonn byxopuii. Anadbyn mydpan. Kynésma
— Ap-Puén xyry6xonacu Ne287 éku Ne387. 146° Bapax.

4. A6y Ao6pymnox Myxamman u6H HMcemown byxopuit. Amabyn mydpan.
Kynésma — Ap-Puén maxpunarn Mapkazuii kyryoxonacu. Ne2142. 131? apaxk.
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“TJIOBAJUIAIIYB”, “MA®KYPABUU TAXJIN]”, “OMMABHUN
MAJAHUST” KABA TYIIYHYAJIAPHUHT MA3MYH-MOXUSITA

Y.®.MeiiiueB
MTTAMKTMOMU “UMxtumountii pannap” xadenpacu
KaTTa YKUTYBYUCHU

AHHoTaumMsi: Maskyp Makonana “I'nmoGammamrys”, “MadkypaBuil Taxaun’,
“OMMaBHil MaJaHUAT  KaOW TYIIyHYAJAPHUHT Ma3MyH-MOXMSTH TaxJIMJI 3THUJITaH.
lynaunraex, yHaa — rao0amnamryB — Tabuumii  «OalfHamMuiIaiiamryB» — Ba
CUHTETpalUsIallyBYHUHT YPHUHU drajjlaraH, F0OKCaK TapaKKHil TONraH MaMJjakatiap
MaH(paaTiapu yCTYBOPJIUTMHU TabMUHJIAIITA, MUJUTMN MabHABUSATIAPHU €MUPHIIITA,
«OMMaBUH MaJaHUSATHHU IIAKIUIAHTHPUINTa XamJa YHUHT acocuja OyTyH
MHCOHUATHHU OJIOMOHTa alJIaHTUPUIIra KapaTHJIraH OMUJI SKaHJIUTY 04nO OepuiiraH.

Kanut cy3aap: rnobamnamrys, madkypaBuit taxaui, “OmMMaBuil MagaHUsT
MabHABUAT, UKTUCOAUET, cuécart, MapKypa, MaJaHUSIT.

CYIIHOCTb TAKUX MOHSTUHN, KAK «JIOBAJIU3ALIUS»,
HUAEOJOI'MYECKAA YT'PO3A», «ITIOITYJIAPHASA KYJIBTYPA»

AHHOTANMsA: B 1aHHON cTaThe aHAIM3UPYETCA CYLIHOCTh TaKUX IOHATUH, KaK
«I"'nobammzanus», «Maeomoruyeckas yrposay, «llomymnspHast KyiabTypa». BrisiBieHo
TaKxe, 4TO riodanu3anus npunuia Ha CMEHY €CTECTBEHHOMN
CMHTEpHALMOHAIN3ALUN» U «UHTErpalumu» U SBIsAETCAS (PAKTOpOM, HaIlpaBiICHHBIM
Ha OOecleueHue MPUOPUTETA HHTEPECOB BBICOKOPA3BUTHIX CTPaH, pa3MbIBaHUE
HallMOHAIBHOU TYXOBHOCTH, (POPMUPOBAHUE «MACCOBOM KYJIbTYpPb» U MPEBpAIICHHUE
BCETO YEJI0BEYECTBA B OCHOBAHHYIO HA HEW TOJIITY.

KaroueBble ciaoBa: r1iobanu3anus, HUACOJOTHMYECKas yrpos3a, «HapoJHas
KYJbTypa», 1yXOBHOCTb, JKOHOMUKA, ITOJINTHKA, UJI€OJIOTUS, KyJIbTYpa.

THE ESSENCE OF SUCH CONCEPTS AS “GLOBALIZATION?”,
“IDEOLOGICAL THREAT”, “POPULAR CULTURE”

Annotation: This article analyzes the essence of such concepts as
"Globalization"”, "Ideological threat”, "Popular culture”. It was also revealed that
globalization has replaced the natural "internationalization” and "integration” and is a
factor aimed at ensuring the priority of the interests of highly developed countries,
the erosion of national spirituality, the formation of "mass culture” and the
transformation of all mankind into a crowd based on it.
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Key words: globalization, ideological threat, "folk culture”, spirituality,
economics, politics, ideology, culture.

Bbyrynuru kynra kenu6 “I'nmoGannamryB” kyAa KEHr JapakajJa OMMaBHMIAIINO
KeTraH TyulyHuara aunanau. by Oexus smac, ambarra. YUyHKM YHUHT TabCUP
YyTKa3Maran OupopTa coxacu KOJIMaJau. YHUHT MOJJAUM Kyd cudaTuia MaKIJIaHUuIIH
TapUXHU TapaKKUETHUHT OOBbEKTUB KOHYHUSITH XHCOOIaHaau. byryHru KyHra kenuo
WHCOHMSAT MHTEIUIEKTyall CaJJOXUATUHUHT IOKCAK Japa)kajia pPUBOXIAHUIINA Ba YHUHT
ycub Oopaétran MoAauMi XaMmJa MabHAaBUW JXTUSKIAPUHU KOHAMpHUIITa OYyira
UHTUIMIUIApH (GaH, TEeXHUKAa Ba TEXHOJOTHSHH 3aMOH Tajladu Japakacuia
PUBOXKJIAHTUPHUIIIHMA TAaKO030 A3TMOKAAa. by coxama Kyiara KUpPUTWITaH IOTYKiap,
yMyMaH OJiraH/a, OyTyH MHCOHMSTIa XU3MaT KWIMOKJIa. AMMO TJ00ajIallyBHUHT
aBX OJIMIIY OMp KATOP 3UJTUSATIN Ba3HUIATIApHU BYXKyra kentupau. [Ipesuaentumus
[II.Mup3uéeB TabOupu Ounan aitranma “..I'nmobannanryB skapaéHiapu HHCOHHUST
y4yH O€KuU€C SIHIMM MMKOHUATIAp OuiaH Oupra KyTWJIMaraH MyaMMOJIapHH XaM
KeITUpUO YUKapMOKJIa. MW ¥371uK Ba MabHaBUM KaapusTiapra Kapiiv TaxXJu]l
Ba xartapiap Tobopa opTMokaa. dakaT Y3WUHU Yilnail, MexHaTra, oujara €HIUJ
Kapall, UICTEbMOTUYIINK KaWPUATH Typiau iyjuiap Ouiad ogamiap, aiHHUKcCa, €luiap
OHTMra yCTaMOHJIMK OWJIaH CUHTIUPWIANTUA. Teppopusm, SIKCTPEMU3M, TPAHCMUIUTHMA
Ba KUOEP-)KUHOSTYWINK, OJIaM CaBJOCH, HApKOoTpaduK KaOu Taxauaiiap xaBdu omuo
oopmokna. bab3u xynyiapaa araiiiH O€KapOpJIMK r03ara KEITUPUINO, HOPO3UITUK
KalQUATH aBXK ONAUPUIMOKIA

[y Gouc OyryH ayHéna riobaiairyB >kapa¢Hiiapura Typjiuda KapallapHUHT
HIaKJUTAHUIINATA XaM cabad Oynmokaa. byHaai KapanuiapHu MIApTIM paBHUILIA UKKH
rypyxra axparui MyMKuH. bupuaun rypyxra XX acpaunr 80-iimmmapuaa >kaxoH
UKTUCOAUN Xa€Tuaa coaup OYyiraH TaOWM MHTErpallMOH >kKapa€Hiiapra HucOaTaH
Fap0 onummapuHuHT KapanuiapHd KHPUTUIT ~MYyMKHH. Aunbartra, Tabuwmii
WHTETPAlMOH JKapaéH YHUHT Oapya WINTHUPOKYMIAPUHUHT MaHpaaTiapura Xu3mar
KWIraH. AMMO  MamJjlakatiap  HMKTUCOAMM  Ty3WJaMacuja  TPaHCMUJUIHMA
KOPIOpalUsJIADHUHT  PUBOXKIAHUO KETHUIIHM, YJIAPHUHT KaTTa Kyd cudaTtuaa
MaiJIoHra 4YWKUIIA TaOWWUWA HWHTETpaldoH >kapa¢Hiap/ia TEHICHU3JIMKHHUHT lo3ara
kenummra onau6 kenau. Lllynra kapamacnan, nactiab Oy skapaéHra mDyHEHH Oup
OyTyHJIMKKa O0JIMO KeJlaauraH >kapaéH cudaTuga KapajiraH Ba TapakKUETra MKOOUI
TabCUP YTKA3UIIHN XaKuaa GUKpiIap OWIIUPUITaH.

V3 naBpuma dpanmy3 daitnacybu Pene Jexapr “TymyHuanap MabHOCHHH
AHUKJIAIITUPUHT Ba Oy MHCOHUATHUHT SPMUHU QAIUIIIAH cakjaanan” - aed €3rad

5 V36exucton Pecry6mukacu ITpesunentu Illaskatr Mupsuéeaunr 2022 itun 19 sHBaph KyHH MabHaBHiH-Mabpupuii
WIIIap TH3UMUHHU TyOJaH TaKOMIJUIAIITHpHII, Oy Oopaxa IaBiaT Ba jKaMoaT TAIIKWIOTIAPUHUHT XaMKOPIUTHHHU
Ky4alTupuil Macajanapu Oyitmua YTKa3ran BHUJIEOCEIIEKTOD HUFUIIMIINIA cy3iaraH HYTKH.
https://qalampir.uz/news/prezident-ma-naviyatni-yuksaltirish-buyicha-yigilish-utkazdi-31829
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31U, AtHU 11y MabHOJA Jactiald O6u3 “riobauiamyB” TYNTYHYaCHHUHT MCTHIIOXUN
MabHOCHHHU H30XJIalra xapakar Kuiamu3. “T'moOammamryB” aramacu aactiad
amepukanuk oM T.JleButt ToMoHuman 1983 #mmm «['apBapg OusHEC pEBHIO»
KypHallMJla 4Ol KWIraH Makojacujaa Kysuianrad. T.JIEBUTT WHMpPUK TpPaHCMUILIWAN
Kopropauusijiap HWIUIad YMKapaauraH TypJM-TyMaH MaxcyJoT O0030pJapuHUHT
OupnanyB >kapaéHiapuHu “riodamnamys” 1e6 araraH © . Maskyp Tabpudua
riodajianryB  JKapaHMHMHT MKTUCOIUWM  TaMOHJapura 3bTHOOp  Oepuiiras.
Baxomanku, riobamnamyB SXJIMT JKapa€HJIapHU Y3 WYMra kampad oJaju.
A.OQunIanueBHUHT TabKUJUIAIINYa, “...9HT YMyMHH MabHOMAA, TiIoOayiamryB, Oup
TOMOHJIaH, MyalsiH X0/IMCa, KapaéHHUHT O0ap4ya MUHTaKajap, 1aBiaTiap Ba OytyH Ep
I03WHN KaMmpal OJITaHWHW, WKKWHYA TOMOHJIaH, YyJIAPHUHT WHCOHUAT TaKJIUpUTa
NAaXJIAOP dKAHUHU anrmatann’’. B.W1.lanunos-Jlanuibsa 3ca “I'mobamnanryB KyTIpoK
MaHTUKJAaH »5Mac, OajdKku TapuXuid NapaaurMajaH Keiaud dYuKKaH cy3aup.
['mobannantyB KUXATIAPUHUHT Y3ap0o aOKAJOPJIUTHHU aHWK Ba paBIlIaH TaXJIUJIH
MaBkyn smac” 8, - ne6 ésram osmu. IOkopuparu Tabpu(IapiaH KypUHAIUKH,
rofaiantyB kapa€Hu Y3MHUHT MYpakKaOJIUTH Ba CEPKUPPAIUIH OWIaH ajoxXujia

(13

axpanmu6d typamu. lllynunr yuyn xam C.OtamypaToB “...rodajiailyB TylUIryHYacu
XaKuJaru Kapanuiap TypJu-TyMaHJIMrM4a JAaBOM 3THO KenMmokzaa. by Tabuuii xod.
UyHKM YHUHT MaKOH Ba 3aMOHJA COAUp OYIUIN XyCycCHUATIapu Typiuda OYynud
OYHEHUHT V3rapuiiudra YyTKa3a€TraH TabCUPHAAa XaM SHTU-SHTH WMKOHUSATIAPU
HaMO&H Oy IMoKIa”™.

['mobannamyB  mapouTuja  TallKd — ajllOKajlap,  XaldKapo  UKTHCOIUMN
MyHoca0aTiap pUBOXIAHMO, Xap OMp HIAXCHUHI MabHAaBHUSTH Ba HHTEIIEKTyal
cajoXusiTUra sHru4ya Tanabimap  KyuMoKIa. V3 HaBOaTH/A, V36ekucTon
PecnyOnukacu xajnkapo MyHocaOaTIapHUHT TYJIAKOHJM ab30CH Ba YHUHT a)Kpajamac
KucMHu XucoOnanaau. UIyHUHT ydyH xaM OyryHIM KyHJa MamJIaKaTUMH3/a FOKCaK
MabHABUSTIN, IOKOpM OWIMMIM Ba XajKapo Tajabiapra MoOC KellaJuraf
MyTaxacCHCIIapHu Talépiaiira ajoxuaa >bTubop OepuiMokaa. MamiakatumMusziaa
OyHmait MyTtaxaccuciapra Oynran tanab kenaxkakaa xam omu6 Oopamu. Iy Gowuc
IOKCAaK MabHABUATIM IIAXCHU TapOMsIall, yJapHH XallKapo ME30HJIap acocuia
Taiépiain ycTyBop Bazudanapaad Oupura aiiianud 60pMoK/a.

['mob6annamryB — Oy OyTyH >KaxOH MKTHUCOJIUU CUECUM, MaJlaHUI MHTETpalus Ba
yHuukanusianys (Oup-Oupra SKMHIIAIIYB) KapaéHUIUpP. ACOCHIl XyCyCHSITIIapu
XaJIKapO MEXHAT TaKCUMOTH, KamuTal, WINYd Kydyd Ba WIUIA0 YUKAPUII
PECYpPCTApUHHUHT DJPKUH XapakaTH, KOHYHUWJIUK, WKTUCOAUA Ba TEXHOJIOTHK

6 Ymapos B. I'no6annaiys sugustiapu. — TomkenT: MasHasuar, 2006. — 8-6.

" Quungues A. Tnobannaimrys Ba Madkypasuii xapaénnap. — Tomkent: Myxappup Hampuétu, 2009. - 64 6.

8 Nanunos-Janunsun B, Ycroituuoe passutie — mpobieMa BhDKbIBaHMS uesoseka//.Hayka.O6mectBo.Uenosek. -
M., 2004. - 143 c.

® Oramypatog C. I'mobannamrys Ba muuiar. — Touikent, Sluru acp asnogu, 2008. — 13 6.
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Kapa€HJIapHU  CTaHAAPTJIAIITUPUWILN, [IYHHHTIEK, TypJad  MamylaKaTJIapHUHT
MaJaHUSITUHUHT KYIIWJIWII Ba SKUHIamyBuaup. by oObekTuB >xapaéH O0ynud
KAMUSTHUHT Oapya coXajJapuHH KamMpal OJyBUM THU3UMIIM XyCYCHSITTa 3ra. 3epo Ou3
A.TolinOu TapOupu OminaH alTranga, MHCOHUAT, 'yMyMHH yii”, “yMyMuil Takaup» Ba
YMyMHMH TalIBMILIAp OWiaH smamra kupupumaérran'®, 6up cys Ounan alitrania
mobatamryB  ae6  aranmaétran  okapa€umap coaup — Oynma€traH  3aMOHIa
AMaMOKIaMU3.

By xapa€HHUHr aBX OJIMIIM YHU WIMHH J>KMXATJaH YpraHuiira OyiaraH
KM3UKUIIHA XaM OpTTHpUO ro0opau. by xapaéunu OupuHuniapian 6ynud Pomanp
Pob6eprcon 1985 #mnman Oomuiad wiMuil TaakukoT oObekTH cudaTuaa ypraHa
6omaran!. Pomann PoGepTcon rinobasiainyBsra TapakKMETHUHT MabllyM OOCKHYH,
YHUHT TOOOpa pPHUBOXJIAHHLIM KaXOHAa Oup OYyTyHJIMKKA OJIMO KEIyBUM OMUII
cudaruaa Kapaau. YHUHT Oy kapaHHU YpraHUNIard XU3MaTu MmiyHAa OYIANKU, y
rJI00aJUTAlTyBHU TapaKKUETHUA TE3JIallyBUTa, UKTUCOJMMETHUHT MapKasJallyBura Ba
IOTYKJIADHUHT OMMAaBUMJIANTYBUTAa OJIUO KEIYBUYM OMMJI HKAHJIUTHHH, ITYHUHT YUYyH
YHU WJIMHUH KAXATAAH YpraHull, TaxXJWi KWJIUII XamJa YHUHT UMKOHMSTIApUIAH
(dholiananuin 3apypJIMTuHA aHTJ1a0 eT/Iu.

AHa myHIaH KEWMMHTH VYTraH JaBpiapia “riiodaiamnryB” TYUIyHYACHHUHT
Ma3MyH-MOXMUSITUHH Ba YHHHI MaMJIaKaTiap Xam/la WHCOHJIAp Xa€TUAaru YpHUHU
Vprauuiira OYiaran KU3UKUILIAp OPTAM, YHIa HUCOATaH TypJiM Kapaiiap, 3UIUITIN
¢dbuKpiap MAKUIaHIU Ba yjaap OyryHrHM KyHJa Xam JaBoM 3THO KeiaMmokaa. byryHru
KyHJa Oy >kapa€Hra OarvIlJIaHTaH TypJu JlapakaJard WIMHM-Ha3apuil aHXyMaHiap,
CEMUHAp, TPEHUHIJIap YTKa3uO KeIMHMOK/IA, MaXCyC WIMUN-TAAKUKOT UILIApU OJIUO
OopmiIMOKAa. AMMO YHUHT WKOOMU €KUM calOuil uxaTiiapu XakuJa siroHa Quxpra
KelrHMarad. by TaOumii X071, 4YyHKM BakKT YTHUIIM OWJaH I100AIallyBHUHT SIHTH
KUppajapy o3ara YMKMOKJa, YHUHT JKaXOH TapakKUETUra Ba MHCOHUAT XaéTura
VTKa3aéTraH TabCUpH Kydaiino 60opMokaa. AitHu maitna, Oy *xkapaéuiapaa Oup KaTop
3UAMATIIAP XaM fo3ara KeJIMOKJa. YJIapHU YyKyp YypraumacjiaH TypuO 3ca HHCOHUST
OapKapop TapaKKHi Kujia OJIMaiIu.

I'moGannamyB 3unausatiau xapaéH xucodnananu. Jlactinad yuu Fapo onmumnapu
Vypranraniap Ba OyryH XaMm ypraHuiiga J1aBoM STMOKIanap. Arap ynap Aactiad
ro0a/ylallyBHM  TapakKUi TONraH MamilakaTiap MKTUCOAMETHIAa KedyaéTraH
Kapa€Hjap OpKaJld YpraHuiira >bTHOOp Oepran Oyicanap, OyryHr'm KyHAa YHU
KOMILJIEKC XOJIaTJa TaxJIMJI KWJINO, MCTUKOOJIa YHUHT PUBOXKIIAHUIIN HUMAaiapra
o0 KeNWIM MYMKHHJIWTHHU OamapoT KWIWINTa XapakaT KUJIMOKJaiap.
Kymnanan, KonymOus yHuBepcuteTuHUHT Tmpodeccopu Kozed  Crurimin
rofaiantyB  JkapaéHMHM TapakKUETra oJu0d KeJIyBUM, WHCOHJIAp XaETHUHU

10 9%Kypaes H. Tapux QancapacunuHr Hazapuii acocapu. — TomkeHnT: MabHagusrt, 2008. — 5.221.
1 http (www.word.widewar)
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AXIIWIAIIHUHT oMWIM cudaruna Kapad, myHaail €3aau: «InobamianryB MHCOHJIAP
Xa€TUHU SAXIIMIAIIHAHT 3HT SXIIA MOTCHIMATUAND, 11y KyMJIaJaH, pUBOKIaHAETraH
MAaMJIAKATIAP aXOJMCUHUHI XAE€TH AXIIWIAHMOKAA. YHHHI aipuM HyHaJIUIUIApU
XO3UPHUHT y3HJa, MacajaH, WIMHHUHT TJI00aJJIallyBUra, COFJMKHMA —CaKJIall,
MHCOHIIAPHMHT YMPHHH Y3aHTUPHILTA OJIUO KEIMOKIan 2,

JIyHEHMHT  TaHUKIWM  UKTUcomuuiapunan  Oupu  Kargum — bxarBatu
NI00AUTAyBHUHT aHUK HYHaIUMIIM xakujaa QuUKp OputhO, YHU IIyHAAM
tabpudmaiinn: «l'mobamiamryB jAeraHja, CaBJOHU TYFPUIAH-TYFPU XOPHKUN
WHBECTUIMSUIAD,  TPAaHCMIUIMM  Koprmopamusuiap — (QaoiusTH,  MamiakaTiap
ypTacuaaru MOJUSBUM OKUM, XaJKApO MUTPALMUIAPHU Y3 UUHUTa OJlyBYM UKTUCOAUN
rno6aanrys TynryHuaaau” s,

['mobGannanryBHM KYMUUIMK OJUMIIAPHUHT (UKpiapuaan Gapkid YiIapok
Ma(dkypa cudaruna kypyBumiaap xam Oop. XKymianan, Hemuc onumu Yiabpux bek
myHaannapaan oupu xucobianamu. «lmoOayutamryBHU MeH AyHE 0030pH CHECHI
(baonuATUHU CUKUO YMKapyBUYM €KUM YpHUHU OOCYBUYM kKaXOH 0030pH XyKMPOHJIUTU
MadKypacu éku Heonubepanusm MadKypacu, 1ed TylnryHaMan», — 1ed é3aau y.

Pyc omumu JLE.I'punun sca «l'mobamnamyB — Oy MHHTaKaizap Ba yMyMaH
JyHEHMHI MHTETPAMSIAHULIYBA Ba SKUHJIANIYBUHUHT HATXKacumup» °, — 1ebd
xucoOnaiau. flna Oup poccusnuk onuM Kapen Mommxsn «[nobamnmamryB — Oy
daomuaT smac, Oy Ou3Hu ¥y3ura (axat cyObekT cudaruma, IIyYHUHTZIEK, OOBEKT
cudaruna 6ornad kyiran kapaéuaup. ['mobamnamrys — Oy UHCOHIAp KWJIAauTaH, Oy
MHCOHJIApAa COOMp OyIaauraH, ynapaa COAMpP STHIAaAMIaH kapaée»®, — neranm
(UKpHU UIITapU CypaJIu.

Kozok omumu A.H.HeicanOGaeBHuHr ¢ukpuua, «InobamiamyB KaXoH
XaMKaMUSITH TapaKKUETUIAru €Takuyd TeHACHIMsiapaaH Oupu OYnud, y Hadakat
WKTACOIUM Ba CHECHMUA Kapa€Hiiapra, WIYHUHTIEK, MaJaHuW TamajayHiap
(UMBUIM3ALKAIAP) COXACH MyHOCA0aTIapura XaM Tabcup yTKazagu»?’,

Kentupunrannapau yMmyMmiamiTHpraHUMu3aa: OUPUHYHMAAH, OJUMIIAPHUHT
alipumutapu rio0ajianryBra TylIyHYa cudaTuaa Ba TapaKKUETra TabCHP YTKA3yBUH
omMun cudaruga KaparaHiap, UKKHHYMIAH, YyHTra jgactiad Mamuiakariap
WKTUCOAUETUHUHT ¥y3ap0 WHTETpAlFsUIalllyBl Ba SKUHJIANTYBUHUHT HATHXKACH
cudaTuia KaparaHiap XamJa YHHUHT PUBOXIIAHUIIM KapaéHuUAa coaup OYynraH

12 Uzbekistan and Central Asia — LlenTp nonuTHdeckux uccnenoBanuil. MHGOpMalHOHHO-aHAIUTHIECKHI OIOILICTEHD,
2007. IX. - C. 42.

3 Vma man6a. — b. 44.

14 Cymepxu rnobamusamuu: HacTonpHas kHura anturaodanucta. ABrop-coctasutenb A . Amkepos. — M.: 000 «ACT»,
2004. —C. 48.

15 Tpunun JLE. TnoGanusanus 1 HaMoHabHBIN cyBepenutet // Uctopus u cysepenuter, 2005, — Nel. — C. 8.

16 Cymepxu rnobamusamuu: HacTonpHas kHura anTHrnodanucta. ABrop-cocrasutens A.Amkepos. — M.: 000 «ACT»,
2004. - C. 48.

17" A .H.Hbican6aeB. I'yMaHUCTHYECKHE OCHOBBI KOH()ECCHOHANBHOTrO juajora U (uiaocodus B3aUMONOHUMAHUs |
Marepuaibsl MeX/yHapOAHOH HaydHO-TIpaKTHIecKoi KoHdpepeHmu. — Anmartsl, 2012, — C.13.
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y3rapumapra kapa®, yHra Oup TOMOHJaMa »3Mac, KEHTPOK, SbHU HadakaTt
UKTHCOMUETAA, ITyHUHTIEK, YHUHT TabCUPHUIA MaMJiakaTiapapo, MUHTAKaIapapo Ba
KaXOHJAard TypJad MyHocabaTiapAaH Kenubd YMKKaH XOJjAa, Kyl TOMOHJIama
TabcHpra sra Oynran skapa€H cudaruga Kapanuiap MIAKUIAHTAHIUTHHA KYpaMus;
YUYMHUYUJAH, IIYHU XaM Ha3apja TYTHII KepakkKu, “Tio0amiamryB” TyUIyHYa, YHUHT
OollTaHTaH BaKTH, TypJiM >KapaéH Ba XoAucallapra TabCUp YTKAa3UIl UMKOHUATIAPU
TVrpucuga Fap6 xamna AKInuk onumiiapna siroHa Qukp makuianMarad. JIekuH
YIAPHUHT aKCApUAT KYMUWIWTH (UKPIAPUHUHT TaXJWIU IIYHH KYpPCaTMOKIAKH,
Oup-Oupura 3UIIUATIN, XaTTO OUp-OMPHHM WHKOp KuiaguraH ¢ukpiap 6op. by
XaKJard aHWK MabIyMOTJIApHH KYWWJIraH Mmacaiajap Taxjawiuga Oepu® Oopwuiira
xapakat Kunamus; TypTuHUngaH, Fap6 Ba AKIInmk ommmmap rioOauranryBHUHT
MUJUIAT Ba YHUHT MabHABUSTUTA TabCUPHU, UCTUKOOIA Y HUMAJApPTa OJUO KETUIIH
MYMKHWHJIUTY MacaJlaCUHU KyWMaraHjIuruHU KypaMus.

Ukkuaun rypyxra XX| acp Goumapuaa TioGaialryBHHHT Y 30eKHCTOH/A
YPraHMIMIIMHA KHPUTUII MyMKHH. Y30EKMCTOHAA “ToGaiamyB” TyIIyHYAcH,
VHUHT WJIMHUN TaxJIWJIA, PUBOXJIAHWII >KapaHiapW Ba TYpJIH coxXajapra TabCHP
YyTrazum umroHusTIapuan ypranum 2005 iunnapnan 6onutangu. llynun xmcobra
ollajMraH 6yicak, 6y MyaMMOHH YpraHum 6yiimua Y36exucton Fap6, AKIIL, xarto
Poccust kabu mamnakatnapaan 20-25 itun opkana. Asbarra, OyHUHT y3ura sparia
caGabnapu xam Gop smu. Yiap V30eKMCTOHHMHI ¥3 OGOIIMIAH YTHII JaBPHHH
VTKazaéTranaury, Oy JaBp WYuAa YHUHT MYCTaKWUIMTUTa Kapiid TYpJiau JUHUN
OKMMJIAp Ba CHUECUN KyuJjlap XapaKaTJIApUHUHT KydalnO KETraHJMrd Ba OyHAa
IapouTAa XaJIKUMHU3, allHUKCa ENUIapUMHU3 OHTHAA MYCTaKUJUTMTUMHU3HY acpalll, yHH
OylOK HebMaT OKAHJIUTWHU MIAKIJAHTHPHUIIIA YTa Mypakkad wmacajlaHu Xail
KWIMIITHUHT OUpUHYM HaBOatnary Bazuda OYiInO KOJTaHIWTH, )KaXOH TapaKKUETHIa
Keua€Tran >kapa¢HIapHA 9yKyp TaxXJIHJI KWJINIITA CAIOXUATH €TauraH KaJpJIapHUHT
HUXO0STJa KaMJIUTH Kabuiap cabad Oyiarad su.

[y Ounan Oupra, XaTToO XO3UP Xam TJI00aUIATyBHUHT MHJIIUH OHTUMU3HH
caé3nantyBura, MabHaBUSTUMUZHUHT E€MUPWIMIIUTA YTKA3a€TraH TabCUPU MO
Kydy cudatuga HaMo€H OynaérraH IIapoUTAAa XaM YHHUHT (akaT MKOOMt
HaTKalapura Maxjimeé 0ynuo, canOuil HaTwXajlapura YbTHOOPCU3IMK OUJIaH Kapalll
XoJlaTiapy yupad TypraHJIMTMHUHT TyBOoXU OYiIu0 TypuOMmu3. byHaan Karbuii Hazap,
V36exucTon a, aliHuKca, KeHWHIY MaiiTaa Oy skapaéHra HUCOATaH TYpIM Kapamwiap,
ypranumira OYnATaH KU3WUKHIIL OPTHO OOpMOKIA. V36exucrona OMpHHYMIIApIaH
oymu6 b.3okup rnobayIantyBHUHT 3UITUSTIN KapaCH DKAHIUTH XaKUJArd FOSHU
uirapu cypub6, Kyiugarnda €3rad sam: «... Kamusat xaéTUHUHT Oapua coxayiapu —
UKTUCOAUET, cuécaT, MaKypa, MaJaHUAT XaTTO IIAXCUH TYpMyII Tap3uHU Kampad
onraH TioGamnanryB OunaH OGoFnaHMoKa» 2 — nmeram rosHm warapu cypuo0,

18 3okupos b. Tnobamnauys sunaustiapu // Tadakkyp, 2004, — Nel. — B. 26-27.
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riodajiairyBra SKamMusaT Xa€TUHU TyOmaH Y3raptupa€tran sxkapaéH cudaruia
Kapauau.

A.DpkaeBHuHT (ukpuda «...I'mobammanryB — WUKTHCOIWH, cUECHA, MagaHUI
AMOKAIApHUHT  XaJJaH TallKapy WHTCHCHBIANIYBU, OHT SIHHTH  axOopor
TEXHOJIOTHSJIApM Ba YMyMaH axOOpOTHHHI J>KaxOH MHUKEcCHIA IIUIAaT OusiaH
TapKAJIUIIN, XaJKapo CTaHJapTiallyB Ba MaulllMil TypMmylljga, UCTEHMOJIIA, IIy
AKyMIIaJlaH, HOMOJJIMM HMCTEHMOJJIa YMYMUM KOJUI XaMJa aHJO03aJIapHUHT Mai0
oy mmmaup»®. Myammiduuar Tabpudyuaa HHTEHCUBJIAIIMIL, SHTH TEXHOJIOTHSIAP
Ba axOOPOTHUHT MIKAJAT OMJIaH TapKAIUIIN, YMYyMKOJIUII Ba aHJI03aJapHUHT MaiI0
OymuImM acocuii KypcaTkud cudaTua OJIMHTaH.

baxoanp Ymapos riobamiantyB xapa¢Hura Oarunuiad €3raH KUToOuIa rapyaH;y
Oy TymryH4ara wiMuidi Tabpud Oepmaran Oyica-ia, aMMO Ma3Kyp >KapaéHHUHT JHT
YMyMHUI KUXATJIapH XaKUIaru GUKpIapHU WITapy cypranz’,

V.CaunoB Oy TymryHuara Kyiuaaruda Ttabpud Oepran: «...OyryHIuW KyHIa
riobajylanryBra MWJUIAT Ba JaBiaT derapajlapuyHu  HMHKOp OTyBuM «KaxoH
KAMUATA»HU TIAKIUIAHTAPAETIaH MHCOHUAT XaéTHaard OOBEKTHB Xamla TaOWHid
KapaéH, nes Tabpud Oepum MymkuH» 2. Kentupwmiran Oy Tabpud MyHO3apaboIr
0ynuo, 0y Oopagaru puKpIapUMU3HU KEHUHPOK OUIIAUPUIITA XapaKkaT KUJIaMU3.

AviHan wma3kyp Myawud Ownan Oup BakTaa, npod. C.OtamypaToB xam
IOKOpUJIa KEITHPUIITAH MaKOJAJIapHU MXKOJUN PUBOXKIAHTUPTaH XOJja, Y3WHUHT
«I'mobamamyB Ba MHIJIIAT» HOMJIM acapyHHU 9BJIOH KWiau. by acap aHuya «IioB-
myBpiiapra cabab Oynran osau. bab3um  «onmumiapy MyamnmudHU «MUIUTATHW
OypTTUpuO r00OpraHyvkia aibOmamraya Oopuinrad »3aM. Aciaudna, KaToOaa
rII00QJUTAITYBHUHT MWJUITMH MabHABUATHU EMUPHIIIATH YpHU OWp KaTop aHWK
COLIMOJIOTHK TAJAKUKOTIApra TasHraH XOJja acociad OepuiraH dAu. DHT acOCHICH,
VHAZ Myalulid XOpWKIa Ba Y30EKMCTOHZA YBJIOH KHMIMHTAH HMIMHI acapiapHu
TaxJIMJI KWITaHU XO0Jija, “‘riodanianryB” TylryHYacura Tabpud OepraH Ba YHHHT
Ma3MyH-MOXHUSITUHH o4n0O Oepuinra Xxapakar Kuiradl. YHUHT  (¢uUKpuUya,
“rmobannantyB”  OYJNakJIapHUHT  WUPHUKIIAIIYBH, oup  OyTyH  XoJjarra
KenmaéTrannuruaup. SlHa XaM aHUKpPOFH, IOKCAaK Japaxana TapakKuid Kuira
MaMJIaKaTJIApHUHT  Ky4id OOCHMMH OCTHAA MWUIATIAap, MamJjakaTiap Ba
MUHTaKaJIApHUHT Oapua coxamap Oyilmua Oup OyTYHJUTH BYXKYJra KEJIUIIUHUHT
KYPUHHIIY, HAMOEH OYIMIIMHUAT H(OIACHIAUpP»?2,

“I'mobanmnanryB” sxapaéunapuau npod. A.OuunaweB xaM Y3ura Xoc WIMHMA
TaxJ W KAJITaH 3. Y rio0auranryBHUHT Ma(KypaBuil kapaéuiap/a 103 oepaauran

¥ 3pkaes A. I'mobannaiys: ax60poT Xypysku Ba ommasuii Magaaust // Tadakkyp, 2008. — Ne 4. — B.12.

20 Ymapos b. ['mo6aniantys 3uIusATIapU: HKTUCOANH, MKTUMOMI Ba MabHaBHi sxuxaTiapu. — TorkenT: MabHaBuAT,
2006. — b. 9-10.

2l Caugos Y. I'mobannanrys Ba MafaHUATIAPapo MyJnoKoT. — Tomkent: Akademiya, 2008. — B. 9.

22 Oramyparos C. T'noGanianrys Ba muuiat (cuécnii-pancaduit raxamn). — Tomkent: Sluru acp asnoau, 2008.—5.19.
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y3rapuiiap, UKTUCOIUN, cuécuil Ba OOIIKa coxajlapAa SHIM MYHOCA0ATIApHUHT
103ara KeJIMIIM XaKWJIard FOsUIapHM WIrapu cyprad. Y myHpan €3amm: «Kynmanmmk
xa€Taa rao0aiailyB JIeraHjja acocaH YMyMUHCOHHMM axamMusiTra 3ra MyamMMOJIapHU
TYIIYHUII KEHI TapKairaH. bynmail TymyHum Oupékiama Oynau0, YHHUHT TyO
MOXHMSATHHU 04MO Oepa oJMaiiin Ba rioOaijanyBHUHT ¢akaT canbuil xoauca
cudaruga TaJKUH dSTUmra onubd kenaau. BaxonaHku, »HT ymMyMuil MabHOAA
riobamantyB, OMp TOMOHJIaH, MyaWsH XOJMcCa, >KapaéHHUHT Oapya MUHTaKaiap,
JaBjaTiap Ba OyTyH €p I03MHU Kampald OJraHv, MKKUHYM TOMOHJAH, YJIAPHUHT
MHCOHUAT TAKAUPHUIa JAXJIIOP SKAaHUHU aHraaragu»>. KelTupraHuMu3aaH MabiIym
oynmMoKIaku, Myauud riiodayantyBra OupékjiaMa Kapaml YHUHT MOXUATHHH O4YHO
Oepa OIMaCIUTHUHY Ba YHTa KEHTPOK Kapalll 3apypiurura bTHO0p KapaTraH.

Oxopuna  kentupwiraniapiaH  KypuHUO — TypuOAWKH,  OUPUHYMIAH,
“rmobanantyB” TyHIIyHYacH, YHUHT Ma3MyH-MOXMSTH XaKuJard UIMUN Tabpudiap
Fap6 Ba AKlInuk onmummap T.JluButtuH, Pomann PobGeprcon, Kozed Crurmun,
T.Opunaman, KorBum bxarBatu, Mapk CupBisia; pOCCHUSIIUK OJIUMIIApUAaH
JLE.I'punun, Kapen Mommxsn; y30ex onmumiiapuaad A.Typcynos, C.OTtamypatos,
V.Caupnos, K.Xonazapos, A.Ouunaues, III.KaxxapoBa Ba Oolikajiap TOMOHUJAH Y
éku Oy papaxana Oepunrad. Wxkunumpan, Fap0 Ba AKIImmk onmmmnap
riio0aiantyB/ia UKTUCOAUET €Takud OMUJI OYIaéTraHiauruiu TabKuiarannap. [y
Owian Oupra, yHUHI CallOMI KUXATJIApUHU KYpcaTHINTa XaM XapakarT KuJrasjiap.
XarTo yHU COBYK YpyIl YpHUHU QJIMAIITUPTaH SHTU TU3UM JKaHauruau (Tomac
®punman) TabKujuiarannap. Asnbarra, rmobanianryB xapa€Hura OyHIal KeCKHH
MyHOca0aT OWJAMPUII Y4YyH Ky4diId acoc Tanad 3Tuiaav. DHr acocuiicu, Fapd Ba
AKIlImuk onummap Oy >kapaéHHM OOBEKTHB EpUTraHjap XamJla YHUHT Xarapiu
KUXATIAPUHU XaM oun0 Oepraniap.

Xyu1, KopuaIa KeNTUpUIraH (QukpiapAaH Keaud 4YuKKaHaa, “riolaantyB”
JIeTaH/la HUMaJIapHU TYIIYHUII Kepak? bu3HUHT ¢uKpUMH34a, YHra Tabpud
Oepuiga dakar OyryH KedaérraH y3rapuiuiap OWIaH YeKJIaHUI, YHUHT Ma3MyH Ba
MOXMATHHU TYna ouub Oepa onMaiinu. ByHUHT yuyyH WHCOHUST TapaKKUETHHUHT
VTMUIIM, YHJa Ke4raH y3rapuiuiap Ba yJapHU OyryH OwiiaH KuEcnall, Xapakar
TE3JIUTUra YbTUOOPHU KapaTHIl JIo3uM Oynaau. UyHku “riiobasuiamiyB” aTamMacuHU
1983 itmnu amepukanuk oauM T.JIeBUTT «ucTebMOITa» OIUO KUpMaciaH OJJAUH Oy
xapaCH Oynranmu €xku Mykmu? Arap Oynran Oynca, HUMa ydyH y NIy naiiTraya
(srpHM 1983 iinnrada) miamMuil ucTebMOIIA KyJUTAaHWJIMaraH, arap OynmaraH Oyica,
Kaiicu jxkapa€H amaj Kuira, HuMma yayH y 1983 finnra kenub Kyutanwmia Oomnmiaan Ba
Te€3 BaKT Muujga AyHE OYyilm4ya oMMaBHWilTamub Ketnu? — aeraH yTa Mypakkad
caBoJjuIapra >kaBo0 u3jani 3apyp Oynamu. AnojaT r03acHJiaH IIYHH XaM TabKHJJIaIl
JO3UMKH, Yy JacTjia0 HUCTebMOJIra KUPUTWITaH JaBpla >KaxOH MamilakaTiiapu

23 Quunues A. TnobGaiantys Ba Mmagkypasuii sxapaénnap. — Tormkent: Myxappup, 2009. — B. 64.
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UKTUCOAUETUHUHT MapKasjallyBu, OWUp KaTop MapkKasjaliraH WKTUCOIUNA Ba
MOJIMSIBUM XaJIKapO TAaIKUJIOTIap 03ara KeaaH.

by caBomra mabaym wMawHOma C.OtamypaToB aBoO Oepwira xapakaT
KWITAaHUHUA Kypamu3. Y “rmoOamiantyB” TyIIyHYaCHHUHT MabHO-Ma3MyHHUTa
AHUKJIMK KUPUTHUII YUYYH YHU «OalHaIMUIAIIIAILYBY, «MHTETPAlUSIIAILYBY, «AIMHMA-
TEXHUK PEBOJIONHMS» KaOW TylmyHYanap OwiaH Ku€claau. Y 1yHman é€3amau:
«...0yryHITM KyHra Kenu0 «OalfHanMuWiIajuialyB», IyHE Xalkjlapu Ypracujaaru
KeuyaéTraH TaOuuil SKUHJIAITYBHH HQoaa STTUPYBUM «uUHTErpanus» (OyryH Oy
TyIIyHYa aCOCaH MKTUCOMUETTa HUCOATaH KYJUIAHWIMIIA aHbaHara aiiadraH), da,
TEXHUKA, TEXHOJOTUS/Ia WHCOHUAT TAPAKKUETHHHU FOKCAITHUPHUINTa XWU3MAT KHJITaH
CHJIMAM-TEXHUK PEBONIONHUS» KaOW TyIIyHYaIap WIMHN UCTECHMOJIAH YUKUO KETIH
Ba MI00AJLIANIYBHUHT «KypOOHM»Ia aiimanau®,

busnunrya  xam  rnoGamamryB  TaOuuii  «OalHaIMWIANIIAIIYB» — Ba
CMHTETpaIUsUIallyBYHUHT YPHUHU drajllarat, I0KCaK TapakKWil TONraH MamMJjlakatiap
MaH(paaTiapu yCTYBOPJIUTMHU TabMUHJIAIITA, MUJUTMN MabHABUSATIAPHU €MUPHIIITA,
«OMMaBUH MaJaHUSATHHU IMAKUIAHTHPUINTA XaMmJa YHUHT acocuaa OyTyH
WHCOHUSTHU OJIOMOHTA aJIaHTUPHINTA KapaTUITaH OMUIIIUD.

buz Fap6 omumnapugan P.Kobaen Ba JK.bpaiitnapuunr d¢ukpiaapura
KYUIWIraHUMHU3 XoJja, riofamtamyB XIX acpHunr oxupu Ba XX acpHUHT
Oomutapua xkapac cudarua 3ara Keiras, 1e0 xucobnaimMus. XakukaTaH xam, 0y
JaBpra KelraHjaa, >KaxOHJAa WKTUCOAMM coXajla MaMJIaKaTIapHUHT — OJUIMM
WHTETpalMsUIallyBUAaH SHTH cudaTaard MapKas3JallyBHUHT BYXKYATa KEJHUIIH,
*KaxoHaa HHGOPMAIIMOH Kapa€HJIapHUHT MUCTU KYpUIMaraH gapaxajaa Te3JallyBH,
XaJIKapo HWKTUCOMWN Ba MOJIMABUN TAIIKWJIOTIAPHUHT FO3ara KEJWIIH Xamja
YIApHUHT KaXxO0H WKTHCOIUETHHU OOIIKAPHUINTAa KUPUIITUIIA OONIIaHTaH dAH. XyIIu
aHa 11y OMIJLIap TJIo0auiailyB kapaéHUHU Oo11a0 1000praH /4.

Oxopuna TabkuamaraHuMu3aeK, Trio0aialTyBra BOKEIMK cudartuma xam
TypJii Kapanuiap MaBxyn. JKymmanan, Oup KaTtop oiumiiap yHra skapaéH cudaruia
Kapaca, WKKWHYM Oupliapu TEHJICHIUS, sHa Oupiapu dca omui cudaruia
Kapauauiap.

I'moGannamys ¢akarruHa Oup TOMOHJAH Kapall YHYaJMK TYFPU 23Mac.
busnuHrYa riiobaiiantyBra XxaMm BOKEIIHK, XaM JkapaéH, XaM OMHJI, XaM MOJJIUHA Kyd
HyKTau-Ha3apuJaH Kapacak Ba yHra IIy HJAaH KeauO YUKUO MYyHOCa0aTUMU3HU
MIAK/UTAHTHPCAK SXIIA HMMKOHHUSTIApra 3ra OyIWIIMMHU3 Ba KeJlaKakaa MKOOMiA
HaTWXaapra SpUITUIIIMUI3 SHAIa OWIMHIIAIIAIH.

«Taxgum» TymyHYacw, YHHMHT IMAKJUIapd Ba WIAM3Iapu  OWpMyHYa
MykaMmmanpok pasuiiga C.OramypaToB TOMOHHUAAH YpraHuwiraH. ¥Y: « ABBaJIO IIYHH

24 Oramyparos C. T'noGamianys Ba WiMuii-MabHaBuil XaB(cusnuk (cuécuii-pancaduii Taxiui). UKkuH4M Hamp. —
Tomkent: Y36ekucron, 2015. — Bb. 31.
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TabKUJIAIl JO3UMKH, Oy TYITyHYaHUHT MAaKOMHWTa aHUK KaBOO KaWTapuIlll Mypakkad
Macana. UyHKM yHU pean xonarna ¢akaT Kypos BOCUTACHAArd KYPUHHUIIIMHA aHUK
TacaBByp OSTWIl MyMKuH. bomka Oapuya XonaTmapia Ky3ra KypuHMAac, MaBXyM,
3UMJaH aMaJl KWiaad. Y 3uMJaH IaKJUIaHaIu Ba acTa-CEKWHIMK OMJIaH ro3ara 4uKHO
Oopanu Xamjaa OapKapopJIMK Ba TapaKKUETra cajnOuii TabCcHUp YTKa3za OoILIanIu.
YHUHT aHa 1[Iy TabCUpPU MOAIUM OOpiuK cudaruaa HaMOEH OynraHgaruHa yHU
Ce3UI, aHIIad eTHII Ba KYPHUII MyMKHMH OY1aau»?°, — nerad GUKpHU WITapH Cypra
XaMJia yHra Kyhujparuya TappudHu OepraH. «...Taxguara Moaaud Kyd, OMUJ Ba
Hazapuii kapa€H cudaruaa Kapam MyMKuH. KadoHKH y MOIIUAINK acocuaa (Kypod,
BOCHTA KYpUHHUIIUAA) f03ara KeJaJWraH Oyica, Kyd Japaxacuia HaMoE&H Oymaau.
MatbHaBusaT, Fosi Ba MadKypajgap KYpUHHUINUAA fo3ara KeIraH TaXIuJTApHUHT
Oapuack OHI Ba JIyHEKapalira >KoWjamraH Oyica, y acTa-CeKHMH MOJIUHINKKA
aiinanagy. By TaxJMHUHT Hasapuil skapaéH cudaTugary KuxaTd XucoOaaHagm»?,
Xymnac, 0y Tabpudaa «TaxIUI»HUHT MOJJIUA OOpIMK, Hazapui >kapa¢H Ba OMMII
cudartuaa HaMOEH OYJIUINN TabKUTaHTaH.

[lynnait kU0, «TaxIUA»HUHT lo3ara Kelaumuaa «xaBgd-xaTap» BOKea Ba
xapaéHuapaa 0apKapopJIMKHUHT amai Kuia Ooluiammaa €Takud oMUl BazudacuHu
Oaxkapaau. «XaBCU3TUK»HUHT MaBXYJUJTUTH 3Ca «TaxIUI»HU 103ara KeJIMacIuruHu
ndonma sTaau, YHUHT OapKapoOpJMK XoOjaTUra TYHMIMO KOJHIINH, «XaB(]-XaTap»HUHT
[03ara KEJIMIIM Ba YHUHI PUBOXKIAHUIIA TYFPUAAH-TYFPU «TaXIUI»HUHT FO3ara
KEJINIINTa 010 KeJIa .

MadxkypaBuii TaxauaiapaaH OUpPH  «OMMaBHH MaJaHUAT» HUKOOWIAru
Taxauuiapaup. Yoy TaxAWIJIApHUHT acll MOXUATHHM aHUKJIANIAaH —OJIJIUH,
«OMMAaBHM MaJaHUATHHUHT TYIIYHYACUHU TYJIMK aHriad €TUIl Ba YHUHT acoCUil
XYCYCHUSITIaApUHU YPraHuIl JIO3UM. 3epo, OYTyHTH KyHJla TyYHEHH CTaHJapT X0JiaTra
KEJNITUPHI, IIy Aacocla >axOH TU3TMHMHHU Y3 KyJura OJMIIHM HCTaraH aupum
MaH(aaTmapacT Kywiap Y3JIapUHUHT axXJIOKCU3JIMKHU TapFu0 KWIyBYH, MUJIIATIAp
MUWITUNA MaJIaHUSATHAHA €MHUPHINTa Ba MHCOHHUHT MabHAaBHM OeroHaJalIuIInra oMb
KEJIyBYM KapaCHJIApHU OCOHTMHA MamJlaKaT WUYKapHUCHUTa KUPTU3HUI YUYH «OMMAaBUM
MaJIaHUSATH»HU HUKOO KWUIMO onuirad. AitHaH MadKypaBuil TaxAUIJIAPHUHT Ma3Kyp
KYPUHHUIIIA «OMMaBUM MaJaHUAT» HUKOOM ocTujaard MadKypaBuil Taxgauijiap
e, y ToMMO KYMTUPHOK wumaa &3winaau. FOkopuaaru dukpiaapHu uHoOaTra
oOJITaH XoJjAa IyHAal QUKp Keaud YMKAIUKH, OMMABUN MaJaHUATIAH cajOouit
Makca/JlapHU aMajra OIIUPHII Y4YyH, IIYHWHTACK, YHAAH CaIOWi WIIATIApHUHT
I03UHN OekuTaguran HUKOO cudarunga doimananranma, y, amdarra, KYIITHPHOK
numujia €3uIaau.

%5 Oramyparos C. Tiobamiaiys Ba MULIMH-MabHaBHi xaBpcusmuk (cuécuii-gancaduii Taxamn). MkkMHYA Hamp. —
Tomxkent: Y36ekucron, 2013. — B. 258-259.
2 Yma xotina.
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«OMMaBuii MamaHusT» (WHT. «mass culture») TtymryHyacura dancada Ba
KAMUATIIYHOCTUK panHuaa XX acp ypranapuna Oypkya MaJaHUATHHE U(OIATOBUH
TymryH4da cudaruaa naigo Oynran ne6 xapamagu. [IIyHUHTIEK, OMMaBUN MagaHUST
3aMOHABUN MaJaHUATHU UIUIA0 YMKAPHUII Ba MCTEHMOTYUIMKHU TaBcU(IAll yUyH
UIUIaTUJIAANTal kapa€H cudartuga XxaM Ypratwirad. Yoy MaJaHUsT >KaMUSTHH
Oup Tu3uMra (CTaHgapT) COJIMIN Ba HHCOATaH OCOHPOK KyJra OJu0 OOIIKApHUIIHU
acocuil mMakcaj KuiauO onaau. YOy >kapa¢Haa uiuiad 4yMKapuil MaxcyJoTiapura
ajoxyja IbTHOOpP KapatwiuO, yjaap Oup Xui (CTaHIapTIAIITUPWITaH) XoJarra
KeNTUPUIaad, XamJa OMMa OHIWra eTKaswiaad. bu3HuHIr4a, ‘“OMMaBHid
MaJaHUSIT HUHT MyXUM Oeirucu Oy MHCOH (DaONMATHHHU Y3TYKCH3 aOCypA XaTTH-
Xapakarra MWYHaJATUPUIL, VYHAArM KYyHTWIXYLUIMK, JIa33aTVIAHUII —TYWFYyCHUHU
KYHOYIIITa KeITUPHUIIHM OUJIaH XapaKTepaaHaIu.

“OMMaBuil Majanuar” wubopacu XX acpHUHT MKKMHYM SPMUAAH KyJUlaHa
OomutaHran Oyica-fa, YHUHT WKTUMOUN-TApUXUN WINU3NIAPU KyJla y30K acpiiapra
O6opu6 Ttakanmaau. OHTOJNOTMK HyKTau-HazapjaaH “OMMaBUil  MaJdaHUST HUHT
TApKaJMIIA MAKOH Ba 3aMOHJa TypJinda kKeuraH. Kagum nmaBpnapaa xam “OMMaBHi
MaJaHMAT HA TAapKATHII OWMJIAaH NIYFY/UIAHWITaH. YIIa 3aMOHIapia Oy WII OHIIaH
Oany Oynran Maxcyc xydus uaopanapu Tanrkui dtuirad. [llynunrnek, capnorapiap,
caiiéxJyiap, onumiap xam Oy wumra »xanbd KWwinHraH. Adpum xoiuiapaa ‘“‘OMMaBHid
MaJaHUAT ypyll, OOCKUHYWIMK, 3YpaBOHJUK, MaxOypiam Wynu Owinad Y3ra
IopTiap/a KOpUH ITUIITaH.

OMMaBHil MaJaHUSTHUHT BY)KyIra KEJTUIIM MyaMMOCH WIMHA H3JIaHyBYHJIAP
TOMOHHUJIaH Typjin4ya TAJIKUH KUJUHAIA. AUpPUM TaAKUKUOTUYMIIAD YHHUHT BYXYJ/ra
kenmumuHU XIX acpHUHT oxupJjapuaa Xajik Maopu(pUHU POBOXIAHTPUIL, CaHbAT Ba
anabuérna 103 Gepran KeHT KyJaamiaM Yysrapumuiap Ouiaad Gornaiiaunap?’. MkkuHum
TypyX TaAKUKOTYWIAp YHM XX AaCpHUHT WMKKHHYU SIpMHAAQ aMmajra OIIUpPHITaH
WIMUN-TEXHUKA WHKWJIOOW HATWKAacHJa axoid KTHUMOUNA TYypMyIl JapakacHHH
ToOOpa omubd OOpUIIM Ba MAJaHUAT IOTYKJIapuaaH (oiiaJaHUIl UMKOHUSTIAPUHU
KEHTalMIIMHUHT HATHXKAcH J1e0, Xucoomaiunap?e,

OMMaBuUif MaJIaHUSTHUHT BY)KYJIra KU Macajacura Oy UKKU €HAallyBHUHT
ACOCHHM axoJId TYPYXJIAPUHUHT TYpMYII Japa)kaCd Ba MabHaBUATHAA 103 Oeprad
y3rapunuiap Talkuia d3Tagd. JIeKMH YHM aXOJWMHUHT CaBOACU3IUTMHHU TYyTaTHII

TYFpucuia KaOyl KWIMHIaH KOHyH 2

€KM OMMABUM KOMMYHHUKAIMsl BOCHUTAIAPU
(pagno, KUHO, TEJNEBHUJIEHUE, MHTEPHET Ba X.K.,)HUHT BYXKY/Ira KEJIHIIU HaTHXKAacH
cudaTuia Kapaml OW3HMHI4Ya TYFpu Oynmaca kepak. UyHKH Tapuxja axOJUHUHT

TypMyll JgapaKaCu Ba MAJAHUATHHA PHBOXIIIAHUIIWTIA KYy4JIWd TabCHUP OTTraH

27 BeesieHue B KyJbTypoJoruw. —M., 1996. —C. 63.

28 KynbTypoJiorusi TEOpHs M HCTOPUS KyJIbTypbl —M., 1996. —C.54-55,

2 1870 iimnna BytokbGputanusaa MaxOypuii yMyMHii CaBOJXOHIIMK TYFpUCHIA KOHYH KaOyJsl KWIMHTaH. BBeieHue B
KynbTyponoruto —M., 1996. —C. 63.
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yarapunuiap €ku  Kamduétnap (TEaTpHUHT BYXKYJra KeJdulid, KAToO Oocuill
CTAaHOTMHMHT Kall() >TUIUIIM Ba X.K.,) )kyaa kyn o6ynran. Ly Gouc, XIX acpHuHTr
oxupuaaH - XX aCpHHMHT yprajapurada OyiraH aaBp MoOaitHWma (paH Ba TEXHUKA
PUBOXKJIAHUINIK/IA, CaHBAT Ba afa0uérna Kyira KUPUTITAH IOTYKJIap OMMAaBHUU
MaJaHUSITHU BYXKYJra KEJTUIIM >Kapa€HUHU SKYHJIAraHJuru, Ae0 Kaij 3TUIIUMU3
MYMKHH.

“OMMaBUi MaJlaHUSAT HUHT J1acTIa0KU KYPUHUIIKA Oup OYTYyH X0Jia MyKajaaac
XapakTepra 3ra aHbaHaBH MaJaHUATIAH MOXHUATaH ca€3 Ba XOPAUK YMKAPUIIHUHT
FAUPUOIIMI TypJIapuHU TapFud KWIYBYM MAJaHHUAT TYpH aXpanuOd YHKKaH
naBpiapaa mnaigo Oynaran. Macanan, “OMMaBuil MaJaHUSIT HUHT PUBOKIIAHUIIN
KaIUMTY Iaxap-JaBiaTiiap HOMH OwjiaH OOFnWK OYiaud, >KyMiaamgaH, KaauMTH
IOHOHUCTOH, puM Ba bobOuiia ToMormanap, Ky300imuruaiap, Kyya KyIMKYHIapy Ba
PaKKOCIapH MUCOJIU/IA KYHIMIIXYILUIMK KWINII TypH KEHT EHuran >am,

OMmMmaBuil MagaHusT peHoMmeH cudaTuia KaMusATIa OMMAalalu0 TapKalTyBYH
xKapaCHIIapHU BYXKyJra Kedatupaaud. MacaiaH, MuUIatiap Kejlakarura W OoOHit
TabCUp KWIYBYM Kapa€Hiap, SbHM MaMJlaKaTJIapHUHT yiamac Ba 0Oebaxo
KaJAPUSTIAPUHUHT TapKaIUIIM OwiiaH Oupra, >KamusT y4yH cajiOui Tabcupra sra
OyJraH xoaucajiap xaM OMMaBUHJIMK aCOCHJIa TapKaIaIy.

0 Yymakos A.H. Merapusuka rnobanuzaiuu. KyabTypHO-IMBHIN3ALMOHHbIH KOHTEKCT. 2-€ U3/, UCIIPABIL. M JONOJH.
M. IIpocnekt 2017. - 496 c.
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RAQAMLI IQTISODIYOTNI TRANSFORMATSIYA MODELLARI VA
UNING SHAKLLANISHIDAGI XORIJIY TAJRIBASI

Abrueva Xilola Sherbekovna
Biznes va tadbirkorlik oliy maktabi “Marketing va ragamli igtisodiyot ”
Kafedrasi 1-kurs doktoranti (PhD)

Izoh. Yangi texnologik davrga o'tish hayotning turli sohalari rivojlanishining
ragamli yo'nalishi bilan bog'liq. Xorijiy amaliyotda ushbu transformatsiya uchun asos
sifatida ragamli infratuzilmani rivojlantirish va joriy etishning strategik vektorini
hamda qisga yoki uzog muddatda erishishning asosiy maqgsadli ko‘rsatkichlarini
belgilovchilar olinadi. Davlat boshgaruvi tizimini yangi texnologik makonga
integratsiyalashuvi ragamli ta’sirga ega bo‘lgan asosiy ob’yektlardan Diri,
shuningdek, davlat siyosatini shakllantiruvchi sub’yekt sifatida, xususan, ragamli
transformatsiya sohasida yo‘nalishlardan biri sifatida qishloq xo'jaligi alohida
ta’kidlangan.

Kalit so‘zlar: ragamlashtirish, ragamli transformatsiya, ragamli muhit, ragamli
infratuzilma, ragamli siyosat, elektron hukumat, qishloq xo‘jaligini davlat
boshqgaruvi.

AnHoranus. Tpanchopmaisi B HOBYIO TEXHOJIOTMUECKYIO 3Py OOyCIIOBIEHA
udpoBOl  OpUEHTAIIMEN pa3BUTUS PA3IUYHBIX cep KuzHenesaTeapHOoCTH. B
KauecTBe OCHOBAaHMs Ui JaHHOW TpaHcopmaruu B 3apyOeKHON MpaKTHUKE
MPUHUMAIOTCS ONPEACIIAIONINE CTPATETMYECKU BEKTOp pa3pabOTKU M peau3aliu
ur(poBoil HHPPACTPYKTYPbl U OCHOBHBIE LIENEBbIE MHANKATOPHI AJI JOCTH>KEHUS B
KPAaTKOCPOYHOM WJIM JOJITOCPOYHOM TMEpCHEKTHBaX. B KkadecTBe OOHOIO W3
HaHpaBJ'IeHI/Iﬁ BBIACIICHA HHTCrpalusd CHUCTCMBI TOCYJApPCTBCHHOI'O YIIPABJICHUA B
HOBOC TCXHOJIOTHYCCKOC IIPOCTPAHCTBO, KAaK OAHOIO K3 OCHOBHBIX O6’beKTOB,
MTOJBEPKEHHBIX HM(PPOBOMY BO3JCHCTBHIO, a TakkKe CyObeKkTa, (hOPMHUPYIOIIETO
rOCyJapCTBEHHYIO TOJUTUKY B YaCTHOCTH, O0JacTu HU(PPOBON TpaHChHOpMAIHH
CEJIbCKOTO XO35MCTRBA.

KiarwueBsbie ciaoBa: mudposuzanus, nuudponas Tpanchopmaius, udpoBas
cpena, mudpoBas HUHPpPACTPYKTypa, MUdpoBas  MOJUTHKA, IJICKTPOHHOE
[IPaBUTEIIBCTBO, TOCYIAPCTBEHHOE YIIPABIIEHUE CEJILCKOTO XO351CTBA.

Annotation. Transformation into a new technological era is due to the digital
orientation of the development of various spheres of life. As the basis for this
transformation in foreign practice, those defining the strategic vector for the
development and implementation of digital infrastructure and the main target
indicators for achievement in the short or long term are taken. The integration of the
public administration system into the new technological space is highlighted as one
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of the directions, as one of the main objects subject to digital influence, as well as a
subject forming public policy, in particular, in the field of digital transformation of
agriculture.

Keywords: digitalization, digital transformation, digital environment, digital
infrastructure, digital policy, e-government, public administration of agriculture.

Shunday qilib, global loyiha sifatida elektron hukumat mexanizmlarini
takomillashtirish tashabbusi turli mamlakatlarda “kun tartibi”ga kiritilgan. Aksariyat
mamlakatlarda ushbu tashabbus milliy ragamli strategiyalarda o‘z aksini topgan
bo‘lib, ular ma’lum kelajak uchun mamlakatning ragamli infratuzilmasini yaratishga
garatilgan. Natijada, Oc‘zbekiston Respublikasida amaliyot uchun ragamli
integratsiyaga erishish bo‘yicha magsadlarni oz ichiga olgan milliy strategiyani (
“O‘zbekiston — 2030 strategiyasi ) yaratish va amalga oshirish zarur bo‘ladi.

Global miqgyosda yangi ragamli makonga integratsiyalashuvning strategik
magsadlarini shakllantirish va belgilashning umumiy manzarasini hisobga olgan
holda, ragamli ingilobning asosiy mexanizmlari va yo'nalishlarini aniglaydigan hujjat
yaratish zarurati paydo bo'ladi. O‘zbekiston va butun Markaziy Osiyo (CA)
mintagasi. Shu nuqtai nazardan, “Qishloq xo‘jaligining ragamli igtisodiyoti” dasturi
o‘zining asosiy texnologik elementlari bilan “ ragamlashtirish > jarayonining
mohiyatini to‘liq aks ettirmaydi.

Natijada ragamli infratuzilmani rivojlantirish bo‘yicha jahon miqyosida
ragobatbardosh  salohiyatni  shakllantirishni  qo‘llab-quvvatlashga garatilgan
tashabbuslarni batafsil bayon etadigan “Ragamli O‘zbekiston” dasturini ishlab
chiqish zarurati tug‘ildi:

- innovatsiyalarni  joriy etish, ragamli texnologiyalar bilan shug'ullanuvchi
tadgigot muhitiga investitsion ogimlarni ko'paytirish;

- ragamli transformatsiya sohasida magsadlarga erishish uchun davlat,
biznes, ilmiy hamjamiyat va aholi o‘rtasida hamkorlikni yo‘lga qo‘yish ;

- ragamli ishlanmalarning nazariy asoslarini va amaliy asoslarini ishlab
chiqish ;

- “Elektron hukumat” konsepsiyasini “ragamli hukumat” konsepsiyasiga
aylantirishni ta’minlash.

Ragamli transformatsiya hayotning barcha jabhalariga ham mahalliy, ham
xorijiy  amaliyotda  sezilarli  ta’sir  ko‘rsatayotganligi ~ sababli,  siyosiy
transformatsiyalar sharoitida strategik muhim yo‘nalishlarni shakllantirishga
yangicha yondashuvlarni ishlab chigish zarurati paydo bo‘ldi. Natijada, davlat
organlari xodimlarining sa'y-harakatlari uzoq muddatli istigbolda innovatsion
siyosatning strategik yo'nalishlarini shakllantirish sohasida istigbolli tashabbuslarni
rivojlantirishga yo'naltiriladi. Shu nuqtai nazardan, ragamli transformatsiya davlat
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xizmatlari tizimining o‘ziga hamda tizim elementlariga, xususan, Qishloq xo‘jaligiga
innovatsion texnologiyalarni joriy etish va tatbiq etish orgali ta’sir ko‘rsatishini
ta’kidlash lozim.

QISHLOG X0 JALIK VAZIRLIG] Siehion o' falicint ranamiachiiich “QISHLOQNI MODERNIZASYaTsiya
=%/ O'ZBEKISTON RESFUBLIKASI e O'ZBEKISTON RESPUBLIKAS! 1QTISOMYoTI

QISHLOQ XO'JALIGINI RAQAMLI O'TKAZISH UMUMIY ARXITEKTURA

VA QISHLOQ XO'JALIGINI RACQAMLI

"' RIVOILANISHDAGI TUSHUMCHA
O'TKAZISHING UMUMIY ARXITEKTURASI J

RAQAMLI TIZIM
YERLARNI BOSHQARISH

[ tasdiglash jaravonida |

Tizin boshg ey yar rasurslar yogilgen asos masotaky 2ondlash va sun'sy
rarvedia

2 W lumotdizimi ovgatseFg o qisiog % 0'igl Dim e fach e

r/. ™ | & ! ||f|n|m\-.xa'.galrl:1hstr||nhl..'a| -sl'r.':.vu-«-anmllr:alrmI ————
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1-rasm — Qishlog xo‘jaligini ragamli o‘zgartirish sohasidagi strategik

tashabbuslar xaritasi

Milliy ragamli strategiyalar an‘anaviy ravishda ragamli infratuzilmani
rivojlantirish, xizmat ko'rsatilmagan hududlarda keng polosali ulanishdan
foydalanishni yaxshilash va ragamli sektorni go'llab-quvvatlash kabi ta'minot
magsadlariga garatilgan. So‘nggi yillarda ularning ko‘pchiligi gishlog xo‘jaligida,
aynigsa yerdan foydalanuvchilar (2-rasm) va suvdan foydalanuvchilar (3-rasm)
o‘rtasida ragamli texnologiyalarni joriy etishni rag‘batlantirish va ragamli
ko‘nikmalarni kengaytirish kabi talabga bog‘liq aniq magsadlarni bosgichma-bosqgich
birlashtirdi. ijtimoiy inklyuzivlikni rivojlantirish va ishchilarning mehnat bozorining
yangi talablariga moslashishiga ko'maklashish uchun qishlog xo'jaligi bo'ylab
vakolatlar.
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QISHLOC MO JALIK VAZIRUG ishlon xatialisint ranamlashtinish “QISHLOGNI MODERNIZASYoTsiya
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Ragamli muhitni tartibga solishning dalillarga asoslangan yondashuvlarini
ishlab chiqish yana bir yangi yo'nalishdir. Masalan, Belgiyaning Ragamli rivojlanish
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dasturi ragamli texnologiyalarga asoslangan sanoat modellarini shakllantirish va joriy

etishda, jumladan, davlat sektorida innovatsiyalarning roli va ahamiyatini belgilovchi
gonunchilik gatlamini yaratishni o‘z ichiga oladi. Avstraliya strategiyasida
innovatsion ragamli amaliyotga moslashtirilgan, shu jumladan texnologiyaga neytral
va natijalarga yo‘naltirilgan yondashuvlar orgali aniq magsadlar uchun
moslashuvchan me’yoriy hujjatlarni ishlab chigish muhimligi ta’kidlanadi, xuddi shu
tamoyillar O‘zbekiston Respublikasi qishloq xo‘jaligini ragamlashtirish milliy
modelida ham o‘z aksini topgan.

Yangi ragamli makonga o‘tish jamiyatdagi ishlab chigaruvchi kuchlar va ishlab
chigarish munosabatlarining rivojlanish darajasi, ishlab chigarish tarkibidagi
o‘zgarishlar va ortiqcha ishlab chigarish bilan belgilanadigan tabiiy texnologik
jarayondir.

Qisga muddatda qishloq xo‘jaligi ishlab chigaruvchilari va suvdan
foydalanuvchilarni identifikatsiyalash bo‘yicha davlat ragamli platformalarini faol
joriy etish rejalashtirilmoqgda, bu esa gishlog xo‘jaligi ishlab chigaruvchilari va
hokimiyat organlari o‘rtasida tranzaktsiyalar va turli huqugiy hamkorlikni amalga
oshirish imkonini beradi. Har bir gishloq xo'jaligi ishlab chigaruvchisi o0'zining
ro'yxatdan o'tgan elektron profiliga ega bo'lib, unga bunday operatsiyalarni amalga
oshirish imkonini beradi deb taxmin gilinadi.

Global modernizatsiya sharoitida zamonaviy rivojlanish tendentsiyalari
jamiyatning an'anaviy turmush tarzida innovatsion texnologiyalar va bilimlarni
yaratish va joriy etishga garatilgan mexanizmga asoslangan ragamli makonning
shakllanishi bilan ajralib turadi.

Ko'pgina mamlakatlar ragamli asrning yangi ehtiyojlari va muammolariga javob
berish uchun strategiyalarni (ya'ni, davlat boshgaruvi uchun garashlar, ustuvorliklar
va umumiy ko'rsatmalarni belgilaydigan strategiyalar yoki rejalar) ishlab chiqdi.
Aksariyat mamlakatlar turli sohalarda, jumladan Kanada, Fransiya, Janubiy Koreya
va Buyuk Britaniyada sun’iy intellektni (Al) joriy etishga garatilgan loyihalar asosida
milliy ragamli dasturlarni ishlab chiqdi. Ragamli innovatsiyalar bilan bog'liq
magsadlar ham ko'pincha umumiy fan, texnologiya va innovatsiya strategiyalarida
markaziy o'rin tutadi (masalan, Germaniyadagi yangi Yyuqori texnologiyalar
strategiyasi va Yaponiyadagi 5-fan va texnologiya asosiy rejasi). Milliy igtisodiyotlar
rivojlanayotgan tarmoqlarda ragobatbardosh ustunliklarni rivojlantirish va Sanoat 4.0
tagdim etgan imkoniyatlardan foydalanishni ta'minlash uchun ko'plab mamlakatlarda
gabul gilingan sanoat siyosatiga yangi e'tibor garatilmogda. Masalan, Italiyadagi
milliy sanoat 4 rejasi va Shvetsiyadagi aqlli sanoat strategiyasi.

Mamlakatlar, shuningdek, yangi siyosat yondashuvlari yoki vositalari bilan
tajriba o'tkazmoqda, an‘anaviylari (masalan, grantlar, salohiyatni oshirish bo'yicha
ko'mak) bir gator omillardan kelib chiggan holda tuzatilmogda. Ragamli
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texnologiyalarni joriy etish va targatish samaradorligini oshirish magsadida ayrim
davlatlar yangi texnologiyalarni namoyish etish va sinovdan o‘tkazish uchun yangi
ob’ektlarni (masalan, Germaniyada kichik va o‘rta korxonalar (keyingi o‘rinlarda
KO‘B) uchun vakolat markazlari) yaratmoqgdalar. ragamli texnologiyalar va boshga
qo‘llab-quvvatlovchi xizmatlarga investitsiyalar uchun moliyaviy ko‘mak (masalan,
chora-tadbirlar, Janubiy Koreyadagi Smart Manufacturing KO‘B dasturi va
Niderlandiyada kichik va o‘rta korxonalarni ishlab chigarish uchun xizmat ko‘rsatish
vaucherlarini loyihalash) va zamonaviy jihozlar va tajribalardan foydalanishni
osonlashtirish  (masalan, yuqori unumdor kompyuterlar). ko'pgina Evropa
mamlakatlaridagi markazlar).

Fanlararo tadgiqotlar va ragamli giymatni birgalikda yaratishni rag'batlantirish
uchun tadgiqot va innovatsiya markazlari ishlab chigilganmi (masalan,
Avstraliyadagi Data61, Smar). Sanoatsizlik Niderlandiyadagi dala laboratoriyalari ).
Innovatsion hamkorlik, shuningdek, innovatsion ekotizimning turli ishtirokchilari
o'rtasida taggoslashni osonlashtiradigan vositachilarni yaratish orqgali rag'batlantiriladi
(masalan, Digital Buyuk Britaniyadagi katapult ) va klasterlar (masalan, Digital
Germaniyadagi hublnitiative ). Ba'zi mamlakatlar ragamli transformatsiya jarayonida
innovatsion yechimlarni topish uchun kraudsorsing, ochiq topshiriglar va jonli
laboratoriyalar kabi ochig innovatsion vositalar bilan tajriba o'tkazmoqda (masalan,
AQShda civilscience.gov).

Ragamli tadbirkorlikni qo‘llab-quvvatlash uchun davlat vositalari biznesni
tezlashtirishni erta qo‘llab-quvvatlashdan (masalan, Irlandiyadagi Milliy ragamli
tadgiqot markazi) milliy ragamli startaplarning obro‘sini oshirish uchun brend
yaratishgacha ( masalan, La frantsuz Techlnitiative ) va tarmoqgni rivojlantirish
(masalan, Start-up tomonidan tashkil etilgan boot lagerlar). Shvetsiya ) va boshqalar.

O‘zbekistonda milliy igtisodiyotning ragamli sektorini rivojlantirish masalasi
davlat darajasiga ko‘tarilib, bu borada keng ko‘lamli chora-tadbirlar amalga
oshirilmoqgda. Xususan, elektron hujjat aylanish tizimlari joriy etilmoqgda, elektron
to‘lovlar ishlab chigilmoqgda va elektron tijorat sohasida yaratilgan normativ-huquqiy
baza takomillashtirilmoqda. Shu bilan birga, axborot texnologiyalari platformalarida
ishlaydigan ragamli igtisodiyot jadal rivojlanmoqda. Bu shunday platformalarning
yangi modellarini yaratishni talab giladi. Ragamli texnologiyalarni rivojlantirish va
“Ragamli hukumat” dasturi doirasida Toshkent shahri, Qoraqalpog‘iston
Respublikasi va viloyatlar markazlarini beshinchi o‘rin bilan gamrab olgan 300 ta
ustuvor loyihani ishga tushirish orgali mamlakatni hududiy “IT-HUB”ga aylantirish.

avlod aloga tarmoglari. Keyingi yillarda mamlakatimiz gishloq xo‘jaligini isloh
gilish, xususan, davlat boshgaruvi tizimini takomillashtirish, bozor munosabatlarini
keng joriy etish, gishloq xo‘jaligi mahsulotlarini yetishtirish, gayta ishlash va sotish
subyektlari o‘rtasidagi munosabatlarning huquqiy asoslarini mustahkamlash, gishlog
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xo‘jaligi sohasiga investitsiyalarni jalb etish bo‘yicha muayyan ishlar amalga
oshirildi. sanoat, resurs tejovchi texnologiyalarni joriy etish, shuningdek, gishloq
xo‘jaligi ishlab chiqgaruvchilarini zamonaviy texnika bilan ta’minlash. Ishlab
chigarishni diversifikatsiya qilish, yer-suv munosabatlarini yaxshilash, qulay
agrobiznes muhiti va yuqori qo‘shilgan qiymat zanjirini yaratish, kooperatsiya
alogalarini rivojlantirishni qo‘llab-quvvatlash, bozor mexanizmlari va axborot-
kommunikatsiya texnologiyalarini tarmoqga keng joriy etish, shuningdek, undan
samarali foydalanish magsadida Ilm-fan yutuglari va kadrlar salohiyatini
yuksaltirishga qaratilgan 2020-2030-yillarda O‘zbekiston Respublikasi qgishloq
xo‘jaligini rivojlantirish strategiyasi tasdiglandi. Ularning bir-biriga ta'siri va ozig-
ovqgat tizimlariga ta'siri, shuningdek, butun dunyo bo'ylab ozig-ovqat xavfsizligi va
ovqgatlanishiga salbiy ta'siri hagida yaxlit tasavvurni yaratish uchun go'shimcha
tahliliy ishlar olib borilmoqgda. O'z navbatida, bu empirik bilimlar butun ozig-ovqgat
tizimi uchun integratsiyalashgan echimlar foydasiga idoraviy echimlarni ganday qilib
ulardan uzoglashtirish mumkinligini chuqurrog o'rganishga imkon beradi.
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SIUJI UKTUCOMETHUHT Y3BEKMCTOHJIATY HCTUKBOJLIAPU
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AHHOTammMs: Makonana SKoOJOTHUS Ba HMKTUCOAMETHUHI ¥Y3apo OOFJIMKJIUTH,
MaMJIaKaT UKTUCOAUMN (aOMSATUHUHT aTpO(-MyXuTra TabCUpH XaMja HaTIKalapH
Kypu0O umkuiaagu. MamiakaT MKTHCOAMETH Xamjaa WIUIa0 YUKAPWIK HATIKACHIA
103ara KeJlaJuraH dKOJIOTHK XaB(IapHU CE3WIapiu Japakaia KaMauTHPWIIHINN YIyH
“smmn uKTHCOANET ra YU ad3awmmkiapu éputud Oepunaau. Komasepca, ymOy
MakoJiaga ‘s UKTucoauér’ ra yrumaa KaxoH OaHKUHUHT WHIUTMK XUCOOOTIapH
XaM TaxXJIui1 KWinO Ypranuiand YuKUIraH.

Kaaur cy3nap: Oapkapop  pUBOMIIAHMIL,  aTPO(-MyXHUT,  IKOJOTHUK
O0apKapopJIMK, SKOJOTUK MyaMMoJap, “SIIiil UKTUCOAMET”, KalTa TUKIAHAJTUTaH
SHEprus, ‘ST’ YTHIL, “SIUT Wl YPUHIAPU

PROSPECTS OF GREEN ECONOMY IN UZBEKISTAN

Rustamova Dilsabokhon Djuraevna
associate professor of Andijan Faculty of Tashkent Financial Institute
dilbo@mail.ru

Abstract: The article discusses the relationship of ecology and economy, the
impact on the environment and the results of the country's economic activity. The
advantages of the transition to the “green economy” will be highlighted in order to
significantly reduce the environmental risks caused by the country's economy as well
as its production. Moreover, this article analyzes and studies the annual reports of the
World Bank on the transition to the “green economy”.

Keywords: sustainable development, environment, environmental sustainability,
environmental problems, “green economy”, renewable energy, “green” transition,
“green” jobs

Kupum. Cyurru yH Hwimukna OyTyH OyHENA SAIIWIT UKTUCOAMETTA YTHUIN
Macajacura IbTHOOp KydaWMokna. Smmn uKTucoguér - Oy MKTHUCOIUN YCHII,
WOKTUMOMH (PapoBOHJIMK Ba aTpod-MyXHTHH MyXxo(daza KUJTUIIHH Y3Hujia MyKaccam
ATraH O0apKapop pPUBOXKJIAHUIITA UYHANTUpWITraH UKTUCOAUET. bab3n mammakatiap,
MacalaH, Y30EKMCTOH YydYyH UEKJIaHTaH pecypciap Ba MaBXKyJ SKOJIOIHK

MyaMMOJIapHU XUCOOTa OJIraH XoJa ST UKTUCOAUETTa YTUIIT alfHUKCa MyXUMIUD.
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VY30eKkucToHIa ST UKTUCOAUET MamJylakaT TapaKKUETHHUHT UCTHUKOOJUIA Ba

MYXUM CEKTOPUAMp. YTraH HULTap AaBoMuIa Y 30EKHCTOH XyKyMAaTH KOIOTHK T03a
TEXHOJIOTHSUTAPDHU JKOPHI OSTUI Ba KalTa TUKIAHYBYM SHEPTHs MaHOamapujaH
doinaanuHy parOaTIaHTHpHUI Oyiinda ¢haos uir oaub 60pMoOKIa.

Taxami Ba HATHKAJAD. Y30EKHCTOHIA XyKyMaT 0apKapop pPHBOMIIAHHII
yopa-tanoupiapuau ¥3 wuura onarad 2030 iunrava OViran gaBpra MyJpKaJlJIaHTaH
MUUIMA PUBOMKJIAHUII CTPATErMsCMHU aMalra omupuin OViimya (aon um omaubd
oopMokna. YOy 4opa-tan0upiiap Sl UKTUCOAUETHUHT TYPJIH KUXATIAPUHH,
KyMJIaJaH KadTa TUKIaHaaurad osHeprus ManOamapuaan (PEC) doiinananmmi,
SHEPrusl CaMapaJOpJIMTMHU  OIIMPHUII Ba 3apapjii  MOJJanap 3SMUCCHUSICUHU
KaMalTUPHILHU Kampal oJ1aIu.

2030-#innrava OynraH AaBpAa MIJUIUN PUBOXKIIAHUII CTPATETHUACH JIOMpPACHIa
MaMJIAKATUMU3HUHT 3KOJIOTHK XOJATUHU SXIIUIan OVinda yopa-taaoupiiap Uiniao
yuKkuiau. bynapra Kyinnarunap Kupaau:

- Ky€ml, mamoJl Ba THIPOEHEpPreTHKa KaOW KaillTa TUKIAHAJIUTaH SHEPTUs
MaHGaapuaal QoiNaTaHNIIHN parOaTIaHTUPUIL. AWHY HaiTaa Y36ekucTonaa 6up
KaH4a Ky€Il 3JIEKTP CTaHCUSJIApHU UIILIaMOK/IA.

-aTMoc(epara 3apapiu Mojjajgap YUKAPUIIHU KaMaWTHUpUII MaKcaauaa HIiao
YUKAPUIITHU MOJICPHU3ALIMS KUJIHIII;

- KyJlaid dImam Ba MEXHAT MIApOMTIIApMHU Ccakjiad KOJTraH XoJijla SHEeprus
cappuHU KaMaWTUPUII Y4YyH CaHOAT Ba Typap-KOM KypUIUIINAA SHEPTUs
camMapaJIopJIMTUHU OIIUPUIII;

- SHTYM JIOWMXaJlapHU peXaTAlITUpUIIIa HUGIOCTAaHTUPYBYM  MOJIajIap
YUKUHAWIApUTa YEKJIOBIAp KYSAWraH Ba HKOJOTHK OaxoJyialliHU Tanad KWIyBUd
KAThUI SKOJIOTUK CTaHIAPTIIAPHHU KOPUW ITHII,

-SIHTM DKOJIOTMK TO3a WII YpUHJIIADUHMU SPaTUIl Ba DKOJOTUSI coXacuaa
KaJIpJIApHUHT KacOWi MajaKaCWHU OIIMPUIIL.

V36exucTon aTpod-MyXuTHH Myxodasa KWIMII Ba KaiiTa THKJIAHAJIUTaH
SHEPrUs COXaCHJa XaJIKapo TAIIKWIOTIap OwiaH ¢$aosl XaMKOPIUK KUJIAETraHUHU
XaM ajgoxuaa TabKumian xous. 2021-innga Yibekucron mnoban ueumun Cencuii
Oyiinua 1,5 gapakara kamauTupuinra Kapatwirad [lapux kenuiryBUra KA
pacMaH bJIOH KUJIMHTaH 3]IU.

KaiiTa THKIaHyBUM SHeprus MaHOaTapuaaH Qoiinananum Y36eKUCTOHA A
UKTHCOMUETTa VTUITHUHT acOCUN MyHanmunuiapujaaH Oupuaup. AWHM TaiTaa
MamJiakataa Ky€m sHepreTukacu (haosi puBOXKJIAHMOK/Ia Ba OMp HeuTa KyENI dJIEKTP
cTaHcusilapu Mapxyd. Kenrycuma miamon Ba THIpPOCHEpreTMKa KaOu Kaifta
THUKJIAaHAJIUTaH YHEPTUs MaHOATaApUHU XaM PHBOKJIAHTUPHII PEKATAMTHPHIITAH.

DHeprusi camMapagopiUTHHU OIIMPHUII XaM SIIMJI HKTACOAMETTA YTHUITHUHT

MyXUM HYHaMIM XucoOjiaHaau. Y30eKuCTOHAa KYmiad OWHoJIap Xajdud SHeprus
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camapaJOpJIMTMHU OIIMPUII OYHNYa 3aMOHAaBUI CTaHAAapTIIapra >kaBo0 Oepmaiiu Ba
SHEprusl capPuHU KaMaWTUpuil OwiaH Oupra KyJalJIMKHU OUIMPUII UMKOHUSTH
MaBXyJ. Y30K MyJJaTiad HUCTHUKOONAA WHPUK KOMIAHMUSIIAP HILIa0 YHUKApHUII
KYyBBaTJIAQpPUHUHT SHEPTUs caMapaoOpJIUTrMHU OlUpUIAad MaHdaaTaop 6yaau.

OHeprus caMapaJopJUIMHM OLIMPHUII XaM ST HKTUCOOUETTa YTUIIHUHT
MyXUM  WYHaIMIOM ~ XUCOONaHagu.  OHEprus  caMapajJopjiurd  SHEprus
camapaJOpJIMTUHU OIIMPHIL Ba SHEPTUSAAH camapaiu (oiIalaHUIIHU, 11y OpKalIu
SHEprusi capPUHM KaMaWTHUPUIIHK Ba aTpod-MyXuTra cajOuil TabCcHUpIIapHU
MUHAMAJUIAIITUPUIIHY ¥3 UUNATA OJIAH:

DHeprusi camapaJopiuTrMHU OLIMPHUILI CAHOAT, TPAHCIOPT, OWHOJAp Ba Yi
XYXKaNUKIapu KaOW Typid Xuil HUKTUCOAUET TapMOKJIapUra TETUIUIA. ODHEpPrus
camapaJOpJIMTMHU olIMpuUIIra épaM 6epagurad 6ab3u yopa-TaI0upaap MUCOJIApU:

1. DOuHeprusHu Te)alWaUraH TEXHOJIOTUAJIAD Ba YCKyHajlap: OSCKUpPraH Ba
camapacu3 YCKyHaJapHM 3aMOHAaBUMPOK Ba DJHEPIrUs TeXalauraH BapUaHTJIapra
QJIMAaIITUPULI SHEPTUS capUHU CEe3UIapiIu Japa)kaja KaMalTUPUILITa OO KETUIIN
MyMKHH. Macanan, JIEJl €purrmuiapaan  QoiiganaHuil, SHEpPrusi TeKalaura
YCKyHajap Ba 3HEPrUsiHU OOLIKAPUII TU3UMIIAPH.

2. BUHOMApHUHT MCCHUKJIMK HM30JAIMICH Ba W3OJSIIHICH: KYyPHIHII Ba Kyumac
MYJIK coxacujia OMHOJApHUHT TYFPU MCCUKIMK M30JIALUSCU Ba M3OJALMACH OpPKaIH
DHEPIUs camapaJOopJMIMHU OIIMPUIITA 3pUIIMWIAINA. By MCCUKIMK WYKOTHUIUIIMHU
KaMalTupaay Ba OMHOJIAPHUHT SHEPTUsl caMapaOpJIUTUHU OLUIUPALIH.

3. JKapaén Ba HazopaTHH ONTHUMAIAIITHPUIL: HWII  >KapaHIAPUHU
ONTHUMAJTAIITUPUILI Ba CaHOATAA dHEprus cappuHU caMapanu OOIIKApHIL SHEPrus
XapaXkaTJlapuHU  CE3WIApJIM  Japakala KaMAaWTUPUILA  MYMKHH.  ODHEprus
MOHUTOPUHTH Ba OOILIKapyB TU3UMJIAPUHU KOPUMA 3TUII OPTUKYA SHEPTUs capPpuHu
aHuKJam Ba Oaprapad >THUIl xamaa MILIA0 YMKAPHUIL CaMapaJOpJUTHHU OLIMPHILI
MMKOHUHU Oepaju.

Tabnum Ba XxabapJOpJiMK: SHEPrUs CaMapaJOpiIUTMHUHT aXaMHUITH XakKuja
Xa0apIOpJUKHN MIAKIJIAHTUPUIT MYXHM KUXATIUp. TabiuMm KaMOaHUsUIApUHU
VTKa3uIl Ba 3HEPrUsl caMapaJOpJIMIMHUHT ad3aJTUKIapy Ba aMaluETIapy Xakuaa
MabJIyMOTHU TapKaTHUII KAaMOATUYMJIUMKHM Kan0 KWJIUII Ba XaTTH-XapakaTjiapHU
y3raptupuiira €paam Oepasu.

DHeprusi caMapaJopJITiHU OMMpUIl HadakaT pecypc capPpuHu KaMaTupaiu,
Oanky ce3unapian UKTUCOIUN Qoia KeNTUPULIN MyMKUH. DHEPIusl XapaxaTlapuHu
KaMaWTUPHIL 3JIEKTP SHEPTHICH Ba EKUIIFM XapakaTJIapUHU KaMaUTHUPUIIT UMKOHUHU
Oepamu, Oy KOpXoHajap Ba yH XYKaJWKIAPUHUHT MOJIMSIBUH XOJIATUTa WXKOOMIA
Tabcup Kypcatagu. byHnman Ttamkapu, Oy HMCCHKXOHA Tras3jlapd UYUKUHAWIAPUHU

KamaiTupuilra Ba aTpo-MyxuT cu@aTUHU sSXIIUIamra épaam oepaiu.
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VY30ekucronga UKTUCOUETHUHT Typiu TapMOKJ1apuaa SHEpPrus

camMapaJOpJIMTUHU OLIMPUII dYopajapu KypuiMmoknaa. JlaBmaT pactypiapu Ba
tamabOyciaapu aoupacuaa WNuIad YMKAPHWIIIHA MOJCPHU3ANMS KWIHII, SHEPTHsI
TEXKAMKOpP TEXHOJOTHSUIAPHU >KOPUN ATHIL, JHEPrHsl TEeKaWAWraH XyJIK-aTBOPHH
parOaTIaHTUPHUII Yopaldapu KYpUIMOKIA.

DOHeprusi caMapaJIopJIMTUHU  OIIMPUIN  SIIUJI  UKTUCOAMET Ba Oapkapop
PUBOKIIAHUIIITA SPUIIUIIT YuyH ¢oiiganu Ba camapanu EuaamryBaup. by pecypciapuu
UCTEHMOJI KUJUIIHU KaMaWTUPHINTa, OSKOJOTUK Ba3UATHM  AXIIWIAITa Ba
pecypciiapHu OoIlKa MKTUMOMM axaMHsTra sra Makcajjapra HyHalTupuiura épaam
Oepanu.

IIlyHuHrAeK, 3apapid MOAjaiap YMKUHAMIAPUHM KaMAHTHPHII Y30eKHCTOH
AW UKTUCONUETUHUHT sSTHA OUP MyXUM TapKUOMN KUCMHUAUP. DHT SIXIIN SKOJIOTHK
CTaHJApTIap Ba SKOIOTHK TO3a WIIA0 YMKAPUII TEXHOIOTHSIAPH Y30EKHCTOH
maxapJiapujia 3apapiii YMKAHIUIApHA KaMalTHUPUII Ba XaBO CU(ATUHM SXIITWIIAIITA
&pnam OGepaam.

ATMmocdepara 3apapiud MoAAanap YUKAHAWIAPHHM KAMaWTUPHUIN MaKCauaa
UnUiad YUKApUIIHA MOJEPHM3AIMs KWW SIIWI  WUKTUCOAMET Ba OapKapop
PHBOXIIAHHII yTHAarH MyXUM KajaMiIapaaH GupHaup. Y30eKHCcToHa Oy MaKca Hu
amaJira OUIMPUII YIyH XyKyMaT TOMOHMJIaH (aoJ yopajaap KYypHUIMOK/IA.

Nmna® yukapuillHd  MOJEpHU3allMg KWJUIIHUHT EHAANTyBIapuiaH  Oupu
camMapaJMpoK Ba S3KOJOTHMK TO3a TEXHOJIOTMSUIAPHM JKOpUHA STUIIUp. Macanas,
ACKUpraH yCKyHaJapHU DJHEpPrusiiaH  TEeKaMKOpPpoK  (oiijganaHagurad  Ba
YUKUHAWIAPHA KaMpPOK YUKapaJuraH 3aMOHABHH yCKyHamap OWJIaH aJIMallTHPWIIL.
ATMmocdepara 3apapiau MOAMATJAPHUHT UYWKAPWIMITUHU MUHUMAIUIAIITHPHIL YUyH
3aMOHABUH To3adaml Ba (UITpJANl TU3UMJIApUra 3ra yCKyHanapaaH (oigariaHu
XaM MyXUMIIUDP.

V36ekucToH XyKyMaTH WILIA0 UMKApWINDHA —MOJEPHM3alds  KHIA8TraH
KOMMaHusIapHu (aoiy1 Kyimab-KyBBaTIaMOKJa Ba parOaTiaHTHPMOKIA. by coymk
uMTUE3NNapu, cyocunusiap €ku OOlIKa KYyJaO-KyBBaTiall IIAKUIApU KabW Typiu
XHUJI YOpaJlapHH Y3 WYUTA OJNUIIU MYMKHH. SIIIUI TeXHOJOTHsAiIapra capMos >Kao
ATHUIN Ba WIUIA0 YMUKAPWUIITHH MOJCPHU3ALMSA KWW YIYyH MaxcyC WHBECTHIIHS
30HAIApH Ba OM3HEC-TIApKJIap TAIIKWI TUJIIH.

XoaumiiapHu XaB(CHU3IMK Yopajapy Ba aTpod-MyXuTHU Myxodasza KHIUII
MeBEPIIapUTa PUOs KWJIUII 3aPYPIUTH TYFpPUCHIA Xabap0op KUJIHII Ba YPraTHIIl XaM
UnuIad YMKAPUITHU MOJEPHHU3AIUS KUJUITHHHT MYXUM KUCMUIUP. XOIUMIIAPHU
MyHTa3aM paBHUILA YKUTHUII OaXTCHU3 XOAMCAJAPHUHT OJITUHHU OJIMIIra Ba aTpod-
MYXMTTa cajnOuil TabCUpIIapHU KamailTupuilra €paam oepaiu.

ATpo-MyXuUT Ba axoid CajJOMaTIWTH WIUIA0 YUKAPHUIIHA MOJACPHU3AIUS

KWIMII Ba 3apapid MOJJallap YMKUHAWIAPDUHU KaMaWTupuil (Goigacura Myxum
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nanuapaup. To3za unuiad YMKapuIl HHCOH CaIOMATIMIUra 3apap 3TKa3aIuraH XaBo
U(D)ITOCITAHUIIIMHY KaMalTUPHIITa Ba TAOWHI pecypciiapHu Texarra piaMm Oepaiu.

V36exncTonna WIIab UMKAPUIIHE MOJEPHM3ALMS KIIMII Ba  3apapiu
MOJAJANIap YUKHHIWJIAPUHU  KaMaWTUpHUII Oopacuia CalMOKJIM  FOTyKjiapra
SpUIIUIAN. bupok, Oy nouMuil YTHOOP Ba Kyd Tajnad KWJIAJUTaH JOMMHUN >KapacH.
XyKyMaT Ba KOPXOHAaJap SKOJIOTMK Ba3WATHU SIXIIWJAII, KEJIAKAK aBJIOJJIAP YyYyH
Oapkapop Ba COFJIOM MYXHUT SpaTHII Makcaauja UILUIa0 YMKAPUIIHU MOJEPHU3ALUS
KUJIUII OVinya UIIapHU 1aBOM STTUPHILU KEpPak.

bupok, smmn uKTHCOAMETra YTHIIAA KUUMHYWIMKIAp xaM Oop. Macanas,
acocwii MyammoJiapiaH OWpH AW TEXHOJOrUsIapra capMosi KHPUTUII YYyH
MOJIMSIBUM PECYPCIIAPHUHT YeKnaHranmruanp. Lllyaunraex, aiipum xosiapaa s
TEXHOJIOTHSJIap coXacuaa UIUIAINl YIyH MalaKaly KaJpJjap €TUIIMaNIH.

SIHrM 5KOJIOTHMK TO3a WII YPUHJIAPUHU TAIIKWI 3TUII Ba 3KOJOTHS COXacuia
KaJIpJIApHUHT KacOMil MajlakKaCUHY OIIMPHUII AW UKTUCONUETTa YTUII Ba OapKapop
PHBOYIIAHHILTA SPHIIAITHIHT MyXHM XKHXaTIapH XHCoOnaHaau. Y36eKUCTOHAa XaM
aHa IIy MakcaJajapra KapaTuirad TaJoupiiap, 1actypiiap YyTKa3zuiaMoKIa.

SAHru Amuma M YpUHIAPUHU SIPATHILIHUHT OUp WynIM KalTa THUKJIAHAIWTaH
DHEPrusl CAHOATHMHU PHUBOXJIAHTUpUIIAMP. MacanaH, Ky€ml DSHEPruscu Ky€ul
SHEPrusiCH, Ky€Ill MaHeIJIapUHU JIOWHXAJall Ba YPHATHUI, TEXHUK XU3MaT KYpCaTHIILI
Ba TEXHUK EpJlaM Oyiinuya MyTaxaccuciapHu Tanad kuinaau. byHnai TapMOKJIapHUHT
PUBOMUIAHMIIM ~ aTpOod-MyXUTHHM Myxoda3za KWIMII coxacuja OaHUIMK Ba
MXTUCOCJANIYB YUYyH SIHTU UMKOHUATIIAP APATa/IH.

Bynnan Ttamkapu, skoJiorusi coxacuja (aoausT IOpUTAETTaH KOpPXOHA Ba
TAIKWIOTJIAp XOJAUMIIAPUHUHT KacOMi MajlaKaCUHU OIMPUII MyXUM aXaMHsTIa Jra.
By ymapra pecypcnapnan camapanupok doiganaHuii, atpod-MyxuTra canoui
TabCUPHU KAMAUTUPHUII Ba SHTH SIIIMJT TEXHOJOTHUSJIAPHU KYIJUTall UMKOHUHU Oepajiu.
Okosorusi Ba Oapkapop pHUBOXKIAHUIN Oyiinua VKyB JacTypiiapu, Kypciap Ba
TPEHUHTJIAp XOIUMJIApTa 3apyp OWIUM Ba KYHUKMaJapHU drajuialll UMKOHUSTUHU
oepaam.

XyKyMaT Ba TabJIUM Myaccacajliapyu aTpod-MyXUT Ba Oapkapop MaB3yJjap
Oyiinuya YKyB JacTypJapUHM MILIA0 YMKHIL, XKYyMIIaJaH, SKOJIOTUS MyXaHIUCIapH,
SHEPTrUsHU TeXall Oyiimua MyTaxaccuciap, arpod-mMyxuTra TabCHUpHU OaxoJiaml
Oyiinua »sKcrepTiap Ba OOIIKAa TETHMIUIM coxalapia Sl TEXHOJOTUsIIapAaH
doiiganannin Ba aMaluid KYHUKMaJapHU Ypratumn Oyinda XaMKOPJIUK KUJTUIIIH
Kepak. byHmail mactypiap sAmuia  UKTACOAMETHW camapalid OOIIKapwIl Ba
PUBOKIIAHTUPUIITA KOJIUP UIITUM Ky4UHH Taréprarira Epaam Oepaim.

Tabkuiam >K0M3KH, SKOJOTUSl coXacuaa KacOui MaXOpaTHH OILLIUPUII, SHTH
W YpUHIAPUHU SPaTHIL SIHTU TEXHOJIOTMsS Ba Tajabiapra AOUMHA MOCIAUIUIIHU

TaK030 ATaju. BUHOOAapUH, TabJIUM Myaccacaiapi, KOpXOHajIap Ba IaBJIaTHUHT y3apo
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XAMKOpJIMIM  XOJMMJIAPHUHI OWIMM Ba KYHUKMAJApPUHUHT  JOJI3apOJIMTMHU
TabMUHJIAIL, 3KOJIOTHK CAHOATHU PUBOXJIAHTUPUIL YUYH KaJpJiap Tal€piaml JOMMUN
OynHIIN Kepax.

JleMak, SHrM SIIWI U0 YPUHIAPUHU SAPATHUII Ba JKOJIOTMK KYHUKMAaJapHU
OLUMPHUII AW UKTUCOOUET Ba OapKapop PUBOXKIIAHUINTA YTHUILAA MyXUM YpUH
TyTagu. Ymly 4opa-tagoupnap HadakaT KaiTa TUKIAHAJAWTaH SHEPrUs MaHOalapu
Ba HKOJIOTUK TEXHOJIOTUsIap OMiIaH OOFIMK I YPUHIIAPUHU SpaTHIL, OAJIKU MaBxKYy ]l
KOpPXOHaJap XOAMMIIAPUHUHT DKOJIOTMK MAJaHUATH Ba MaJaKaCHHHU OLIMPHINTa Xam
épnam Oepaau.

Ilysnaii Kumb, aiTHIIAMKU3 MyMKHHKH, SIIAT HKTHCOMMET Y30EKHCTOH YuyH
KaTTa axaMmusITra sra Ba Mamilakar Xykymatu Oy #yHamumga ¢daon wumr oaud
OOpMOKJa. DKOJIOTMK TO3a TEXHOJOTWsJIap Ba KalTa TUKIAHYBUYM DSHEPTHUA
MaHOAJTapUHU PUBOKJIAHTUPUII TAaOMUM MyXMTra 3KOJOTHK IOKHM KaMaWTHpUII Ba
axoJIi TypMyIl cu(aTUHU SXIIUIAI UMKOHUHU Oepaju.

Xyaoca. YMyMaH ONraHia, ST MKTHCOAMET Y3GEKHCTOH TapaKKUETHHUHT
HMCTUKOOJUTM HyHaIUIM XucoOnaHaau. Mamiakar XyKyMaTd KailTa TUKJIAHaJIWraH
SHEprus MaHOanapujaH QoiilaJaHuIIIaH TOPTUO, OMHOJIApAa KyJail IapoUTIapHU
AXIIWIAIITa4ya OYJIraH TypJiid KUXATJIApHU KaMpad oJiraH SIIMI UKTUCOAUETTA YTHIL
Oyiinua ¢aon yvopa-tandbupiap KYpMoKaa. BUpoOK, AT TEXHOJOTUSJIAPHU KEHT
MUKECA KOPUHM ITUILJIA XAIM XaM YEKJIOBJIAap Ba KMWMHYWIMKIAP MaBxkyJ OYyiuo,
YJIApHU €HIHII YYyH XyKyMaT, akaJIeMHKJIap Ba MHBECTOPJIAPAAH KEMMHIY UIUIAPHU
Tajgad KWIaau.
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“IIPOBJIEMbI U PEHIEHUSA OBIIECTBEHHO-NIOJIUTUYECKOH
ZKN3HU U BE3OITACHOCTHU OBHIECTBA Y3BEKUCTAHA”

PaxmartoB Otadek OanjioBuy
HauanbHuk oT/iema mo paboTe ¢ MOJIOJEKBIO M IIPOCBEIICHUE TyXOBHOCTH B
¢bummane PI'TIY um.A . N.I'epuena B r.TamkeHT.
E-mail:mosi_94.ru@mail.ru
Tem: 99 020 88 70

AHHoTanusi: B Hacrosimee BpeMs BaXHBIM YCIOBHEM (OPMHUPOBAHUS
IpaXJaHCKOro OOIIecTBa CTAHOBHUTCA IOJMTUYECKOE Yy4yacThe MOJOAEKHU B
COBPEMEHHOM IIOJIMTHYECKOM Iiporecce. JlaHHas crarhsd IOCBALIEHA AaHAIU3Y
OOIIECTBEHHO-TIOJMTUYECKON aKTUBHOCTU MOJIOJEXKH Y30ekucraHa, mnpoOiemam U
IIEPCIIEKTUBAM €€ Pa3BUTHS.

KiaroueBble ciaoBa: OOIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKAs] AKTUBHOCTb, MOJOIEKbD,
MOJIMTUYECKOE yUacCTHE, IPAKIAHCKOE OOILIECTBO.

“PROBLEMS AND SOLUTIONS OF SOCIO-POLITICAL LIFE AND
SECURITY OF SOCIETY IN UZBEKISTAN”

Annotation: At present, an important condition for the formation of civil
society is the political participation of young people in the modern political process.
This article is devoted to the analysis of the socio-political activity of the youth of
Uzbekistan, the problems and prospects of its development.

Key words: Social and political activity, youth, political participation, civil
society.

“O‘ZBEKISTONDA IJTIMOIY-SIYOSIY HAYOT, JAMIYAT XAVFSIZLIGI
MUAMMOLARI VA YECHIMLARI”

Annotatsiya: Hozirgi vaqtda fugarolik jamiyatini shakllantirishning muhim
sharti yoshlarning zamonaviy siyosiy jarayonda siyosiy ishtiroki hisoblanadi. Ushbu
magola O‘zbekiston yoshlarining ijtimoiy-siyosiy faolligi, muammolari va rivojlanish
istigbollarini tahlil gilishga bag‘ishlangan.

Kalit so‘zlar: Ijtimoiy-siyosiy faollik, yoshlar, siyosiy faollik, fugarolik
jamiyati.

BBeneHne. B roabl HE3aBHUCHUMOCTHU IMOABUIIMCHh BO3MOXHOCTH HJIA CO3JaHUA U

pa3BUTHS HAPOAHOTO M OOILNECTBEHHOIO KOHTPOJIA, pEaJM30BaH pAl Mep 10
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pedOpPMUPOBAHUIO JEATEIBHOCTH OOIIECTBEHHBIX OpraHU3alui, OOHOBICHHIO,
MOBBIINICHUIO WX CTaTyca W BIUSHUA HAa OOMIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOE PA3BUTHS
CTpaHbl, pa3paboTaH W NPHHAT PSS 3aKOHOB, YKAa30B W JAPYTHX JOKYMEHTOB,
HETMOCPE/ICTBEHHO HANpPaBJICHHBIX Ha W3MEHEHHsI pabOThl A3TUX CTPYKTyp. B
yactHocTH, B XVII rnaBe Koncruryriuu PecnyOnuku Y30ekucraH, cratbax 73-75
I'paxxnanckoro komekca (1996 r.) 3akonax “O0 OCHOBaxX TOCYAapCTBCHHOM

MOJIOJICKHOW — ToiuTHKM B PecnyOmukm  V30ekucran” (1991 r.), “O
HETOCY/JIapCTBCHHBIX ~ HEKOMepueckux  opranmzammsax” (1999 1), “O
npo(ecCHOHANBHBIX COI03aX, WX TMpaBaXx M TapaHTUsIX JAesTenbHocTH”, “00

obmectBeHHbIX (pormax” (2003 r.), ykazax Tpe3uJeHTa CTPaHbI, MOCTAHOBICHHS
Kabuneta MuHHCTpB  OTpaxkeHbl  Hamboliee  BaXKHbIE MpPaBWJIA, HOPMBI
pedopMUpPOBaHUS U PA3BUTHS ACATEIBHOCTH OOIIECTBEHHBIX OPraHU3aIIUH.

Yyactue MOJIOOTO TMOKOJEHHS B  OOIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOW KU3HU
VY30ekucTtaHa uUMeEeT MPUHIMIHUAIBHOE 3HAUCHHWE JJIA Pa3BUTHSL CTpaHbl B Camoid
ONMM3KOW M KOHKPETHOH mnepcrekTtuBe. MoJjojexb MoidydaeT 3HAHUS, OCBaUBaeT
COLIMAJIBHO-TIOJINTUYECKUNA OMBIT CTApIIUX IMOKOJEHUH M JTMOO MHTErpuUpyeTcs B
KU3Hb COLIMYMa, TEM CaMbIM MOJAEPHU3UPYS €ro, JUO0 OTUYKIAETCS OT JAHHOTO
COLIMYMa MYTEM JMCTAHIIMPOBAHUS OT MOJUTUKH, OOUIECTBEHHOMN KWU3HH, MPOSBIISS
MACCUBHYIO XU3HEHHYIO M TPAXKJIAHCKYI0 TO3UIMI0. B ycrnoBusix Tpanchopmaimu
DKOHOMHUYECKOM M TOJUTHYECKONM CHCTEM, KPHU3HMCA LIEHHOCTHBIX OpHUEHTALUMA
TpeOyeTcsi  co3JaHME€ HOBOW  CHUCTEMbl  MOJIMTUYECKOM  CcolMalM3alud |
(dbopMHpOBaHNE HOBOW MOJUTUYECKON KYJIbTYphl HaceneHus. OT MUPOBO33PEHYECKUX
LIEHHOCTEN MOJIOJEKH U pealn3aly UX Ha MPAKTUKE BO MHOTOM 3aBUCUT JTMHAMUKA
pa3BUTUS (POPMUPYIONIETOCS TPaXIaHCKOrOo OOIecTBa B Haiie ctpane. ['naBHas
pOJIb B MPOLECCE MOJUTHYECKON COLMANM3ALMKU MOJIOACKHU JOJKHA MPUHAIIIEKATH
rocygapctBy. CoznmaBas yciaoBUsL sl pocTa  OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOM
AKTUBHOCTM  MOJIOJIEKH, OpraHbl TOCYJapCTBEHHOM  BJIAacCTH, HECOMHEHHO,
CHOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO T'PaxJaaHCKOro oduiecTBa. B 3ToM miane Oosbioi
MHTEpPEC MPEJCTABIAET aHAIN3 OOUIECTBEHHO-TIOJUTHUYECKON aKTUBHOCTH MOJIOJIEKH
VY30ekucrana.

[Tonsitue OOLIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKON aKTUBHOCTHU CHUCTEMHO
B3aUMOJICCTBYET C TMOHSATUSMU TMOJMTHYECKOTO TOBEICHHUS, MOJIUTHYECKOTO
y4yacTHsi, TOJUTHYECKOW JearenbHOCTH. [loauThdeckoe TMOBelEeHUE —CleayeT
MOHUMATh KaK CyOBEKTMBHO MOTHBHPOBAHHBIN IMPOIIECC, B KOTOPOM BOILIOIIACTCS
TOT WJIA WHON BUJ MOAUTHYECKOW AesTenbHocTul. [lpyu 3TOM moa moauTH4YecKOn
JESITeIbHOCThIO TIOHMMAETCS BCS COBOKYNHOCTH (OpM ACHCTBHM TMOTUTUYECKUX
(akTOpoB, OOYCIIOBJICHHBIX 3aHATHUEM ONPEACICHHOW MOIUTHYECKON MO3UIMU U
CBSA3aHHBIX C LEJIEAOCTUKEHUEM, Pealln3alleil BIACTHBIX HMHTEPECOB M TMO3MIIMM.

[lTonutnueckoe yudactue — Ooyiee WM MEHEe pEeryjsipHOe U, MPEekKIE BCEro,
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WHCTPYMEHTAJIbHOE MPUMEHEHHE Pa3IMYHBIX (DOPM IMOJUTHYECKOM AESITEIbHOCTH,
MOCPEACTBOM KOTOPOTO TpaXkJAaHE TMbITAIOTCA BIUATH HA MPOLIECC MPUHSITHUS
HOMUTHYECKUX pemenuii s, TepMuH «OOLIECTBEHHO- IOIMTHYECKAs AKTHBHOCTBY
ClIemyeT ymoTpeOsaTh nisi 0003HAYCHHsS] Pa3HOM CTEMEHH WHTCHCHUBHOCTH
BOBJICUCHHOCTH TpaXJaH B MOJUTUYECKUH Tporecc. Pecypcamu 00I1IecTBEHHO-
MOJIMTUYECKOTO y4acThs SBJSAIOTCS oOpa3oBaHue, Jd0XOJ, MNpodeccuoHaaIbHbIN
cratyc. Ha crteneHp OOIIECTBEHHO- MOJMUTHYECKONW AKTHMBHOCTH BIIMSET CHCTEMa
KyJbTYPHBIX YCTAaHOBOK, KOTOpas BKJIOYAaeT KOTHUTHUBHBIC, adPeKTUBHBIE U
IIEHHOCTHBIC OpUEHTalU. KOTHUTUBHBIE OPUEHTAIIMU — 3TO 3HAHUS O MTOJIUTUYECKON
CUCTEME, €€ POJISiX, BKIIIOYAIOIIME B CEOsl KOHLEMIINU, MOJACIH, TEOPUH, UICOJIOTUH.
AddexkTuBHBIE OpHUEHTAlMA — 3TO YYyBCTBA, HWCIBITHIBAEMBIC K TOJUTHYECKON
cucrteMme, ee¢ (PYHKIMOHMPOBAHUIO M TEM, KTO €€ OJuieTBopseT. lleHHOCTHBIE
OpHUEHTAIIMH BKJIIOYAIOT IPEJACTABICHHUS M CYXXJICHHS O IOJUTHYECKUX OOBEKTaX,
OTIMpAIOIIKEecs Ha IIEHHOCTHBIC CTAHAAPTHl U KPUTEPHUHU B COUETAHUM C HH(MOPMAIIHECH
¥ SMOLIUSIME 2.

B  ocnHoBe ¢opmupoBaHus =~ MOTHUBAIMM  OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOMN
AKTUBHOCTU JIEKUT HUH(POPMHUPOBAHHOCTH, 3aMHTEPECOBAHHOCTh B HMHQOpMAIUU O
MOJIUTUKE, YBEPEHHOCTh B CBOEH BO3MOYKHOCTH BJIUSATH HA MPUHATUE MOJIUTHYECKUX
pelieHui. MexaHu3M BKJIIOUCHMS TpakJaHUHA B MOJUTUYECKYIO aKTUBHOCTh MOKET
OBITh BEPTHKAJIBbHBIM (JIOMHHUPYET ydYacTHEe, HHHUIMHPYEMOE TOCYyJAapCTBOM,
AJEKTOpaIbHOE, TApPTHHHOE) WM TOPU30HTAIBHBIM (JOMHHUPYET YydYacTue,
HHUIIMUpYeMoe o01iecTBoM). Bece MHOrooOpasue hopm 00111eCTBEHHO-TTOTUTHICCKON
AKTUBHOCTU MOKHO OOBEIUHUTH B TUIIbI, PA3JIMYAONIUECS MO CTEMEHU 3aKOHHOCTHU
NEeUCTBUN — KOHBEHIIMOHAJIbHYIO (3aKOHHYIO) U HEKOHBEHIIMOHAJIBbHYIO aKTUBHOCTD.
Ha crenennr ympaBieHus OOIIECTBEHHO- MOJUTUYECKON AaKTUBHOCTBIO MOJIOJICKHU
TaKXe BIUSET crenu(uka THCTUTYITUOHATBLHOTO KOHTEKCTA MOJIMTUYECKON CUCTEMBI,
KOTOpBIA  ONpEACNsIeTCs]  TUIOM  IOJUTHYECKOTO0  pEeXUMa,  XapaKTepoM
M30MpaTeIbHONW CHCTEMBI U aJIMUHUCTPATUBHBIX IPOLELYP..

[IpensitctBuemM 11t OOIIECTBEHHOW W MPO(ECCHOHATBHON — pean3aliuu
MOJIOZEXKU SIBIIIETCS TO, YTO MOJIOJBIE JIFOU C AaKTUBHOM KU3HEHHOM U I'PaKIaHCKOU
MO3UIMEHN, 3aKaHUYMBasl BBICIIME W CpPEAHUE CIelUaibHble y4eOHbIC 3aBEICHUS, HE
MMEIOT TapaHTHUM MOJy4YeHHUs pabodyero Mecra Mo CBoeil mpodeccuu, «CoruaaibHbIN
audT» MO BOCXOJANICH JIMHUM OKa3bIBAe€TCsl HEAOCTYNMHBIM. OHU BBIHYKJICHBI
MOKUJIATh PETUOH, YTOOBI HAWTH BBIXOJ] CBOUM HCSIM B APYTHX PETHOHAX.

[ToMmuMoO conmanbHO-3KOHOMUYECKHUX TPOOJIeM, HEllb3s YITyCKaTh U3 BHIY MPO-
OJieMbl JTyXOBHO-HPAaBCTBEHHOTO IuiaHa. Ha ceromusmHuii AeHh B Y30€KHCTaHE

31 [MonuTuyeckuii mpolecc: OCHOBHBIE ACIEKTHI U cIIoco0bI aHanu3a / mox. pex. E.JO. Menemkunoii. — M. : Becs Mup,
2001, c. 153-154.

32 Anmmonn T, Bep6a C. T'paskaaHckas KyJibTypa U cTabMIbHOCTB JeMokparuu // Tlonue, 1999, Ne 4, ¢. 125-131.

33 Kopsaxosuesa O.A. Vkas. cou., ¢. 77-78.
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MOHO HaOI0JIaTh COIMATIBHO-KYJIbTYPHBIM BaKyyM, HE 3alOJIHEHHBINM KaKUM-JIMOO
UJICOJIOTUYECKUM ¥ IIEHHOCTHBIM COJIepKaHueM. B3rmsiapl U yOeKIeHUs CTapIiiero
MTOKOJICHUSI BO MHOTOM HE OYEBHUJIHBI JJISI MOJIOJBIX JIFOJIEH, a 00pa3 U CTWIIb KU3HU
IpYyr JApyra BBI3BIBAIOT B3aUMHYIO arpeccui0 W HemoHumanue. Waeonorus, Ha
KOTOPOM OBUIM BOCIHMTAaHBI MPEAbIAYIINE IMOKOJEHHUS, HE SBJISCTCS OOpas3IoM s
COBPEMEHHOM MOJIO/ICKH. Mieansl 3anmagHoOro Myupa, akTUBHO MpOIaraHiupyeMbie U
HacaKJaeMble B Y30EKHCTaHe, OKa3aJlMCh HE COBCEM MPUEMIIEMBIMH JJIs1 Y30€KCKOTO
obmiecTBa. B co3HaHmM MOJIONEXKH Y30E€KCKHCTaHAa OTMEYAeTCsd KOTHUTHUBHBIN
IUccoHaHC. Bocmpusitue 1eHHOCTEW W Tpaaulvil, IepeaBaeMbIX U3 IMOKOJCHUS B
MMOKOJICHHE, BXOJUT B TIPOTHBOPEUHE CO CTPEMJICHHEM K oO0pa3y XU3HH W
IIEHHOCTHBIM YCTAHOBKaM, HACaXKJJa€MbIM CPEJCTBAMH MAacCOBON KOMMYHHUKAIIUU U
nHdopmaruu. Kpome Toro, B mnocjieaHee BpeMs B COZHAHUHU y30€KCKOH OOIIEeCTBEH-
HOCTH C(hOPMUPOBAJICS HETATUBHBIN CTEPEOTUII COBPEMEHHOT'O MOJIOJIOTO YeIOBEKa.

B 5THX CHIOXHBIX YCIOBHSX MOJIOACKDL Y30€KHCTaHA IMPU3BaHA BBICTYIHTH
MIPOBOAHUKOM HJICOJOTUM TOJEPAHTHOCTH, PA3BUTHSA Yy30EKCKOH KYJIbTYphl U
YKPEIUICHUSI MEXKIMOKOJIECHYECKNX, MEXKHAIMOHAIBHBIX M MEXKOH(ECCHOHATBHBIX
OTHOIIICHHUH.

OaHuM M3 BaXXKHEWINMX IIAroB HAa MYTH PA3BUTHUS U pealiu3alys MOTEHIMasa
MOJIOJIC)KH B MHTEpecax Y30eKucTaHa ObLIM CO3/IaHbl HOBAsl CHCTEMa OOIIECTBEHHBIX
opranmzanuii: deaeparus MpodhecCHOHAIBHBIX COI030B PecryOnmku Y30eKkucTaH,
Komurer sxenmmu, MonoaexkHoe ob6mectBo “Coro3 momoaexku’”, OOIecTBEeHHBINH
IIEHTPp KYJIbTYPhl M  MPOCBETUTEILCTBO, (OOIICCTBEHHBIM IEHTP H3y4YCHUS
0OI1IECTBEHHOTO MHEHMS, acCOLMAllMU Y4Y€HbIX, MHcATEeNeH, XypHAJIUCTOB W IIp.,
(hopMHUpOBANUCH TaKUE OpraHu3anuy, kak “Maxamis” “Hyponuii” u.1.1.

BriBoaM U npea1oKeHusl.

Takum oOpa3oMm peanu3aius BBIIICTIEPEUNUCICHHBIX MPOEKTOB CIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO MHCTUTYTOB TPaXTAHCKOTO oOmiecTBa To ecTh “‘Maxamis” B cdepe
MOJIJICPKKH MOJIOJIC)KHBIX MHUIIMATUB, MOJIOACKHBIX JBUXKEHUM M OpraHu3aiuil. 9To
MO3BOJIICT HAACATHCS, UYTO B 0003puUMOM OyayiieM IOoA00OHBIC ITO3UTHUBHBIC
M3MEHEHHUS TIPUBEIYT K MOCTENIEHHOMY COIMAIbHO-KYJIbTYPHOMY OOHOBJICHUIO BCETO
MOJIOJIOTO TMOKOJICHHUSI cTpaHbl. COBMECTHOE JOCTHUKEHUE CTPATETHYECKHUX LieJied U
pelieHre o0ImMX MpoOJieM JISDKET B OCHOBY HOBOW HJICOJIOTUU U €UHOW CHUCTEMBI
LIEHHOCTEN MOJIOZIEKU Y 30EKHUCTaHa.
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JATbHEUIIIETO Pa3BUTHUS HAYKU B Y30€KHUCTaHE, BOCIIUTAHUE MOJIOACKH C IITyOOKUMU
3HAHUSMH, BBICOKOM JYXOBHOCTBIO M KYJIbTYypoM, 3¢h(EKTHUBHOE HCIIOIb30BAHUC
IUPPOBBIX TEXHOJOTUH B  Pa3BUTHM DKOHOMHUKHM a TakXKe BOCIHTAHUS
HMHTEIJIEKTYaJIbHO OJApEHHBIX KaJpoB, 00JIAJAfONIUX COBPEMEHHBIMU 3HAHUSIMH B
3TOM 00JIaCTH, CO3/TaHMS B CTPaHE CpeJibl «MHGOPMAITMOHHOTO OOIIIECTBAY.
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THE ROLE OF INFORMATION TECHNOLOGY IN IMPROVING THE
QUALITY OF EDUCATION

Abstract: This thesis highlights the contemporary aspects of the further
development of science in our country, the education of young people with deep
knowledge, high spirituality and culture, the effective use of digital technologies in
the formation of a competitive economy and the training of personnel in this area.

Keywords: Quality of education, personnel, innovative ideas, digital economy,
blockchain, distance education, electronic payments.

BBenenne

Hudposas peBontonusi, TPOSBISIIONIASACA KaK HOBBIM 3Tall SKOHOMUYECKOTO U
TEXHOJIOTMYECKOTO Pa3BUTHS, CTPEMUTEIBHO MEHSIET YEJIOBEUECKYIO JKU3Hb, CO3/1aeT
IIMPOKHE BO3MOXXHOCTH, HAYMHAETCS TNEPHOJ JaJbHEHIEro CyXEHUs MOJs
MEXIyHapOAHON KOHKYpeHUUHU. B ycioBusix riobanuzaiuy MUPOBOW SKOHOMHKH H
TEXHOJIOTHYECKOTO Pa3BUTHS TPYJHO MPEACTABUTh OSKOHOMUYECKOE pa3BUTHUE
VY36ekucrana 6e3 1udpoBoit s3koHOoMHuKU. CorimacHo ucciemoBanuio, k 2022 romy
yeTBepTh MupoBoro BBII Oyner npuxoautsbcs Ha 1nudpoBoil cexktop. OIHAKO TOT
dakt, yro Y30ekumcran 3anumaer 103-e mecro cpemmu Gosee wem 170 crpan 1o

MEXIYHAPOJAHOMY  HMHAEKCY  pa3BUTUS  MH(OPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX
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TEXHOJIOTH, CBUCTEIILCTBYET O TOM, YTO B 3TOM cepe B HAIlICH CTpaHE €IIe MHOTO
BOIIPOCOB, TpeOyIomux pemeHus [1].

OOpamasch K MEXIyHAPOTHOW TMPaKTUKE, CETOaHS MU(pPOBas dKOHOMHUKA HE
orpaHUYHMBAETCS CHEepoil AJICKTPOHHOW KOMMEPIIMH M YCIYT, a OXBaThIBACT BCE
chepsl KH3HM, B YACTHOCTH, 3J]paBOOXpaHCHUE, HAyKy M 00pa3oBaHHE,
CTPOUTEILCTBO, SHEPTETHKY, CEILCKOS M BOJHOC XO3SMCTBO, TPAHCIIOPT, I'€OJIOTHIO. ,
KaJIacTp, apXuB, HHTCPHET-OAHKUHT U JIPYTUE HAPABICHUS CTPEMHUTEIBHO BXOJAT U
JAI0T BBICOKHE PE3yJbTaThl B KakJoM U3 HuX. CorjacHO pe3yJibTaTaM aHaJIU30B,
MIPOBEICHHBIX ABTOPUTETHBIMH MEKIYHAPOAHBIMA OpPTaHU3ANMAMH, MHQPPOBaS
HPKOHOMHKA TO3BOJISIET YBEJIIMYUTH BAJIOBOM BHYTPEHHHM MPOIYKT HE MEHEE YeM Ha
30%, TtakuM 00pa3oM, TMOKOHYMB C TEHEBOM HKOHOMHKONM U PE3KO CHHU3WB
Koppymuuoo. VIMEHHO MO3TOMYy MHOTHE CTpaHbl B HACTOAILIEE BPEMS YACISIOT
cepbe3Hoe BHUMaHue cdepe nudpoBoit s3xkoHomuku. Hanpumep, 28 urons 2017 roga
IIpaButensctBO  Poccmiickoit  ®enepanuu  npuHsuio  [Iporpammy  1udpoBoi
PKOHOMHUKU. OcToHusA, PecrnyOnuka benmapych M YkpanHa aKTHUBHO pa3BUBAIOT
UQpPOBYI0 HAKOHOMHUKY. [IpaBUTENhCTBO ABCTpaid TPUHUMAET MEPHI  II0
00€CIEeYeHNI0 TpPaXKJaH BBICOKOCKOPOCTHOM IU(PPOBOW  CBA3BIO, TO €CTh
HarmonansHas mmpokomnosiocHas cets (National Broadband Network) B Asctpanuu
B3s1a Ha ce0s 00s3aTenbcTBO oOecrieunTh 93% HaceneHus ABCTpaIMU UHTEPHETOM
co ckopocThio 1 I'out/c.

Ceronnst B ycloBUAX Y30€KHCTaHa KpailHE BaXKHO Ha HAyYHOW OCHOBE M3YUHTh
3aKOHOMEPHOCTH, TEHACHIIMM W BO3MOKHOCTH Pa3BUTHS HU(POBOM SKOHOMHUKHU, B
JaCTHOCTH, YPOBHH MPOHUKHOBEHHUS MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B pPa3IMYHBIC
oTpaciu SKOHOMHUKH. B VY30ekucraHe Ha TOCYJapCTBEHHBIM YpOBEHb IOCTaBJICH
BOIIPOC Pa3BUTHS IU(POBOTO CEKTOpPA SKOHOMHKH, B CBS3U C YEM PEATU3YIOTCS
MacmTaOHble Mepbl. B YacTHOCTH, BHEIPSIOTCS CHUCTEMBI  JJICKTPOHHOTO
JOKyMEHTOO0OpOTa, Pa3BUBAIOTCS DJEKTPOHHBIC IJIATEKH, COBEPIICHCTBYETCS
mpaBoBass 0asza, co3naHHas B cdepe deKTpoHHOM Kommepuuu. [lpu sToMm
CTPEMHTENIbHO pa3BUBaeTCs HU(PpOBas dKOHOMHKA, padoTaromias Ha ruiatdopmax
WH()OPMAITMOHHBIX TEXHOJOTHH. DTO BBI3BIBACT HEOOXOIMMOCTH CO3/IaHHUS HOBBIX
MoJieel TakuX 1miaTGopm.

Pa3BuTHe M MepCIIeKTUBBI HAIICH CTPaHbI, yCIEX IMUPOKOMACIITAOHBIX pedopM,
MIPOBOJIMMBIX B HAIlICH CTpaHe, HAMPSMYIO 3aBUCAT OT BHEIPCHHS HOBIIECTB B HAIIC
HapojHOe XO03scTBO. I[loaTOMy coBepiieHCTBOBaHME LHU(PPOBON IKOHOMHKH,
MCCJICIOBAHNE €€ DKOHOMUUYECKHX, MTOJIMTUYECKHUX, COITUATBHBIX U TIPABOBBIX OCHOB C
HAyYHOW U MIPAKTUYECKON TOUEK 3PECHHUS SBISETCS TPeOOBAaHUEM BPEMEHH.

AHaJIN3 JTUTEPATYPHI N0 TEMe

[MudpoBas -dKkOHOMHMKA — 3TO CHCTEMa pealu3alMi SKOHOMUYECKHUX,

CONUAJIbHBIX U KYJBbTYPHBIX OTHOH_IeHI/II\/’I, OCHOBaHHAas Ha HUCIIOJb30BAHUHN I_[I/I(l)pOBBIX
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TexHoJiorui. lHOr1a ee Ha3bIBalOT UHTEPHET-DKOHOMUKOW, HOBOM YKOHOMHUKOU WU
BeO-a3xoHOMUKOM. B 1995 rogy amepukanckuii nporpammuct Huxonac Herpomnonte
BBENl TEPMUH «IU(pOBas IKOHOMHUKa». B mocimegHue Trofsl MOSBHIOCH MHOTO
HAay4YyHOU JUTEpaTypbl, pa3bICHAIONICH Takue TOHATUS, KakK TMepexoa K
UH(GOPMAIITMOHHOMY O0IIEeCTBY, IU(PPOBas YKOHOMHKA, SKOHOMUKA 3HaHUN. PaboThI
A.A. Jlunkun, H.M. HMBanosa, C.M. KnuMmoBa SBIJISIIOTCS OJHUMH M3 TEPBBIX
OTEUYCCTBCHHBIX IMyOJUKALKi Ha 3Ty Temy [2 - 7].

B 2003 romy BbeIITa B CBET paboOTa aBTOPCKOTO KOJUIEKTHBA AKaJeMHUU
Poccuiickoii rocynapctBeHHoi ciyx0b1 ipu [Ipesunente Poccutickoit @eaepamnuu. B
TOM e roay BeIXoguT pynaamentanbHbid Tpya A.H. KossipeB u B.JI. Makaposa, a
Tak)Ke y4eOHUK MO 3KOHOMHUKE 3HaHui. Exxerognsiit coopuuk [Iporpammsbl pa3BuTHs
OOH mno Poccum 3a 2004 r., mocBsAImIEHHBIM co3gaHMi0o B Poccum o0mecTsa,
OCHOBAaHHOIO HAa 3HAHUSAX, BHEC CYIIECTBEHHbIE HW3MEHEHHS B Hay4dHOE
IIPEICTABIICHUE O CTPAHE.

Pa3zguTEe B CTOpPOHY COBPEMEHHOHM, HWHTEIUIEKTYaJIbHOW 3KOHOMUKH,
dhopmupoBanue MUGPOBON SKOHOMHUKHU - CIOMKHBIN MPOIIECC, 3aBUCAIIUN OT MHOTHUX
(aKTOpPOB, SKOHOMETPHUYECKHUI aHaJIU3 KOTOPBIX MO3BOJISIET PALIMOHATIBHO YIPABIISTH
U PEryaupoBaTth LHUPPOBYIO 3KOHOMUKY. Cpenu ydeHbIX Hamell crtpansl .
Uckannapos, M. lapudxomxkaes, C. I'ynomos, M. Typcynxomkaes, A. Kaasipos,
II1. 3aitnyrmunoB, K. A6xypaxmonos, E. AGryinaeB U Apyrue BHECIH OOJBIION
BKJIaJ] B Pa3BUTUE TEOPUU YIIPABIICHHS] SKOHOMHUKOM, B Pa3BUTUE TEOPUU U MTPAKTHKU
COBPEMEHHOTO YKOHOMHUYECKOro pa3putus. [8-9].

B Hactosiiee BpeMs 3TUM TEPMHUHOM TMOJB3YIOTCS MOJUTUKH, 3KOHOMMCTHI,
KYpHAIUCTBI, OW3HecMeHbl - mouTd Bce. B 2016 romy Bcemupnsiii OaHk
OMmyOJIMKOBaJ CBOW MEPBBIA OTYET O COCTOSHUU UU(POBOM SKOHOMUKH B MHUPE
(«udpobie AMBUACHABD»).

MeTtogo/10rus HCCIeI0BAHNUSA

[Ipu  pa3paboTke OCHOBHBIX HAyYHBIX M  TEOPETUUECKHX  IPaBUI
MCIIOJIB30BAJIMCH TAKUE METOJIbI HAYYHOTO MCCIICIOBAHUS, KaK Hay4dHasi abCTpaKius,
aHaluM3 W CHUHTE3, UWHAYKIMS W JCAYKUHUs, CTaTUCTHUYECKas TIPYINIUPOBKA,
MOHOTpaUyYECKOe UCCIIeI0BAHNE, CPAaBHEHUE.

AHaJIM3 ¥ pe3yJabTaThbl

«IudpoBas SJKOHOMUKA» HCIOJIB3YETCS NJIsl ONMUCAHUA JBYX Pa3HbIX MOHSATHH.
Bo-niepBbiX, mudpoBas SKOHOMUKA CUYHTAECTCS COBPEMEHHBIM JTAlloM pa3BUTHS,
XapaKTEPU3YIOMIUMCSl TTPUOPUTETOM TBOpUECTBAa U HHQPOpPMAIMOHHBIX Onar. Bo-
BTOPBIX, MUGPOBas IKOHOMHKA — YHUKAJIbHOE TMOHSATHE, OOBEKTOM €r0 H3yYCHHUS
saBisieTcss WHGOpPMAlMOHHOE o00mecTBo. B yclnoBUAX cOBpeMeHHOW OypHO

pa3BUBAIOILEHCS MHUPOBOM 3KOHOMUKHM UIU(pOBas 5SKOHOMHUKA HAxXOIUTCA B
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HaYaJIbHOM TIEPHOJIE CBOETO Pa3BUTHS, a TIEPeXo]] K IIUPPOBOMY HHPOPMAITMOHHOMY
ATaIy COBPEMEHHOCTU COCTABIISIET BCETO HECKOJIBKO JAECSTKOB JIET.

B nenom mudpoBas SKOHOMHKA — 3TO HCIOJIB30BAHUE PE3yIbTaTOB AaHAIU3A
poreccoB U 00paboTKu OONBIIMX 00BEMOB JAAHHBIX, UYTO MO3BOJIACT 3HAUYUTEIHLHO
NOBBICUTh  A(P(EKTUBHOCTh XpaHEHHS, TPOJKHA U  JOCTAaBKH  Pa3IUIHBIX
IPOU3BOJACTB, TEXHOJOTHH, OOOpyJOBaHUsS, TOBapoB W ychyr, WMHbpopmarus B
UPPOBOM BHUJAC SBISCTCS OCHOBHBIM DakTOpOM TPOU3BOACTBA EATEIHHOCTH,
KOTOpasi pacCMaTPHUBACTCA.

B mepcrnekTrBe COBpPEMEHHOTO Pa3BUTHS TEXHOJOTHU PAa0OTHI ¢ OOJBITUMU
nanapiMu  (Big Data), WCKycCTBEHHBIM WHTEUICKT, HEHPOATOJOTHH, KBAaHTOBBIC
TEXHOJIOTHH, MHTEPHET BEIIei, pOOOTOTEXHUKA M CEHCOPHI, TU(PPOBBIE IICKTPOHHBIE
m1aThopMbl, 00JIayHbIE MOOWJIBHBIE TEXHOJIOTHMH, BHUPTyallbHas W JIOMOJIHEHHAS
pEaTbHOCTh TEXHOJIOTHH, KPayJICOPCUHT, OJIOKUYEWH-TEXHOJOTUU, KPUIITOBAIIOTH U
nudpoBeie TexHonoruu, Takue kak 1CO, 3D-TexHonoruu CTaHOBSTCS PEHIAIONIUMHU.
Cuuraercs, yTo HUQPPOBasT IKOHOMHKA MPUHOCHUT OeCTpere/IEHTHbIE H3MEHEHUS
0oJjiee YeM B MOJIOBHHY CYIIECTBYIOIIMX CErOAHs oTpacield. B uactHOCTH, 1O OlleHKe
sKcriepToB BceemupHoro 06aHka, KOJWYECTBO TMOJB30BATENE BBICOKOCKOPOCTHOTO
Nutepnera Ha 10 TpOIEHTOB yBEIWMYMBACT BaJOBOM O0OBEM HAIIMOHAILHOM
SKOHOMUKU exerogHo B cpeaHem Ha 0,4-1,4 mpouenta. K 2025 romy CIIA
COKOHOMSAT JonojHuTeabHO 20 TpaH OT UHMQPPOBU3AIUU MPOMBIIIICHHOCTH.
Oxunaercs, 4To 3Ta SKOHOMHUYEcKas 3G(HEKTUBHOCTh OyAET BBICOKOM, OCOOCHHO B
NPOM3BOJICTBE TOBapoB HapogHoro mnorpebmenuss (10,3 TpaH  mosutapos),
aBToMoOmIectpoenuu (3,8 TpiH mosiapos) u Joructuke (3,9 TpiH A0/UTapoB).

Cyns mo 3apyOeKHOMY OINBITY, TOJYyYCHHE JHICH3UA Ha WMIIOPT/IKCIIOPT B
Cunramype o0bpyHO 3anumaeT 15-20 nuelt u TpeOyer 3amosmneHust 21 ¢GopMel.
[TpaButenbcTBo mpencraBuio TradeNet - onnaitH-cuctemy. TpeOyercsi 3amoJIHUTH
TOJILKO ONHYy (OopMy OHJIAiH, a JIMIEH3Us BbigaeTcs 3a 15 cexkyna. B Apuzone
MPOJIJICHUE BOJUTEILCKUX MpaB (yciyra, KoTopas Obljja OCOOCHHO MOIyJIsIpHA Ha
paHHUX dTanax pa3BUTHSA JIEKTPOHHOTO MPaBUTEILCTBA BO BceM Mwupe) ctouT 1,60
noapa B MHTepHeTe 1Mo cpaBHeHHio ¢ 6,60 mommapa mpw JUYHOM OOpaIieHUH.
[IpaBurensctBO CILIA corpynnuuaer ¢ IBM B aToMm Bompoce.

Kommanus skcrmyatupyer 3Ty cucteMy W noiydaer 2% oT go0aBlieHHON
CYMMBI, TIO3TOMY pa0OTa CHCTEMBbI HE3HAUMTENbHA ISl HAJIOTOIUIATENBIINKOB. B
3anagaoii ABctpanuu BBeneHue GEM (TocymapCTBEHHOTO 3JEKTPOHHOTO PBHIHKA)
YK€ COKpaTHJIO HAKJIAJIHBIE PAcXObl, CBSI3aHHBIC C MOKYMKOM ToBapa, co 100 mo 5
J0JIJIApOB, YTO B IEJOM TO3BOJHJIO COKOHOMUTH mpumepHo 100 mwmminoHOB
nosutapoB. [lo pesynbrataM pa3nuyHBIX HCCIEIOBAaHUN BeC MU(PPOBO SKOHOMHUKH B
MUPOBOM SKOHOMHKE Kojieonercs oT 4,5 no 15,5 mporenta. IToutu 40 mpoiieHTOB

N00aBJIEHHON CTOMMOCTH, CO3JaHHOW B IJ100aJIbHOM CEKTOpe MH(DOPMAIMOHHBIX U
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KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH, U /5 TMPOLEHTOB NATEHTOB, CBS3aHHBIX C
TexXHOJOTHsIMU  OnokdeitHa, BHocaTtcss CoenunenHbiMu [lltatamu Awmepuku u
Kuraiickoit Haponnoii Pecriy6mmkoii [10].

CoriacHO 1O CTaTHCTHKE, NpenocTaBieHHON IIpesuaeHToM Halei cTpaHsbl
[II.M Mup3uéeBbiM Ha MEPONPUATHH, TTOCBSAIIEHHOM Pa3BUTHIO MH(GOPMAIIMOHHBIX
texHonorui 13 deBpans 2020 roma, gons uuppoBON IKOHOMHUKH B BaJIOBOM
BHyTpeHHeM npoaykre B CIIA cocrasnsier 10,9 nponenta, B Kurae — 10 nporeHTos,
a B Uuguu »10 5,5 mpouedra. B Y30ekucrane 3TOT moka3areib HE MPEBBIIACT 2
MPOLIEHTOB.

B 2021 roxy o6nem mudpoBoit sxonomuku Kurast moctur 7,1 tpna momn. CIIIA,
gyT0 coctaBmwiio 18 % ot o6mero oobema 47 OCHOBHBIX CTPaH, IO 3TOMY MTOKa3aTeIto
Kurait 3ansn BTropoe mectro mocie CIIA. Jlons uudposoit skonomuku B BBII
ctpansl yBenuumiack ¢ 20,9 % o 39,8 %.

[udpoBas sKOHOMHUKA ABISETCS BAXHOW CUJIOM JJII CTUMYJIUPOBAHUS
skoHOMHUYecKoro pas3ButTus. CormacHo uccnefoanusiM, B 2021 romy I'epmanus,
BenukoOputanus u CILIA Bonu B TpOWKY JIMIEPOB MO J0JI€ HUPPOBON SIKOHOMUKH
B BBII, nmpeBrimmaromieit 65 %, 9To kacaeTrcs TEMITIOB pocTa MAPPOBOH SIKOHOMHUKH, TO
ObicTpee Bcero oHa pas3BuBajach B Hopsermm, mpupoct Ha 34,4 % B romoBom
BeIpakeHuu. [11].

UToOBl OLIEHUTH pacTylllee 3HAUCHHE W BIUSHUE HU(PPOBU3AINH, JOCTATOYHO
B3TJISIHYTh Ha JIOJIIO TJI00aJbHOM PHIHOYHOM KamuTadU3allid HECKOJIBKUX KPYITHBIX
TEXHOJIOTMYECKUX KOMITaHUN U IUGPOBHIX IaTGopm 3a nocieaHee necaruietue. B
yacTHOocTH, To JaHHbIM Kondepenunmn OOH mno Ttoproeie W pa3BUTHIO, 3TOT
noka3zarenb B 2009 r. cocrasisut 16 %, a k koniy 2018 r. moctur 56 % [12].

B ycnoBusix cTONb CTpEMUTEIBHBIX U3MEHEHUN U 00OCTPEHUS KOHKYPCHIIMH B
MHUPOBOM cOOOIIeCTBE (PAKTOM SBISETCS TO, YTO MBI HE CMOXEM YCTOWYMBO
pa3BUBATh SKOHOMUKY HaIllE CTpaHbl U 00ECIeYnBATh €€ KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh B
OmmKalieM W OTHAICHHOM OyayiiemM Oe3 IIMPOKOTO BHEAPEHUS WHHOBAIUN U
IU(POBBIX TEXHOJOTUH., UYTO, B CBOIO O4Yepeab, TpeOyeT YCWICHHS HAy4YHBIX H
MPaKTUYECKUX YCHINN. B CBSI3W C 3THM B MOCJEIHUE TOJBI B paMKaX KOMILIEKCHBIX
pebopM 1O KOPEHHOW MOJepHU3AIMM Hallled HalMOHAJbHOW AKOHOMMKHU
MPEANPUHAT PSAA MEp 10 BHEIPCHUIO IM(POBBIX TEXHOJOTUH B COIHMAIBHO-
HPKOHOMUYECKYIO KHU3Hb U CHCTEMY TOCYJapCTBEHHOTO yMpaBICHUs Hallleld CTPaHbI.
B wactHocTH, npunsatue nocraHosienus [Ipesuaenta Pecnyonuku Y3o6exkuctan PQ-
3832 or 3 wmrons 2018 roma «O mepax Mo pa3BUTHIO MUGPPOBONW IKOHOMHUKHU B
PecriyOmuke VY30ekucTaH» SIBISETCS BaXKHBIM IIarOM B Pa3BUTHU  ITU(DPOBOI
HYKOHOMHUKH.

W BHEApPEHUE JACATEIbHOCTU B cepe oOpalleHus KPUNTOAKTUBOB, BKIIIOYAs

MalHUHT,  CMapT-KOHTPAKT, KOHCAJITHUHI, OMHCCHIO, OOMEH, XpaHEHHue,
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pacmpocTpaHeHHe, yMpaBlIeHHE, CTPaxOBaHHWE, TEXHOJIOTUW  KpayldaHIHHTa
(KOJJIEKTUBHOTO ~ (PMHAHCHUPOBAaHMA) i1 AUBEpCcU(PUKAIMM  Pa3TUYHBIX  (HopM
WHBECTUPOBaHUS U OM3HECA BUJIBI JCATEIBHOCTH;

W IMOATOTOBKA KBATU(UIMPOBAHHBIX KaJpPOB C TMPAKTUYECKUMH HaBbIKAMHU
paboThl, XOpOIIO pPa30UpPAOIIUXCSI B COBPEMEHHBIX HH(POPMAIIMOHHBIX |
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUSX B 00JacTH pa3pabOTKU ¥ HCIMOJb30BaHUS
TEXHOJOTHH OJOKYeWH, a TakXe TPUBICYCHUE BBICOKOKBATH(PHUIIMPOBAHHBIX
WHOCTPaHHBIX CIIECLUATNCTOB;

W BCECTOPOHHEE pAa3BUTHE COTPYAHMYECTBA C MEXKIYHApOIHBIMU U
3apyOeXHBIMH OpraHu3alMsIMH B cdepe IeATEIbHOCTH [0 KpPUIITOAKTHUBAM H
TEXHOJIOTHSIM «OJIOKYEHH», a TakKe COo3JaHhue HEOOXOIMMON MpPaBOBOM 0aszbl C
Y4ETOM MEPEA0BOro 3apyO0eKHOIO OIbITA;

@ 00ECIeUnTh TECHOE COTPYIHUUECTBO TOCYJaPCTBEHHBIX OPraHOB U CyOBEKTOB
IpeIpUHUMATEIbCTBA B c(hepe BHEAPEHUS MHHOBALMOHHBIX UAEH, TEXHOJIOTHH U
pa3paboTOK JIIs TadbHEHIIEro pa3BuTHs IUPPOBOit 3KoHOMUKH [13].

Hanpumep, BHeapeHue CHCTEMBI «DJIEKTPOHHOE ITPABUTEIBLCTBO» B HaIIEH
CTpaHe SIBISIETCA HEOTHEMJIEMBIM KOMITOHEHTOM pa3BUTHUA ITU(PPOBON SKOHOMHKH,
€ro OCHOBHAasl LEJdb — YHOPOCTUTHh MEPEXO] OT aJMMHUCTPATUBHBIX MPOLEAYp HU
pOLEAYp, MOBBICUTh KAUECTBO JKU3HU HACEJICHUS, U YJIyULIUTh HHBECTUIIUOHHYIO U
nenoByto cpeny. L{uppoBbie TEXHOIOTHMHM HE TOJIBKO MOBBIIIAIOT KAYECTBO TOBAPOB U
yCIyI, HO W CHW)XXAIOT M30BITOUHBIE 3aTpaTbl, U B TO K€ BpPEMs SBISIFOTCS
JCHCTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM JIMKBUAALUN OMYa KOPPYTIIIUH.

Jlns pa3paboTku U peanuzanuu nporpammbl «Ludposoit Y3oekuctan-2030» B
V30ekucraHe, MNpexae BCEro, HEOOXOOUMO  BCECTOPOHHE  c(HOpMUPOBATH
MPOAYKTHBHBIC M MPOJYMaHHbIE OpTraHU3AI[MOHHO-TIPABOBbIE MeXaHU3Mbl. OH TaKxke
o0ecrieunBaeT TECHOE B3aUMOJIEHCTBUE T'OCYJAapCTBEHHBIX OpraHOB M Ou3Heca is
peanu3anuyd MHHOBAIMOHHBIX HJIEH, TEXHOJOTHH M pa3pabotok. llemecoobpaszHo
OXBaTUTh MPOU3BOJICTBO U YCIYTHM BO BCEX cepax M OTpacisix, 0co00e BHHUMaHUE
YACTUTh O0pa30BaHWIO, HWHTEIUICKTYadbHO OJAPEHHBIM KaapaM, O0JIagaroniiM
COBpEMEHHBIMH 3HAaHUSIMH B OTOM 001acTH, CO3JAaHHIO B CTpaHe CpEe.Ibl
«uH(popMaIMOHHOTO o0IIecTBay [14].

BbIBOABI U NIpeIJI0KEHUS

B 3akimioueHne MOXHO CKaszaTh, YTO Kaue€CTBEHHOE pa3BUTHE oOTpaciiel
HSKOHOMUKH, COLIMAJIBHOW C(epbl U CHUCTEMBbl TOCYAApCTBEHHOTO YIPABICHUS B
TEeKyIIM MEepUoj pa3BUTHUS 4YEJOBEUECTBA M B OnmkailiieM OyAylieM HaIpsMylo
CBSI3aHO C IMUPOKUM BHEJpEeHHEM IUGPOBBIX TexHonoruid. IlepcrekTuBa pa3BUTHs
HAIIeH CTpaHbl TAKXKE 3aBUCUT OT Pa3BUTHUS IU(PPOBON IKOHOMUKH M YPOBHS OXBaTa
U(GPOBBIMU  TEXHONOTHSAMHU. J[JI1 3TOr0 yMECTHO TIEPEYHCIUTh CJEAYIOIIHe

OCHOBHBIE YCIIOBUSI U IPUOPUTETHI pa3BUTHUS LU(PPOBOI IKOHOMUKHU:
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- CO3[aHUE€ MHCTUTYLMOHAJIBHOW cpenbl U LHU(PPOBOH HMHPPACTPYKTYphl IS
cTaOuabHOU paboThl LU(POBBIX TEXHOJOTHUM, OKa3aHUS TOCYNApPCTBEHHBIX YCIYT,
[IMPOKOTO BHEAPEHHUS MUPPOBBIX TEXHOJOTUHA B PEATbHBIM CEKTOP SKOHOMHKH,
3[paBOOXpAaHEHHE, TOCYIApCTBEHHBIM KadgacTp U JApyrue cdepbl, a TaKxke
BO3MOKHOCTbh HOJKIIIOUEHUS] TeppuTopuu PecryOnmuku Y30ekucraH K Ii100anbHOU
cet MHTEpHET HAa YpOBHE pPa3BUTBHIX CTPaH IMOATAIHO OOECIEYUTh MAKCHUMAJIbHO
IIOJTHOE MTOKPBITHE;

-pacimpeHre cepbl NOATOTOBKU KaJpoB M MOATOTOBKA KBAIU(PUIMPOBAHHBIX
MPOrPaMMHUCTOB M MHKEHEPHO-TEXHUUECKUX PaOOTHUKOB, 00Ja/1al0MIUX TITyOOKHUMHU
3HaHUAMU B JIaHHBIX O0JIacTAX, OOyYeHHE COBPEMEHHBIM HH(POPMAIIHOHHBIM
TEXHOJIOTHSIM, TOJHOCTBHIO OTBEYAIOIIMM MEKIyHAapOAHBIM CTaHIapTaM, Ha BCEX
CTYIIEHSIX CHUCTEMBbI 0Opa30BaHMs, B TOM 4YMCJIE yCHEIIHas peaau3anusi npoekra «l
MUJUIMOH MPOTPAMMHUCTOBY» COBMECTHO C HAIIMMU 3apyOeKHBIMU TApTHEPAMU;

- YKpEIUICHHE HAyYHO-TEOPETHUUECKON 0a3bl B 00JaCTH HUPPOBOIl SIKOHOMUKH U
NOJIEPKKA HAYYHOM JESATENIbHOCTH B 3TOW O0JIACTH C LEJIEBBIM HCIIOIb30BAaHHEM
cpenctB Gonna «{udppoBoii TpacTy;

- CEMHUHAapbI, KypChl B 00pa30BaTEIbHBIX YUPESKICHUSIX B LIEISAX MPOMAraHabl U
paclIMpeHusl «UU(PPOBOKM TIpPaMOTHOCTH» CPEAM IIMPOKHUX CIIOEB HAacCeJIeHus,
IPUBJICYEHUS] UX K OCBOCHHMIO MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUN U MPOBEACHUS IPYTUX
MEPOIIPUSITHUN;

- YKpenuTb HOPMaTHBHO-IIPaBOBYIO 0a3zy B cepe 1uppoBOi SKOHOMUKH H
YCOBEpIICHCTBOBATh HOPMAaTHBHO-IIPABOBBIE JOKYMEHTBHI, a TakXke CO31aTh
MIPaBOBYI0 OCHOBY MOHSATHS «CTapTam», €ro AESTENbHOCTH M MX (PUHAHCHUPOBAHMS
yepe3 BEHUYpHbIE (POHJIBI;

- OpraHu30BaTh pPBIHOK TPyJAa, OTBEUYAOIIMA TpeOoBaHUAM UU(POBOI
HSKOHOMUKH M TIOBBICUTH €T0 MOOMIILHOCTD, TOBBICUTH KBATM(DHUKAIIMIO CTICIIMATUCTOB
11 OBICTPOrO OCBOEHHUSI HOBBIX TEXHOJIOTUH;

- YKpEIUIGHHE MEXIYHapOJHOTO COTpyJHMYecTBa B cdepe HUPpoBOii
HSKOHOMHUKH, peanu3alusi MPOEKTOB B3aUMHOIO COTPYIHHUYECTBA C BEAYLIUMH
MEXTyHAPOAHBIMU TEXHOJIOTUYECKUMHU KOMIIAHHUSIMH.

Pemienne cymectByronmux npodsieM B JaHHOW cdepe, BBIIOJIHEHUE
MOCTAaBJICHHBIX 3a7a4, d(P(EeKTUBHAS peau3alysl KaXkJI0ro HampaBJiCHUS CTPAaTErvu
pa3BUTHsI TpeOyeT TMOATOTOBKH BBICOKOKBAIM(UIIMPOBAHHBIX CIECIHUATUCTOB |
CTUMYJHMpPOBAaHUS MX paboThl Ha YpoBHe, OOECNeUYHBAIOIIEM KaueCTBEHHBIN
pe3ynbTatr, (OpMHpPOBaHHE HOBOI'O MOAXOJa U MHPOBO33PEHHS] B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSIMU BPEMEHHU.
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«JIKA30BBII AJTBEOM» 1J151 ®OPTEINMAHO UT'OP SIKYIIEHKO

I'anueBa JI.M.
KaHJWJIaT HCKYCCTBOBEACHUSI, TOLICHT
HanroHalbHBIM HHCTUTYT 3CTPAIHBIX UCKYCCTB MMEHM batbipa 3akuposa npu ['kY3

Annotatsiya: Usbu ilmiy maqgolada, biz zamonaviy bastakor Igor
Yakushenkoning fortepiano asarlarini tahlil gilamiz. Xususan, “Jazz Albomining”
evristik tahlili. Shuni ta’kidlash joizku, Igor Yakushenkoning musiqiy asarlari Jahon
musiga merosi xazinasiga Kiritilgan.

Kalit so‘zlar jaz, pianino, bastakor, musigiy, turkum, ansambllar, maktablar,
talgin.

Annotation: In this scientific article, we will analyze the piano works of the
modern composer Igor Yakushenko. In particular, the heuristic analysis of the “Jazz
Album”. Musical works by Igor Yakushenko are included in the treasure of world
musical heritage.

Keywords: jazz, album, piano, composer, musical, cycle, ensembles, schools,
interpretation,

AHHOTaIIHH: B HEICTOHIHGI?I HaquOﬁ CTaTbC, Mbl AHAJIN3UPYCM (I)OpTeHI/IaHHBIe
IIPpOU3BCACHUA COBPCMCHHOI'O KOMIIO3UTOpPA I/Il‘OpH HKYIHGHKO. B YaCTHOCTH,
3BpI/ICTI/I‘I€CKI/II7[ dHaJIn3 «I[>1<a30130r0 arLooMay. MYSLIKaJIBHBIG IIPOU3BCACHUA
Urops SKyueHko BXOAAT B COKPOBUILHUILY MUPOBOTO MY3bIKAJIIBHOTO HACIEAMA.

KiarwueBble ciaoBa: mxka3, (QoprenuaHo, KOMIO3UTOP, MY3bIKaJIbHBIN, MK,
aHcaMOJIM, IIKOJIbI, UHTEPIPETALUS.

JIxazoBass My3bIKajbHas KyjibTypa XX Beka Oorara MMEHaMU HW3BECTHBIX
koMro3utopoB. Cpeam Hux Oombiioe mecto 3aHuMaer ums Hrops SkymeHko.
TanmantnuBbiii GOIBKIOPUCT, MEIATOT, 3aCTy>KeHHbIN nesTenb uckyccts Poccuu. Ha
IIPUMEPE €r0 TBOPYECTBA, SIPKOIO MPEACTABUTEIS KOMIIO3UTOPCKOM IIKOJIbI, MOKHO
Ha0II0AaTh Pa3BUTHE JXKA30BOT0 MY3bIKAJILHOIO MCKYCCTBa B LeJoM. Ero BiusHue
Ha MY3bIKaJIbHYIO KYJIBTYPY APYTHX HAPOJOB.

Bxnag Urops Skymenko (1932-1999) B pa3BuTHE 1Ka30BOM My3BIKAIBHOM
KYJIBTYPBI CBSI3aH, IPE¥KJIE BCEr0, C COUMHEHNEM LIETOT0 P OPUTMHAIBHBIX, IPKUX
npou3BeneHui As GopTenuaHo, NeceH, B TOM Yucie, A TeaTpa. Ero npousBeaeHus
IIOIYy4YalOT JOCTOMHOE MECTO B pelepryape H3BECTHBIX MY3BIKAHTOB U
MPOCJIABJICHHBIX TBOPYECKUX KOJUIEKTUBOB, aHcamOieil. MHTeprperupyroTcst oHH
4acTo M Y HaC B pecnyOJnKe.

[ukn ¢oprenuaHHbIX MPOU3BEAECHUN B JHKA30BOM CTUJIE KOMIIO3UTOPA

NpeACTAaBIACT HMHTEPEC CO CTOPOHBI MY3LIKAHTOB. OcrtaHoBuMcs Ha «21)1(3.30BOM
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ansoome» UWrops SAxymenko. Bomeamme B UHMKI TbECHl, pPa3HOW CTENEHU
WCIIOJTHUTENICKOW  CIOKHOCTH. OHHM MOryT OBITh HCIIONB30BaHBI, KaK B
CHEIUATN3UPOBAHHBIX MY3BIKAJIBHBIX IKOJAX, TaK M B BBICIIEM 00pa30oBaTEIHLHOM
3BCHE.

“II)xa30BBIA  aTbOOM™” COCTOMT M3 IIECTHAIIATH SPKUX, HHTEPECHBIX
MY3bIKaJIbHBIX Tbhec. OHU pa3HOOOpa3Hble MO KAHPOBO-CTUIMCTHYECKOMY H
IpamMaTyprudeckomMy IUIaHy, a TAaKK€ UMEIOT IIPOTrpaMMHBIE 3ar0JIOBKUA. DTO CBOETO
pola spKHMe 3apUCOBKH, O0O0pa3bl, OMOIMH, TMOpPOH, BIEYATICHUS >KU3HHU.
CnepnoBarenbHo, “IlepBoe 3HakoMcTBO”, “/lepeBeHCKHE My3bIKaThl , “Y HCTOKA
6ombmmoit pexu”, “Cunemarorpad”, “Odenp rajaHTHbi kaBayep”’, “Hounoe He00”,
“Crappiii  mapaBo3uk”, “I'opeur paccraBanus”, “lIpuBernmBas”, “Korma bax
yaeiOaercsa”, “Yxonas Ha wneimoukax’, “lllecrHaamaras BecHa”, “IlevanbHbIi
rutapuct’, “Cexuit Betep”, “I ' urantckue maru’’, “Yac-nuk”.

“Jl)xa30BBIA ambOOM™ JIsi JeTeld M roHoInecTBa HamucaH B 1982 romy. Oto
3aMKHYTBIE, CAMOCTOSITEIbHBIE KOMIIO3UILIMK. DTO HE IUKJI, HE CIOUTA, a dKaHpP MaJIOu
¢opmbl. Ho TemM cambiM, MOTyT HMHTEpPIETUPOBATHCH M KaK €IMHbIA LUKI. B
TEXHUYECKOM U CTUJMCTUYECKOM OTHOIICHHE BBI3BIBAIOT HCIOJHUTEIbCKUE
CJIO’KHOCTH JIJ151 TMaHKUCTOB.

Kommno3utrop HazBanm cBoil mukia amp0oMoM. TeM cambiM, KOMIIO3UTODP J1aj
TBOPYECKUH MPOCTOpP MHAHUCTAM, UHTEPIPETUPOBATH IIECTHAAUATh 3apPUCOBOK, U
HE3aBHCUMO OT IIMKJIA, U HE MOMOPSAKY, U He3aBUCUMO. OH onupasncs Ha TPAJAULIUIO
pycckoil kiaccuueckod QoprenuanHoil mkonsl. B wactHocTH, C.IIpokodnesa,
CeupunoBa, M.bpuia. Ilporpammuoe Ha3zBaHue “‘J[>ka30Bblii aibOOM™ OTIMYAET
JAHHBIA LUK OT JPYyTHX COBPEMEHHBIX COOpHUKOB. Kommo3utop BcE Bpems
npuberaer K JAka3oBoil cTuiuctuke, putMmuke. Lens M. SkymeHko cocrosiia B TOM,
9TOOBl TMO3HAKOMHUTH MY3BIKAHTOB C TUMUYHBIMM YE€PTaMH CTUJIEH U >KaHPOB,
XapaKTEepHBIX [JIs1 pa3HbIX ATAllOB MCTOPHUM [a3a U POJCTBEHHBIX €MY SIBJICHUH.
HoBaropctBo kommo3utopa B “‘/[)kazoBoM ampbome” cocrosiia B mpamome
A8MOPCKO20 6bICKA3bIAHUA, B IUTATaX. DTO CBOETO POJia, OTIMYUTEIbHAS MaHepa
KOMIIO3UTOpAa — UHOUGUOYATIbHOE CAblUlaHue, OIIYIICHUE Ppa3HbIX IIJIACTOB
JOKA30BOM MY3BIKaJIbHOM KyJbTYpbl. B  HaHHBIX Tibecax HAET HMUTALUS HaA
3BYKOM300pa3UTEIbHbIE MOMEHTHI, TMOJpakKaHWE HWHCTPYMEHTaM, K MpPUMEDY,
MMUTAIUsl TUTaphl, cakcadoHa, CIAKEHHOCTh U CIBIIIAHUE aHCAMOJICBOM UIPHI,
OpPKECTPOBOTO MPEICTABICHHUS.

[Ipexxne 4Yem yuyuTh NOPOU3BEACHUS KOMIIO3UTOPA, CIEAYET MOCIYyIIaTh HX
WHTEPIpETAlNI0 B pa3HbIX Bepcusx. Ero mpousBeneHus TpeOYrOT UYETKOM
APTUKYJISIUKA, TEXHUIECKOW CHOPOBKH, THOKOCTH, BEPHOTO MpUMEHEHHUs Tenanu. B
YaCTHOCTU OCTaHOBUMCS Ha «JlkazoBom anbOome» mis oprenuano M. Skymenko.

B xaxmoit mnwece creayeTr oOpaTUTh BHUMaHWE Ha JUHAMHYECKHUE OTTEHKH,
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peI0CTaBIEHHbIE UCTIONHUTENSIM. KOMITO3UTOp mpeacTaBisieT TBOPYECKUM MTPOCTOP
st nuaaucToB.  [Ibechl m3  «J/[xa3zoBoro ampObOMa» TOApaA3NENSIOTCS —HA:
MY3bIKaJIbHBI TOPTPET, TPOTECK, IMCHUXOJIOTMYECKOE Hayajao, KapTHUHBI MPUPOJIBI.
Crennurka 3BOJIIOLNUN 3TOTO JKaHPa CBSA3aHA C TEM, YTO B COBPEMEHHOM 3CTPaTHOM
PYCCKOM  IIMKJI€  3HAYUTEIBHO  COKpaIllaeTcs  4ucio  oOpamieHuil K
«HETMOCPEACTBEHHOMY» MOPTPETUPOBAHHUIO.

B TBOpuecTBe Ka30BBIX KOMIIO3UTOPOB BO3POXKIAETCA HalMOHAIbHAs
TpaJUINs «KOCBEHHOIO MOpPTpeTay - oMMaxka W snutaduu. B kadecTBe mpumepa
HazoBeM “‘Korma bax ymeibaercsa”, “lIlevanbHblii rutapucTt», «JlepeBeHckue
MY3bIKaHTB, “OueHb TanaHTHbIA KaBanep’, “IlpuBernmuBas”. Bo Bcex 3Tux
MPOU3BEACHUAX OTPAXKEHBI BOCIOMHUHAHHUSI O BBIJAIOMINXCS JUYHOCTSAX, OTAACTCSA
JaHb MCKPEHHEro yBa)keHUs uX HcKyccTBa. «Korma bax ynbibaeTcs» HamucaHa B
JIMHEAPHO-KOHTPAITYHKTUYECKON MaHepe 0apoKKo-Ka3a. Coueranue
noym@oHnYecKoro nuchbma mactepoB nepBoi nmonoBunbl XVIII Beka, mpexie Bcero
N.C.baxa; ¢ apTUKyJIAIMe CBUHIOBOTO THIIA, UCIIOJIb30BAaHUEM Oy Jaroiero daca.
D710 cBOEro poja o3opHas (dyra.

KOmop, rpoTeck - HeoTheMiEMasi NTPUHAMIEKHOCTH COBPEMEHHOIO JHKa30BOTO
xapakTepa. biecTsimmm My3bIKaJIbHBIM MAacTEPOM OCTPOYMHBIX a)OpPU3MOB, IIYTOK
apwics WM. Skymenko. Takue mbechl kak “Crapblii mapaBo3uk’”, “Cunematorpad”
ABJISIIOTCSL TMOATBepXKAeHHeM »ToMmy. B “Cunemartorpade” HCHOIB3yeT pPUTM
perranma.

[Icuxomornueckoe Hayajao TECHO CBSI3aHO C JUAJEKTUKOW CHenu(pUUecKoro
HallMOHAJIBHOTO M HHTEPHALMOHAJIBLHOrO Havyasl. (OCOOEHHOCTBhIO 3TOr0 JKaHpa
ABIJISIETCS] TTPEBAJIMPOBaHNE OOpa3HbIX HacTpoeHui: “T'opeub paccraBanus‘, “Yxons
Ha upImoukax”’, “Yac-nuk”, “I'uranrckue maru’”

i
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Beznie KoMno3uTop UCnosib3yeT JHKa30Bble TAPMOHUU, AKKOP/IBI.

Kaptunbl npupoasl - BechbMa TpagWIIMOHHAS 00JIACTH B TBOPYECTBE PYCCKUX
KOMMO3UTOPOB. “Y wucrtoka Oosbiion peku”, “lllecTHanmuaras BecHa”, “CBexuid
Berep”’, “Hounoe He00”. 3acnyroii COBpPEMEHHBIX KOMIIO3UTOPOB  SBIISIETCS
AMOLMOHAJIbHAS, NICUXOJIOTUYECKAS HaIlpaBJICHHOCTh 3TOTO JKaHpa,
HEIMOCPEACTBEHHO CBSI3aHHAs C ACCOLMATUBHBIM THUIIOM MHUPOBOCIPHUSITHS, PEAKIIUEN
M0JICO3HATENBHON pedIeKCUU, B CBA3HU C TEM, UM MHBIM COCTOSIHUEM OKPY>KalOIIEero
MHpaA U €r0 BO3JCHCTBUEM HA MICUXUKY JTUYHOCTH. SIpKue MpuUMepbl TaKOM TPAKTOBKHU
MIPEJCTABIICHBl COYMHEHUSIMU KOMITO3UTOPA.

Nmuranmss xkomM00 aHcamOnsi oTpaxkaercs B nbecax: «CBexuid BeTepy,
«l'urantckue marmy, «YxXoAs Ha UbIIOYKaX).

TanneBanpHbIe pUTMBI MOKHO HabIoaTh B nbece lllectHannaras BecHa (ka3
BaJIBC).

N.AkymeHKo OJWH W3 MEPBBIX POCCHUCKUX KOMIIO3UTOPOB, KOTOPBIM BBEI
PUTMHYECKHE IJIEMEHTHI JJATUHOAMEPUKAHCKON MY3bIKHA. BCE 3TO BBINIIO U3 TaHroO,
xabaHephl M cedyac SBIAIOTCA TPAIUWUUOHHBIMU JJid JKaza. Bce 3TU pUTMBI
MPEJCTABIAIOT CHUHTE3 JIATUHOAMEPUKAHCKUX C TPaJUIMOHHBIM JKa3oM. B Tom
yucie, 0occa-HOBa, perraiiM, CBUHT, 0Jt03. PUCYHOK €ro puTMOB U MPOU3BEIACHUI
pazHooOpa3ubiii. Cpeau HUX U My3bIKalibHas KoMmenus «3aika-mo4TaiboH», Oaner
«Ctynento», mis opkectpa cuMmponus «Pycckue necHun», Konnepr-cum@onus c
pok-Tpynmoii, ciouta «Pomantuueckoe myrtemectBue», «Cubupckas QaHTazusmy,
«bankaHCKkhe 3apUCOBKWY», IS JIXKa3-OpKECTpa KOHLEPT-UMIIPOBU3ALIUS, MApPTUTA,
KOHIIEPT JJ1s1 (OpTENHUaHO C OPKECTPOM, KOHIIEPT JJIsi CKPUIIKH.

Urops SKyllleHKO XOPOIIO 3HaJ 3aKOHBI KOMIO3WIMK U YyBCTBOBAJI MPUPOIY
PYCCKOTO 3CTpagHOro Menoca. B ero penepryape BOKalbHBIM HHUKI « bl CIBIIIMIIL
He0O», TOMyNApHbIE TIECHU. 31eCh BIUSHUE  BOKAJIBHOM  JIMPUKH  Ha
MHCTpYMEHTAJIbHYI0. OHM  HUMEIOT  COBPEMEHHBIM  MOAXO0A. DCTPagHOCTb,
MEJIOAUYHOCTh, COBPEMEHHOCTh $3bIKa, UMIIPOBU3AIMOHHOCTh — OCHOBHBIE YEPTHI
€ro BOKaJbHOW JupukHu. CleqoBaTenbHO, TAKOBBI €ro MeCHU Ha cioBa JI.OmaHuHa,
«CnyuaiiHOCTBY, «Cymepkn», «I'ae-To conHue» u apyrue.

My3bIKa €ro TOHaJbHA, IIECHU HAIOJHEHBI JINPUKON. POMaHCOBOCTH U3JI0KEHUS,
npociexuBaercs oT Tpaguiuii Mycoprckoro u C.ITpokodbesa, B.Jlo6oca, 1U.bpuis,
[Tpsamora BBICKAa3bIBAHMUS, TEaTpaJIbHOCTb, HaIpsKEHHO-IMOLIMOHAIIbHAS
peUHTATHIINS, TIPUEM UTPHI KpallHUX PEruCcTpOB Ha MHCTpyMeHTe (oprenuano. OT
N.bpuns mxazoBble rapMOoHUH, 011030BOCTh moctpoeHuit. Ho Urops Sxymienko
nmomén ganeie ux Tpaauiruid. OH HOBaTOp B OOJACTH KA30BBIX KOMITO3HITUI:
HCIIOJIb30BaHNE PUTMOB U KaHPOB JIXKa30BOM My3bIKH. OCOOEHHO B (hOpPTEMUAHHBIX

COYMHCHUAX.
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B “Jl>xa30BoM anb0ome” BIUSIHUE BOKAJIbHOW MY3bIKM Ha MHCTPYMEHTAJIbHYIO.
Taxoke kak 1 00pa3pl pa3HOOOPA3HON ACTPATHON MECHH. 3/1ECh U JIUPHUKA, U PETPO,
pOMaHC, U J1’Ka3-poK, pOKH-poul. MHOTHME M3 HUX TaHUEBaJbHbIE. YcIex B padore
HaJl COBPEMEHHOMU IECHEN Yallle MPUXOAUT K TOMY KOMIIO3UTOPY, KOTOPBIA ITOMUMO
YUCTO IECEHHOTO JapoBaHMs O0NalaeT IIMPOKUM MY3bIKAIbHBIM HHTEIIEKTOM,
TOHKHAM 3HAHUEM CIICHU(PHUKH ITOTO OYeHb He mpocrtoro skaHpa.[ 1 ]. Bcé ato mbl
MOXXEM YycibliaTh B «J[ka30BoM anbOoMe». DTO CBOEro pojila TECHOE BIIMSHHE
BOKaJIbHOI'O TBOPUYECTBA KOMIIO3UTOPA HA (POPTEHIHUAHHYIO.

My3sbikanbHOE UCKycCcTBO Mrops SIKymeHKO — BO3MOXHOCTb BBIPA3UTh CBOE
MUPOOLIYIIEHHE. Y TBEPKIACHUE APYKOBI, cHACThA, TI0OBU. KOMIIO3UTOp NpUBIIEKAET
caMble pa3Hble JKAHPOBBIE CPENCTBA, CO3[aBas SPKUM MY3bIKAJIBHBIM DIUTAXK
COBPEMEHHOM 3CTpajibl. LleneHanpaBiIeHHOCTh 3aMbICIIA U COBPEMEHHOCTb SA3BIKA €r0
IPOM3BEACHUI TOKAa3bIBAIOT €r0 YCIEIIHOCTh B KOMIIO3UTOPCKOM TBOpYecTBE. Ero
necHu ucnoiusau Auna ['epman, Mocud Ko63on, Jlronmuna I'ypuenko, I'enHagumit
benos.

[IpousBenenus Mropst SIkylIeHKO 4acTo MCHONHSIOT y Hac B pecnyOmuke. C
OOJIBIIMM MHTEPECOM HMHTEPIPETUPYIOTCS Y30€KCKUMH My3bIKaHTaMH. B wacTHOCTH,
€ro INPOU3BEICHMS BKIIOUEHBI B penepryap MexXayHapOoIHBIX KOHKYPCOB
nuaHucToB. OHU BXOZAT B COKPOBUIIHUILYY MHPOBOTO MY3BIKAJIBHOIO HAaCIEIUs,
BBI3BIBAIOT UHTEPEC CO CTOPOHBI MOAPACTAIOIIETO ITOKOJICHUS.

Jlureparypa.

1. A.Dmmait Kommentapuu k monorpadpuu. 1998.P.:E. C.170.

2. B.Epoxun IlIpemucnosue. // W. Sxymenko J[lxa30Bbiii anpbom st
¢dboprenuano. C.5.

2. Poccuckas sanmknonenus. M.: My3ssika. 2000.

3. JL.T'anueBa “DCcTpalHO-UHCTPYMEHTAIBHOE HCTIOJTHUTEIBCTBO
(doprenmano)”. T.: Musiga. 150 c.
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KUHOATJIAPHHU OYNILIJA TE3KOP-KUIUPYB ®AOJIUATUHUHI
TYTTAH YPHU BA YHUHT Y3UTA XOC ) KUXATJIAPH

MagyioHOB ABa30exk AOXypaxuMOBUY
Xycycui TaiouKop

JlaBnaTHUHT acocuil BazudanapugaH OuUpH axoidu oOpacuja THHUIMK Ba
OapKapoOpJIMKHU TabMHHJIAIN, >KUHOATYWIMKKA Kaplld Kypalluil Ba YJIApHUHT
OJAMHU OJHII XucoOnaHamu. JlaBnaT 3uMMacugard ymoly BasudamapHu Oakapuill
Makcaauaa Typiu XWiI Kyd Ba BocuTajgapJad Qongananaim.

KunosTunmnukka Kapuid Kypaluil Oopacuaard Kyn HWWIUIHK TaxpuOanap
TaxJIMJI KAJUHAJAUTaH OYJica, Ma3Kyp MYHamuIaa TE3KOp-KUIAUPYB (PaoUITUHUHT
TyTraH YpHH Ba KyJa KaTTa axaMUATH OOpJIUTMHM OWJIMII MYMKHH. AWHHKCA,
XO3Upru  ax0opoOT TEXHOJOTHSUIApU KAJAAJUIMK OWJIaH pPHUBOXJIAHUO OopaértraH,
MabJIyMOT aJIMALITUIITHUHT KyH/JIaH KyH SHTH yCIyOiapu, TApMOKJIapU Ba BOCUTAJIAPU
Kal( KUIMHAETraH 3aMOHJIAa >KMHOATYMIIMKKA Kaplly Kypalluliia Te3KOp-KUIUpPYB
(aoMATHHUHT aXaMUATH OpTHO OOPMOKIa.

Tabkunam JIO3UMKH, XYKYKHM Myxoda3za KWIYyBYM OpTraHJIAPHUHT WII
camapaJopJiura Hadakat CoOaup ATHITAH KUHOSATIApHU (OIIl ITUIIA, OAJKH, yiapra
Taléprapiauk KypuIl kapaéuuja 6apxam Oepuiaa xaM KypuHaIu.

Ymby makcajiapra >pulIdil yayH O0apya TapakKui TOIraH JaBiatiapja, Iry
KyMIIaJiaH, V36exucTon PecniyOnukacuna Taii€prnanaérran, comup JTHIAETTaH Ba
COJIMP PTWITAH >KUHOSATIAPHU HOOIIKOpa Hyiuiap OuiiaH aHuK1ail, 0apxamM Oepuill Ba
dom 3TUII MMKOHUHM O€pyBUYM MaxCyc JaBlaT-XyKyKH MEXaHU3MH — TE3KOp-
KUIUPYB (DaoausaT MaBxya OYiau0, y qaBiaT >KUHOMM-XYKYKANA CUECATUHUHT MyXUM
KHCMHU XMcoOanaam.>*

V36exucron Pecry6nukacuaunar “Te3kop-KUAUPYB (BAOTHATH TYFpHUCHAA TH
Konynnunr 3-mopmacuna te3kop-kuaupyB (aonustu ymlOy KonyH Owiian maxcyc
BaKoJIaT OepuJIraH JaBjaT OpraHIapUHUHT T€3KOp OYIMHManapyu TOMOHUAAH TE3KOp-
KUIUPYB TaaOUpiapyu YTKa3UIl OpKaldM aMmalira OLIMpWiIagurad (GaoiusT TypH
SKAHJIUTH KypcaTu6 yruiaran.®

Kaiin >Tuin J103UMKH, >KUHOATUWIMKKA KapUIM Kypalluil Y4YyH Mpoleccyal
BOCUTAJIAPHUHT V3U €Tapiau OYIMACIUTUHU TE3KOP-KUAUPYB (PAOUSATHUHH WIMHIMA
KUXATHaH Taxjauil Kwiran oiumiap B.Kapumon, A.XampamoBnap Y3JapuHUHT
acapJyiapuja erapianda acociabd 6epa onranmnap.

3 B .Kapumos “Teskop-kuaupys daonusta”, qapciuk, 2021 iun, 3-6et
% V36exucron Pecrrybnnkacununr “Te3kop-Kuaupys Qpaonmstu TYFpucuaa’ru Konynu 3-moia
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Te3kop-kuaupyB (aoNMSATHUHUHI y3Ura XOC JKUXaTiaapu TyFpucuaa (QuUKp
foputagurad  Oyicak, Oy Macamaga npodeccop B.KapumoBHHMHT Mynoxazamapu
bTHOOpTa JTOUHK.

OnuMHUHT QUKpHUYA, TE3KOP-KUAUPYB (PaoTUATH BAKOJATIIM JaBlIaT OpraHiapu
Te3Kop OYIMHMallapy TOMOHMJIAaH aMajra OIIMPHIICA, KUHOAT-Tpolieccyan (paoausiT
(dakat KUHOAT-TIpoLECCYa] KOHYHAa KypcaTWiral cyObeKTiap (CypUIITHPYB, TEPIOB
Oprasjiapy, MpoKyparypa Ba CyJl) TOMOHH/IaH aMajra OMIMPWIaIU. TE3KOP-KUIUPYB
daonuATH acocaH €MUK XyCycHsTra sra OyiaraH WAOpaBUl HOPMAaTUB-XYKYKHH
XyxoKarnapaa Oeirnianrad TapTud Oyinda amanira ommpusca, )XKUHOAT-TIpoIeccyal
daonusaT sca KuHosT-npoiieccyan KOASKCHAa Ha3apa TyTHITaH Koujiaiapra OnHOAaH
VTKa3WIaIu. TE3KOP-KUAUPYB (paonusTua HOOIIKOpa Kyd Ba BOCHUTAJaplaH KEHT
¢oiinananuica, JXUHOSAT-TIpolieccyall (aosuaATha 3ca OIIKOpa TapTHO-TaOMUILIapra
amaJt KiauHaan.

OnuM  Te3KOp-KUAMPYB (QalluATH Ba JKUHOST Ipollieccyall HOpMalapHU
TaKKOCJaraH XoJiJa T€3KOP-KUIUPYB (AOJUATHUHI Y3Ura XOC >KMXATJIapUHU O4u0
OepuIll yuyH y3ura Xoc €HJIOIITaH.

XKuHosTumnukka Kapmu (akaT JKAHOAT-TIpOLECCyal BOCHUTajap OpKajiu
KypaIlMIIHUHT €Tapiid SMACIUTHUHU TabKUUIaraH xoijijga, Oy Oopamaru (aosusTHU
camapajy TAlIKWJI 3TULITA Te3KOP-KUAUPYB Tal0UpIapy Ba TEProB XapaKaTIapuHUHT
YUFyHIUTH OWIaH OSpPULIMIMLIIM  MYMKUH. SIBHM KMHOAT cOOup dTaéTra
IIaXCIApHUHT SUIMPUH, HUKOOJIAHTaH Ba YIOIIraH Xapakarjapura HucOaTaH LIyHIa
MOC OYJIraH Maxcyc 4opaJlapHU KapIiv KYWHIIl OPKaJIW >KMHOUNA KWJIMUIUIAPHUHT Y3
BaKTHUJA OJJIMHU OJuIl, 6apTapad 3Tum Ba (OII 3TUII UMKOHUSATUHU APATUII JIO3UM.

V36exncron Pecry6mukacuanar “Te3kop-KUIUpYB (BAOTHATH TYFpHUCHAA TH
Konynnunr 14-mopnacuna Te3KOP-KUAUMPYB (DAOTUSATUHUHT TypJlapu KeITUPHUO
VTuiran OynuO, ymapaaH Oupd MabIyMOTJIap TYIUIall — TE3KOpP-KUIUPYB
(GaonuATUHUHT BazudamapyuHU Xajdl J3TUII YYyH XYXOKaTJIapHU, MaTepuaulapHH,
MabJIyMOTiap Oa3aJapyuHU YpraHull, IIYHUHTIEK CYpOBHOMaap FOOOpUII OpKaIH
KUCMOHUM Ba IOpUAMK IIaxciap, ¢akmiap Ba XoJjaTjap Xakuaa axaMmusarra sra
Oynran axOOpOTHH, Iy XyMJIaJaH OaHK CHUPUHHU TAlIKWJ 3TYBUYM MabIyMOTJIApHH
OJIMINTa KapaTuirad taaoup.s’

Te3kop-kuaupyB (GaoJUSATUHUHT yHIOy TYpU COAMP OTWITaH EKU COIUP
STWIMILK PeXATATUPUIAETIaH XyKyKKa XWiod Xapakatiap, yJIapHUHT OOBEKTH,
cyOBbeKTIapu Ba OoIlKa 3apypuil MabJIyMOTIApHU KYira KUPUTULIAA SHT MyXUM
TanoupiapaaH Oupu XucoOIaHaIH.

Taxxpubanapaan MablyMKH, JKAHOST ojJaMuaa axOopoT — ajJMallMHyBU
XKaMUATIAru OOIIKa coXajapaard KaOu sHI MyXUM OMUJLIapaH OMpU XUCOOIaHa IH.

3 B.Kapumos “Teskop-kuaupys daonusta”, napciuk, 2021 iiun, 46-6et
37 V36exucron Pecrrybnukacununr “Te3kop-Kuaupys Qpaonustu TYFpucuaa’ru Konynn 14-mom1a
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NHdopmManimoH TeXHOJIOTHsUIAp KyH CallMH PUBOXKJIAHUO, axO0opOT alIMalIUIIHU
TabMHUHJIOBYM TYpJIM TyMaH SIHTU MUMOHUSTIAp (oipanaHyBumMigapra TakKIdM 3THO
o6opunMokaa. by aca, Te3kop-kuaupyB ¢aonusTuaa aBBangaH (oiinanaHuO KeIuHTaH
OTepaTHB-TEXHUK TaAOWpIapHU 3aMOHra XaMOXAHI paBHUINJAa H3YWIMK OuWjaH
PUBOXKIIAHTUPUO OOPHUIIL 3apYyPUATH KEATUPUO YUKAPAIH.

XKunosTnapuu Te3 Ba TYIUMK OYWJIMIIMHU TabMHHIANIAA 3aMOHABUUN
TeXHoJIoOTUsUIapAaH (Qorgananuml, WHGOPMAIIMOH TEXHOJOTUSJIAPHU KEHT Kayld
KUK OEBOCUTA TE3KOP-KUAUPYB (HaOIHUITH TOMpacHia aMalira OUIupuIaIu.

byngan Tamkapu, XUHOATYMIIMKKA Kaplld Kypalluil y4yH (yKapoJapHHHT
UMKOHUSTIApUAaH Maxduil paBuimiga ¢oinananumra xam (akKaTruHa Te3Kop-
KUIUPYB HAOHSITH TOUPACHIA WYIT Ky WA TH.

HOxkopumarn WMKKHTa XOJATHUHT  V3WJIaH XaM KYpUHUO  TypuOIUKH,
KUHOSITUMIIMKKA Kaplld Kypalluiiga Te3Kop-KUIupyB (aonusITH mpoleccyat
TapTUO/1a aManra ONIMpPUIAUTrad Xap Kaujaai Tanoupaad Tyoaad Gapk Kujaaau.

V36exucron Pecry6nukacuaunar “Te3kop-KHAUPYB (BAOTHATH TYFpHCHAA TH
KoHyHHUHT 5-Moanacuja TE3KOp-KUIUPYB (PAOJUATUHUHT ACOCHM MPUHLHUILIAPH
KOHYHUWINK, HWHCOH XYKYKJapH, OJpKUHJIMKIApU Ba KOHYHUM MaH(paataapu
YCTYBOPJIMTH, KOHCHOUpALMIAAH, OIIKOpa Ba HOOILIKOpa yCyjulap YWFyHJIMTHIAH
nOopaT PKAHIUTH OCNTHUIIaHTaH.

Ma3zkyp Mopana TanabnapuiaH Kenud 4YuKaguraH OYicak, Te3KOp-KUIUPYB
GaoMATUHUHT siHA OUp MyXHMM >KUXATJIapujiaH OupH alpuM XoJuiapja Taadoupiap
Max(GUATUKHA TAabMUHJIATaH X0JIJ1a TAIIKWJI STUIIUIITNH MyMKHH.

Kaiin stum no3uMku, TaaOupiap [gaBoMuia Max(GUAIMKHA TabMHHJIALL,
OrepaTuB HUKOOMAI Ba aQ)COHAIAIITUPUIL KOUAAIApUTa KAaTbUd pHOs KUJIMHAUTaH
Oy1ca, )KMHOATIAPHU T€3 Ba TYJMK OUWJIMILNTA SPULLUIUIIN SHA/1a OCOHJIAIIAIN.

byHpnan  Tamkapu, TeproB OYJMHMamapuHUHT  (AOJTUSATHHU  XaJKapo
CTaHAapTiap Ba WIFOP XOPIXKUM Taxkpubara MyBO(UK HaMyHaBUI Tap3ja TaIIKWI
OTUII, YJApHU 3aMOHABUN KPUMHHAIMCTUK YCKyHajap OWJIaH >KMXO3JIaHTaH
aBTOTPAHCIIOPT BOCUTANApPH, MPOLECCYaNl XapaKaTjapHH ayJno Ba BUIEOra Kain
STUII TU3UMJIAPU Xamjaa cTeHorpadus IOPHUTHILI YCKyHajapu OWJIaH TabMHHJIALI,
3aMOHABHMI Maxcyc *uX03yap OujlaH TabMHHJIAII 3Ca TEProB CU(ATHUHM OIIMILIWTA,
KUHOSITIIADHU Te3 Ba Tyja OYMIIra, MakOyJl AaJIMJUIApHUA TYmuiam Ba (oiiianaHul

MMKOHU Oepaiu.




International scientific journal “Interpretation and researches”
Volume 1 issue 14 | ISSN: 2181-4163 | UIF-2023: 8.2

TEPMHUK BAPKAPOP ®TAJTIOINMAHUH KOMIVIEKC CUHTE3U UK
CIIEKTPU TAXJINJIA BA ®TAJIOIIMAHVH KOMILJIEKCHU KYIIIWJITAH
AJIKHJ SMAJ BYEKHUHT JIEPUBATOTPAMMACH TAXJINJIA

Toxukymnos MyxTop Irambepan yriau
noktopaHT OOO «TamkeHTCKUi HayYHO-HCCIIEI0BATENbCKUM
MHCTUTYT XUMUYECKON TeXHOJIOTUM», Pecnybnuka Y306ekucran, /o lllypobasap
E-mail: tojiqulovmuxtorbekO@gmail.com
®dajisues ’Kaxourup baxpomosuu
CT. Hay4. coTp., (PhD),000 «TamkeHTcKnii Hay9IHO-UCCIIET0BATEIHCKHM
WHCTUTYT XUMHYECKON TeXHOJOTUM»,Pecybnmka Y30ekucrtan, /o [llypoba3zap

AHHOTAIMA. XO03UPIH  KyHJa OVEKJIApHUHT HapXW, aWHUKCAa OpraHukK
OYEKymapHUHT Hapxu xkyna tokopumup. lly cabGabmm, cyHrru Wuiuiapaa Xomarié
eTUILIMaciIuru Tygailnu OMp KaTop KOopXxoHadapia JOK-OYEK Marepuaiiap MILiad
YUKApUII XKMUHU KUCKApTUpUIIra OJIMO KeNnraHjurd ca®albiau sHTU TypJaru
¢ranouranuH OyE€KJIapvHM SpaTUIl MYyXUM WIMHA - TEXHUK Basudanapaan
XHCcOoOJIaHa .

Kanur cy3nap: 5n0k-0Y€k, OroXHEp BOpPOHKAcH, MUPOJ XaJKacH, KOOaJIbT
¢dranonuaHuH, TEPMHUK TaxXJ 1M, OEH3011 XalIKacH.

Kupum. byrynru kynna OyTyH ayHéna QraionuaHuH acocuaaru OyExmapiaH
¢doliganaHUIIHUHAT  cudaT Ba  camMapaJopJIMTUHU  OUIMPHINTa  KapaTUJraH
W3JIaHUIIIapra YbTHOOp Kapatuiamokaa[l,2]. Xo3upru BakTaa V36ekucTona IOKOpH
Xapoparra YuaamiIn JOK-0YE€K MaTepuaUIapUHHA MIIA0 YMKApUII MaBXyJ 3Mac 4eT
anjaH Bamtota xucooura kentupwnanu[3,4]. by myammonu Oaprapad 3THII yuyyH
MeTaul (rananuMaHiH TUTMEHTJIADUHU WIUIA0 YMKApHIIHU Hynra KyHul 3apyp
xamaa (QrajonuaHuH acocupard OYEéxmapmad doigamaHUITHUHT cudaTH Ba
caMapaJIOpJIMTUHU OILIUPHINTa KapaTWIraH HW3JaHUILIapra dbTHO0p KapaTHUIMOKAA
[5,6]. Bynaa ¢ramonmaHMH TUTMEHTIAPU HMINTHPOKHIA JIOK-OYEK KoIUlaMallapuH!
omum MyMmkuH. Illynu sbpTHOOpra onmb ko0anbT (TaTOLUMAHMH CUHTE3MHH Ba
OJIMHTaH JIOK OYVEKIApHUHT FOKOPU XapopaTra YuJaMIIMTUHU KYpub unkamus|7,8].

Taxpuba kucm. Kuzaupuim ycynauaa rokopu Xapopataa cuntesnam. 500 mu
CUFUMJIM FOKOpPHM Xapoparra, KHUCJIOTara 4YujaMid Hep)KaBUKa MeTaUUIUuAaH
taiiépnanran maxcyc uaumra (0,1 mon) oprodochar kuciora (0,3 moi) kapobamus
130 °C Tynuk opuryHuya mmima Taékua épmamuga apanamtupu6, (0,04 wmoo)
koOant(Il) amerar, (0,10 mon) xapOamma, Maccacara HucOartan 1% wmuKgopaa
KaTaJau3aTtop KymnuO roMoreH (KU3FUILl PaHT) XoJiaTra KeJIryHu4a apaialiTUpUIIaIm.

Peakuus 1 coat gaBomuna neuna 230 °C raua kuzaupuianu. Kelinn xocun Gynran
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KyYKYHCUMOH peakimoH apanamma 50 °C raga coBytunu6 93% nu cyndar kuciora
kymm6 40 °C xapoparma 20 gakvka naBoMHa KU3AUPUIAAN. DPUTAH MaXCyJI0Tra
KallHOK CyB KyIIWIuMO apanamrupuiand. byHIa peakiusira KUpUIIMAl KOJraH
OOlUIaHFUY MaxCyJoTiap Xamja OpaluK MaxCyJoTjiap SpUNIN HEHTpasuiall ydyH
1M Na;CO3z sputmacu kymmiagu. COPC murmentn uykmara tymaau. Yykmara
Tymrad (ranonuaHuH TUTMEHTHUHH broxHep BopoHkacuaa ¢uirpnad, oJuHUO,
maxcysor neuga o0 °C xapopataa Kyputunaau. Kypyk macca 3TWil criupTHAa
KyImuMyaiapiaad To3anaHuO, kaiWta broxHep BopoHKacuaa AMCTWIJIAHTaH CyBJA
To3ajaHa . XO0CuJl OYITaH MaxCysioT 33u0 MaljamaHaIu.

CoPc  nurmentununr UK-cnexktpupaa  apoMaTHK — XaJKAHWHT — BaJ€HT
TeOpaHMIUIapy OTHIMI umsukiapu 1521,84-1608,63 cm! ma Ba xygmu mory
KUIMaT/Aa BaJeHT TeOpaHUILIapy IOTHIMII yu3ukiIapu mukiuga C=N maBxyaauru
Ky3atuiad. FOTmmmm coxacu 1120,64-1163,08 cm™* muxnma P=N Ba 954,76 cm™ na P-
N Gopauru 1521,84 cm™ mupon xankacu GOpIUrH Ky3aTHJIAM, FOTHIMII YU3HKIapU
1163,08 cm! P=0 ¥3apo Ompuxkan wmonekynanapunu, 455,20-640,37 roruamin
coxanmapuaa Co METAIUUTMHUHT a30T Ba KUCIOPOJ OWIaH XOCHUJ KWJITAaH KOMILIEKC
TH3UMU Ky3aTHIIH.

&
<
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17—
RY—

HE—

|
+oow asoo =ooc zoow zooo 1502 1ouo BT

1-Pacm. CoPc nurmentununr UK-cnexkrpu

3200—2500 cm? rotumum coxacupa Mypakka6 6upuxmanap umauga C=0, NO,
Ba OomKamap OMJIaH MOJEKYyJIIp Boaopon Ooru xocun Oymamu. 1000-650 cm?
xynynnaru C—H nuHr Tekuc 6ynmaran nedopmarnus redbpanunuiapu, 2000-1600 cm
! orunmm coxacu 6apua apoMaTHK OMPMKMAalap COHM Ba XOJIATH OEH30J XaNKaCHHH

AIMAIITUPUII Typura Kapad aHUKJIaHAIUTaH 3au( YU3UKIAp Typyxura (KOMIIO3HT
yacroranap) ora, 2224 cm! rorumum coxacupa (CoHs),C = C(CN)COOC;Hs nunr C
= N Gopauryu aHUKJIaH/IH.
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2-Pacm. CoPc NUrMeHTHHHMHT 1epUBaTOrpaMMacu

2-pacmpa kentupunran Tepmuk taxyni 100, 400 Ba 500 °C xapopatnapaa onubd
O0opunu0, xap Oup XxapopaT yuyH yMyMui WyKoTunuiap xuco6:1ad ronuinau. OXupru
500 °C xapoparna onwHTaH TUTMEHTHUHT 46 mr maccacu koiaauk 34,1 mr ra,
Maccanu % nma xucoOmacak 25,8% ra Ba capduaHaguraH 3Heprus MHUKIopu 5,13
uVec/mMr ra tenr Oymmu. CoPc nmurMeHTH Tapkubuga meTan Ba (PTalolMaHUH
XaJKanapu y3apo OOF XOCHJI KWJITaH MoJieKyJanap xucooura kKoinuk 34,1 mMr macca
CakJIaHNO KOJMHUO MUTMEHT Maccacu OyHmai roKopHu xapopatna 43 gakuka ymniad
TypWITaHAa OJMHTaH yMyMuit Maccagad 11,9 mr ra kamasau.

L 4 .4 o
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3-Pacm. CoPc nurMeHTHIAH OJMHIAH QJKHA 3Mald  OYEKHMHI
JAepUBaTOrpaMMAacu

3-Pacmma kentwpuiaraH CWHTE3 KWJIMHTAH sHTH TapkuOoim CoPc murmeHTH
KYImuO Tal€piaHTaH alKuJ SMaJTUHUHT TEPMUK TaXJWJI HATIKAJIapu KEITHUPWITaH
nepuBaTorpammara TtacBupiapura kapad yprammwamu. 20, 30, 200, 220, 260 °C
xapopatiapaa 6emra samorepMuk Ba 50, 280, 300, 325, 500 °C xapopatnapaa 6emra
sK30TepMuK 3 dexTinap Ky3aTwigu. [IMTMEHTHUHT TepMHK TaxXJWia KUJIUIIAA IIy

KUiMaTiapra acocjaHuo Taxjimi HaTvxkaiapu keatupuwian. CoPc nmurMeHTu Kymmo
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Taii€pianran ankux sManuaa cucrema nuuga 60 Mr Mmuknopaa sman ynyad onuHHO,
20 °C xapoparman Oommiad xapopar KyTapwmO Oopwinau. TepMHuK TaxjwI
HaTwxkanapura kypa 100 °C ma 0,1mr, 300 °C ma 12,8 mr Ba 500 °C ga 30 wmr ra
KaMaWTaHWHH KYyPUII MYMKHH.
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DARIY TILI GAZETA MATNLARIDAGI ARABCHA
O‘ZLASHMALARNING MA’NO HOSILALARI

Karimov Abdulatif Abdug‘aforovich
TerDU 1-bosqich tayanch doktoranti
abdullatif.ghaffarzade@mail.ru

Annotatsiya: Ushbu maqolada arabcha o‘zlashmalarning dariy tili gazeta
matnlaridagi ma’no hosilalarining tadqiqiga bag‘ishlanadi. Zero hozirgi dariy, fors va
tojik tillaridagi arabcha o°zlashmalarning manbasi yagona bo‘lishiga qaramay
arabcha o‘zlashmalar ushbu tillarning har birida o‘ziga xos xususiyatlarga ega. Fors
va dariy tillaridagi arabcha o‘zlashmalarni qiyoslash shuni ko‘rsatdiki, birinchidan,
bu tillardagi bir Xil so‘z va atamalarning ma’nolari ko‘pincha bir-biriga to‘g‘ri
kelmaydi, ikkinchidan, bir tushuncha uchun fors va dariy tillarida turli arabcha
atamalarni olish mumkin.

Kalit so‘zlar: dariy tili, fors tili, arab tili, o‘zlashma, giyoslash, tushuncha,
Eron, Afg‘oniston.

DERIVATIVES OF THE MEANING OF ARABIC LOANWORDS IN DARI
NEWSPAPER TEXTS

Abstract: This article is devoted to the study of meaning derivatives in Dari
newspaper texts of Arabic loanwords. Because, despite the fact that the source of the
modern Dari, Persian and Tajik languages is the same, the Arabic loamwords has its
own characteristics in each of these languages. A comparison of Arabic loanwords in
Persian and Dari languages showed that, firstly, the meanings of the same words and
terms in these languages often do not correspond to each other, and secondly, for the
same concept in Persian and Dari languages various Arabic terms can be obtained.

Key words: Dari language, Persian language, Arabic language, loanwords,
compare, conception, Iran, Afghanistan.

KIRISH.
Qariyb 300 vyildirki, tillarning o‘zaro ta’siri qonuniyatlarini aniqlash, chet

so‘zlarning o‘zlashish sabablari va xususiyatlarini o‘rganish, ularning o‘zlashgan
tillardagi roli va vazifalarini belgilash kabi bir qator masalalar dunyo tilshunoslari
tomonidan o‘rganib kelinmoqda. Binobarin, dunyodagi mavjud rivojlangan tillariing
deyarli hammasida ozmi-ko‘pmi o‘zlashgan so‘zlar, iboralar uchrashi, hatto ayrim
tillariing aralashib ketganlik xususiyatlari, avvalo, tilshunoslarning, qolaversa, tilga
e’tibori bo‘lgan har bir kishining ham digqgatini o‘ziga jalb giladi [10. 11].
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ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA

Fors, dariy va tojik tillari asli bir til oilasiga mansubligi, aniqrog‘i, bir o‘zakka
egaligi, ularning qadimgi davr gatlami bir xil ekanligi, qolaversa, bu tillar leksik
qatlamida o‘zlashmalarning mavjud bo‘lishiga qaramasdan, XIX asr oxiri va XX asr
boshlariga kelib, bu tillardagi so‘z va terminlar turli ijtimoiy-siyosiy jarayonlar va
tijoriy aloqalar natijasida bir-biridan farq qila boshlagan. XII asrdan buyon bu til
hozirgi Eron, Afg‘oniston va Of‘rta Osiyo xalglarining umumadabiy tiliga
aylandi[1.53]. Afg‘onistondagi dariy tili dialektlarini o‘rganish faqatgina o‘tgan
asrning yigirmanchi yillaridan boshlandi. 1978-yildan boshlab dariy tilining
rivojlanish jarayoniga ko‘p e’tibor berildi. Uning fe’l sistemasi, lug‘at boyligining
o‘sishi, o‘zga tillardan Kirib kelayotgan siyosiy, texnikaviy, baynalmilal so‘zlarning
o‘zlashtirishi atroflicha tadqiq gilinmoqda. V.V. Belkon[2.16] o°zining nomzodlik
ishida hozirgi dariy adabiy tili leksik gatlami rivojlanishida o‘zlashmalarning o‘rni va
ahamiyati haqida tadqiqot olib brogan. L.N. Kiseleva ham o‘zining «Ouepkax 1o
nekcukoyioruu  s3bika  jmapu»  ishida boshqa o‘zlashmalar qatorida arabcha
o‘zlashmalarni o‘rganib chiggan. Uning ta’kidlashicha hozirgi dariy, fors va tojik
tilllaridagi arabcha o‘zlashmalar yagona manbaga oid bo‘lishiga qaramasdan har bir
tilda ularning o‘ziga xos xususiyatlari mavjuddir. Hatto bu tillardagi arabcha
o‘zlashmalarning tarkib va semantikasida bu o°ziga xoslikni kuzatish
mumkindir[3.51]. Belkonning ta’kidlashicha hozirgi dariy tili gqardosh fors va tojik
tillari o‘rtasida arabcha o‘zlashmalar soni jihatidan yetakchi o‘rinda turadi[2.71] va
buni afg‘on tilshunoslari ham tasdiglashadi. Buning sababi nafaqat arab istilosi va
islom dini tarqalishidan so‘ng arab tili hukumron bo‘lganligi balki XX asrgacha
afg‘on jamiyatida arab tiliga moyilikning kuchayib borganligi bo‘lgan. Bu davr
mobaynida arab tilidan dariy tiliga ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, diniy, harbiy, fan va
madaniyat sohalariga oid o‘zlashmalar Kirib borgan. Dariy va arab tillarining o‘zaro
turdosh emasliklarini hisobga olsak, arab tilidan ko‘p sonli o‘zlashmalarning dariy
tiliga kirib kelishi, bu tilning leksik qatlami va fonetakasiga ta’sir etmay qolmadi.
Richard Frayning aytishicha, agar arabcha o‘zlashmalar bo‘lmaganida edi,
fors-dariy tili bunday buyuklikga erishmas edi, zero pahlaviy davr adabiyoti
bilan islomiy davr adabiyotini qiyoslasak juda Kkatta farqgni Ko‘rishimiz
mumkin[6.85]. B.Ya. Ostrovskiyning fikricha ‘“arabcha ‘“o‘zlashmalar boshqa
tillardan kelgan o‘zlashmalarga nisbatan bir gqancha o‘ziga xos xususiyatlarga ega va
shuning uchun arabcha o‘zlashmalar alohida tadqiq etilishi lozim” [4.39]. Arabcha
o‘zlashmalarning pashtu tiliga o‘zlashish jarayoni B.Z. Xolidov[8.195] o‘rganib,
asosan fonetik, leksik va grammatik usullarni tadqiq etib, pashtu tiliga Kirib kelgan
arabcha o‘zlashmalarni quyidagicha tagsimlaydi:

> arab fathi davrida o‘zlashgan elementkar;

> islom dini tarqalish davrida o°zlashgan elementlar;
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» afg‘onlarning arablar bilan bevosita muloqoti va savdo sotiq jarayonida
o‘zlashgan elementlar.

Arabcha o‘zlashmalar fors tili leksik fondining ham salmoqli gismini
tashkil etadi. Biroq hozirgi vaqtda fors tili tarkibidagi arbcha o‘zlashmalar soni
Eronda o‘tgan asr birinchi yarmida boshlangan purizm jarayoni hisobiga ancha
qisqardi.

L.S. Peysikov o‘zining «Bompocsl cMHTakcuca IMEPCUJICKOTO s3bIKa» nomli
monografiyasida birinchilardan bo‘lib arabcha o‘zlashmalarning fors tilida funksional
tahlilini o‘tkazdi. Bu darslikda u arabcha kesimlar haqida gisqagina ma’lumot berib
o‘tadi[5.414]. Yu. A. Rubinchik ham o‘zining «Ilepcuacko-pycckomy cioBapb»ida
hozirgi fors tilidagi arabcha o‘zlashmalar haqida qisqa lekin gimmatli ma’lumotlar
keltirgan[6.185].

NATIJALAR

Tadqiqot davomida arabcha o‘zlashmalarning dariy va fors tillarida quyidagicha
tafovutlari ham aniqglandi:

> dariy tilida arabcha o‘zlashma bilan ifoda etiladigan tushunchaning fors tilida
arabcha bo‘lmagan so‘zda ifoda etilishi;

» fors tilida arabcha o‘zlashma bilan ifoda etiladigan tushunchaning dariy tilida
arabcha bo‘Imagan so‘zda ifoda etilishi.

MUHOKAMA

Birinchi guruhga misol keltiradigan bo‘lsak, ‘viloyat’ so‘zi dariy tilida arabcha
<Y 5 /weldyat/ so‘zi bilan ifodalansa, fors tilida obwl /ostdn/ so‘zi bilan ifodalanadi.

) gmsn G 0 (i 58 Y g sl 4t S ) i
/bes az yak hafta ast ke weldyate nurestan dar atas mesuzad/
Nuriston viloyatida bir haftadan ortiq vaqtdan beri yong‘in davom etmoqda.
G 4y Do ye 505 el ieS 5 ol ed il o Chaaliie 4l Lyl 5 1 al 5 alicad o il
sl ylians

/bistarin sabte ndm va ehrdze sardyete avaliye motayaziydn dar ostan tehron va
kamtarine dnha niz marbut be Sarye semndn ast/

Eng ko‘p ro‘yxatga olish va ariza beruvchilarning dastlabki shartlari Tehron
viloyatida, eng kami esa Sharqiy Semnan bilan bog‘liq.

‘toza’ so‘zini ifodalashda esa yuqoridagi holatning aksi kuzatiladi, ya’ni dariy
tilida <SWpdk/ o‘z so‘zi bilan ifoda etilsa, fors tilida arabcha x3/tamiz/ so‘zi bilan
ifodalanadi.
sl Sl 4y 4S iagy 8 (58 4y liuilad) Cumes ) e L )8 (630 (438K Jlu Gl 2

LI (s ey Syl 5 4030 alea ) (5

/dar jaraydne sdle gozasteye melddi tagriban nime az jamiyate afyanestan ba

gadre faqir budand ke ba niyazhdye zaruri az jomla tayziya wa abe pak dastrasi
naddstand/
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O‘tgan yili Afg‘oniston aholisining deyarli yarmi shu qadar qashshoq ediki, ular
oziq-ovqgat va toza Suv kabi asosiy ehtiyojlarga ega bo‘lmagan.

S el (39 3 Jae (55 Gsh pe 5 Sad el adsa S ) al )b 500 GRS )

/bardye kahese dard va narahati az yek huleye tamiz, xonak va martub ruye
mahale tazriq estefdde konid/

Og‘riq va noqulaylikni kamaytirish uchun in’ektsiya joyida toza, salqin, nam
sochigni ishlating.

‘Viloyat’ va ‘toza’ tushunchalarining dariy va fors tillarida ifodalanishini
misollar tahlilida kuzatilganida, ‘viloyat’ tushunchasi dariy tilida arabcha so‘z bilan
ifodalanishi, fors tilida esa arabiy bo‘lmagan so‘z bilan ifodalanishi kuzatildi. ‘Toza’
tushunchasining ifodalinishi esa aksincha fors tilida arabcha o‘zlashmada ifodalanib,
dariy tilida arabcha bo‘lmagan so‘z yordamida ifodalanishi kuzatildi.

Dariy tilidagi bir gancha arabcha o‘zlashmalar fors va dariy tillaridagi
mushtarak so‘zlardan farqli ma’noda qo‘llanadi. Bularga quyidagilarni misol keltirish
mumkin: <S5 /taklif/ dariy tilida ‘giyinchilik, tashvish’ (fors tilidagi arabcha <)
/zahmat/ so‘zining ekvivalenti) ma’nosini bildiradi. So‘z birikmalarda o2l &S
Itaklif ddadan/ “qiyinlashtirmoq, bezovta gilmoq’, ox» <wiSS/taklif didan/ “qiyinchilik
ko‘rmoq, tashvish bo‘lmoq’ kabi ma’nolarni anglatadi. Ushbu ma’nolar fors tilida
uchramasdan, farqli ravishda o‘ziga xos bo‘lgan, ‘vazifa, majburiyat, burch’
ma’nolarini bildaradi. O‘z navabatida fors tilidagi ushbu ma’nolar dariy tilida
uchramaydi. Quyida ushbu holat bo‘yicha boshqa misollar bilan tanishib chigamiz.

O‘zlashma so‘z | Dariy tilidagi ma’nosi Fors tilidagi ma’nosi

el bino, inshoot ta’mir, biron narsa obyektni
buzilgan, singan, yirtilgan joyini
tuzatish

i ta’lim-tarbiya maskani eski usuldagi ta’lim maskani

0y pae mashg‘ul, band sarflangan, faydalanilgan

Cu pd tinchlik, omonlik yaxshilik

s og‘riq, zahmat, tashvish majburiyat, vazifa

oA tugash, bitish 0zod bo‘lish

calia janob ega

Aus )da dinly ta’lim beradigan | ta’lim-tarbiya maskani

muassassa
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w2l fta’mir/ so‘zi dariy tilida ‘bino, inshoot” ma’nosini anglatadi fors tilida
‘ta’mir, biron narsa obyektni buzilgan, singan, yirtilgan joyini tuzatish’ ma’molarini
anglatiadi.

g aaledt 3510 Cuad e G e o) jlea cllly &yl Hg Bile paead 3 aS e lal cpl adagls )

/az ¢apxdanaye In edara ke dar ta’mire sabeqe wazdrate ddxela, ¢ahdrrdhe
sdderat mawgqe’iyat ddrad taslim sawand/

... Sadorat chorrahasida joylashgan Ichki ishlar vazirligining sobiq binosida
joylashgan ushbu idoraning bosmaxonasiga kelishsin.
pand AR (gl aia 5 e ahaie 5 LSl 5 Cadali g g g i (5l el Gy e

A0S St Al ) sl (SL sl 5 Sl (5 5k 53

/sarparaste Sahrdariye tabriz dar zarurate tanzif va pdksdziye montazame sahr
va zedddeofuni, gandzeddyi, ta’mir va nousdziye bdakshd va jaybdkshdye zobdle takid
kard/

Tabriz hokimiyati rahbari shaharni muntazam tozalash va chigindi qutilarini
dezinfeksiya qilish, ta’mirlash va yangilash zarurligini ta’kidladi.

Keltirilgan misollar tahlilida arabcha o‘zlashmalar o‘zining U yoki bu ma’nosi
bilan dariy va fors tillariga o‘zlashib, ikkala tildagi o‘ziga xos ma’nolarni kasb etishi,
ushbu o‘zlashmalarning turli Xil sharoit va zamonda Kirib kelganligini anglatadi. Zero
so‘z o‘zlashtirayotgan til o‘zlashma so‘zning o‘zidagi ehtiyojidan kelib, chiggan
holda o‘zlashtiradi.

XULOSA

Magolada keltirilgan misollar tahlilidan xulosa gilib aytish mumkinki til ijtimoiy
hodisa va insonlararo muloqot vositasi sifatida doimiy harakatda bo‘lib ijtimoiy
vaz’iyat va zamon taqozosi bilan doimo yangilanish jarayonidadir va yana shuni ham
ta’kidlash joizki, til ijtimoiy hodisa va insonlararo muloqot vositasi sifatida shunday
So‘z va iboralarni tanlaydiki so‘zlashuvda ravon va ma’no jihatidan konkret bo‘lsin.

Bu so‘zlarimiz isbotini fors-dariy tili misolida ham ko‘rishimiz mumkindir, zero
fors-dariy tili o‘zining zamon talabiga javob bera olmagan asl so‘zlari o‘rnini zamon
talabiga mos keladigan arabcha o‘zlashmalar bilan almashtirgan. Tahlillar shuni
ko‘rsatmoqdaki bir tushunchani ifodalash uchun arab tilidan turli so‘zlar dariy va fors
tillariga o‘zlashgan, ba’zida bir negizning turli xil shakllari o‘zlashgan. Dariy tilidagi
bir gancha arabcha o‘zlashmalar fors va tojik tillaridagi mushtarak so‘zlardan farqli
ma’noda go‘llanadi.
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Annotation. Based on the theory of cognitive linguistics, this article discusses
the description of metaphors and their inextricable connection with culture. Also, the
concept of "water" and its use as a metaphor in "Beowulf" is considered. The
meaning of the concept of "water" was analyzed using metaphors.
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1. Introduction.

"Beowulf" is a heroic epic, written in Old English between the 8th and 10th
centuries, and the author is unknown. This classic manuscript is considered a rare
example of Anglo-Saxon literature, and it covers issues such as science, theory, and
debate. The story of the play tells about the battles between the hero Beowulf and his
enemy Grendal, and Grendal's mother. However, the main theme of the work
discusses the battle between good and evil. They are given through the
personification of Beowulf and Grendal.

"Beowulf's metaphors show him to be all goodness and light, coming to protect
his people. He is like God in a way, through metaphors such as he is "the shepherd of
the land." And Grendel is evil incarnate, he is almost like the devil or a demon, being
called "the Lord's outcast" among many other evil-related things", the metaphors used
against Beowulf show that he is a symbol of goodness and light and protecting people
used for the purpose of showing and easy explanation. He is like a god, that is, if
explained metaphorically, he is said to be the shepherd of the earth, and Grendal is
embodied in the form of "God's forsaken or separated from society."

"Beowulf's metaphors show him to be all goodness and light, coming to protect
his people. He is like God in a way, through metaphors such as he is "the shepherd of
the land." And Grendel is evil incarnate, he is almost like the devil or a demon, being
called "the Lord's outcast" among many other evil-related things", the metaphors used
against Beowulf show that he is a symbol of goodness and light and protecting people
used for the purpose of showing and easy explanation. He is like a god, that is, if
explained metaphorically, he is said to be the shepherd of the earth, and Grendal is
embodied in the form of "God's forsaken or separated from society."
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Metaphor is a unit of language that has been used and valued since ancient
times. Aristotle defines metaphor as follows: "the greatest thing, by far, is to be a
master of metaphor. It is the one thing that cannot be learned and it is also, sign of
genius..." (Kittay, 1989, p.1) that is, being able to use metaphor is the greatest work
and a unit that cannot be learned to the end. and is a sign of intelligence. Metaphors
are also found in the works of the famous Greek writers Sophocles and Euripides.

The famous work "Metaphors we live by" by Lakoff and Johnson (1980)
revived the relationship to metaphor and aroused the interest of many researchers.
According to them: "Metaphor is pervasive in everyday life, not just in language but
in thought and action; our ordinary conceptual system, in terms of which we both
think and act, is fundamentally metaphorical in nature.” (Lakoff & Johnson, 1980).

2. Literature and the concept of "'water™".

The concept of "water" is described in literature as a symbol of emotions, inner
experiences and reactions. The concept of water has been used in literary works in
such meanings as changeability and beauty, helper and destroyer, sometimes
representing birth and death, and sometimes calmness, simplicity and at the same
time cruelty.

In literary works, water means calmness, beauty and change. He is also
interpreted in some places as a ruler using force through his constant crises. It was
used in different ways depending on the type of water. For example, a fast-flowing
stream of water was considered a symbol of strength and attention, and in literary
works, the river was mainly used as a metaphor for rebirth and rebirth.

The following metaphors can be found in English:

* The river is a weaving snake.

* The water searched for the sea

* The water roared.

From these metaphors, it can be understood that the concept of water is used in
literary works in more than ten meanings. According to Hareshwar Roy (2018),
Hindu scriptures explain that life on earth began with the creation of the sea, and
therefore the first life existed in water. That is why the whole universe is made of
water and cannot exist without it. According to Leonardo da Vinci's theory, "Water is
the driving force in nature". And Thoreau(2003) writes that 'Life in us is like the
water in a river',

3. "Water" concept and Beowulf

Metaphorical analysis of the image of "water" in "Beowulf" and its meanings
revealed that the metaphors were taken from nature and the life of people of that
time. In this part of the article, the meanings of metaphors related to water and the
psychological, religious and cultural foundations of these metaphors are analyzed,
and according to English culture and beliefs, it is said that water is a connecting tool
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between people. According to the Oxford English Dictionary, water is any colorless,
tasteless, clear liquid. Scientifically, water is an essential element of the earth and our
life. In fiction, it is always juxtaposed with metaphors of power, rebirth and
destruction. For example, in "Beowulf" you can find the following sentences:

1) Then they bore him over to the ocean's billow, loving clansmen, as late he
charged them, while wielding words the winsome Scyld, the leader beloved who long
had ruled.

Then, they buried him over the great waves of the ocean, his beloved tribesmen

(later to be their head) they welcomed their long-reigning chief when Scyld the
wise spoke.

In this place, the great wave of the sea is used in sequence with the words
responsibility, wisdom and stewardship, suggesting that Beowulf's rule and wisdom
are as constant and responsible as the sea. That is, the human-ocean metaphor is used
in a slightly different way from the one we mentioned above, life in us is water in the
river, and the power of the ruler compared to the ocean is shown.

2) No ship have | known so nobly dight with weapons of war and weeds of
battle, with breastplate and blade: on his bosom lay a heaped hoard that hence should
go far o'er the flood with him floating away.

In this place, the word "float" is used both literally and figuratively as a
metaphor. Beowulf's enthusiasm is likened to the huge waves of the sea that cannot
contain themselves.

3) Then moved o'er the waters by might of the wind that bark like a bird with
breast of foam, till in season due, on the second day, the curved prow such course had
run that sailors could now see the land, sea -cliffs shining, steep high hills, headlands
broad.

Although the word "sea-cliff" expressed here does not express the meaning of
the sea, it expresses an opinion about the radiation of the rocks adjacent to the sea,
and we can witness the use of four elements in this place.

4. Summary

Beowulf, as an ancient and high example of English literature, is a work that
reveals the life, culture and religious views of people of that time. Depicting the
struggle between good and evil through people, the author emphasizes many
metaphors and always puts forward the concept of "water" on the side of good. In
battles and times of trouble, Beowulf and the image of the ocean are always placed
side by side, or Beowulf's intensity is described by the ferocity of the sea waves. It
can be concluded from the work that the author describes the concept of water as an
integral part of English literature and uses it as a means of achieving the main goal.
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TARBIYASI OG’IR BOLALAR BILAN ISHLASHDA PEDAGOGLARNING
XATO VA KAMCHILIKLARI

Yusupova Guloyim Usmonovna
Bulogboshi tuman 1-son kasb-hunar maktabi bo‘lim boshlig‘i

Annotatsiya: ushbu maqolada tarbiyasi og’ir bolalar bilan shlashda
pedagoglarning yo’l qo’yayotgan xato va kamchiliklari va ularni bartaraf etish
yo’llari hagidagi fikrlar yoritilgan.

Kalit so’zlar: tarbiyasi og’ir, xulgi yomon, o’zlashtirishi past, xarxasha, injiglik,
gaysarlik, go’pol bolalar, militsiya.

Shaxsni kuzatish talab etiladigan keng doiradagi bolalar “qiyin” bola atamasi
bilan belgilanadi. Kattalarning talablari maslaxatlariga qarshilik ko’rsatadigan,
ularning so’zga kirmaydigan, injig, o’jar bolalar shu toifadagi bolalar gatoriga
Kiritiladi. Ularning tarbiyasidagi bunday og’ishlarning sababini aniglash, bolaga
nisbatan talabchanlik ko’rsatish bilan bir vaqgtda uning ehtiyojlari, gizigishlariga
¢’tibor berish va faoliyatining kollektiv shakllariga jalb etish-bolaning fe’latvorida
paydo bo’ladigan injiglik, o’jarlik, itoatsizlikning oldini olish va ularni bartaraf
etishning asosiy yo’lidir.

Bolalarning ma’lum gismi sho’xligi, intizomsizligi, qo’rsligi bilan ajralib turadi.
Bunday o’quvchilarga individual yondashish va ularning intizomsizlik sabablarini
aniglash lozim. Bunday bolalar bilan olib boriladigan ishlar ularning faolligini
magsadga muvofiq tashkil etish, gadr-gimmati, ma’lum darajada mustaqgillikka
bo’lgan huquglarni hurmat qilishni nazarda tutadi. Qiyin bolalar bilan olib
boriladigan ishlar nazokat, individual yondashuvni talab etadi. Bu yondashuv
birinchidan bolaga e’tibor bilan, hayrixox munosabatini, ikkinchidan uning ijobiy
fazilatlariga tayanishni va uchinchidan wuning axlogiy kuchlari, potensial
imkoniyatlariga ishonishni nazarda tutadi. Hozirgi vaqtda bolalar tomonidan yo’l
qo’yiladigan gonunbuzarliklarning oldini olishda maktabning roli katta. Eng yangi
pedagogik texnologiyalar bilan qurollangan o’qituvchi tarbiyaviy jarayonning bosh
tashkilotchisi, o’quvchiga, o’quvchilar jamoasiga,oilaga ko’rsatiladigan pedagogik
ta’sirlarning muvofiglashtruvchisi sifatida namoyon bo’lmoqda.

Balog’atga yetmagan bolalarning garovsizligi va gonunbuzarliklarining oldini
olishni maktab tomonidan amalga oshirilayotgan yaxlit sistemaning bir qismi deb
garash lozim. Ana shu jarayon doirasida pedagoglarning sayi-harakatlari
quyidagilarga qaratilishi kerak:

e O’quvchi shaxsini tarkib toptirishga salbiy ta’sir etuvchi tashqgi omillar
ta’sirining oldini olishga, bola huquglarining buzilishiga va buning oqibati sifatida
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o’quvchi tarbiyasining qiyinlashuviga olib keluvchi sabab va sharoitlarni
yo’qotishga;

e Butun tarbiya jarayonini tuzatishga uning normallashuvi ikki darajada ro’y
beradi;

e a) bolaning rivojlanishidagi salbiy tomonlarni to’xtatish va barcha salbiy
ta’sirlarni engib o’tish;

e b) ancha yugori daraja axloqgiy, ijtimoiy bargaror va garmonik rivojlangan
shaxsni tarkib toptirish. Uning asosida hagigat, to’g’rilik, yaxshilik, go’zallik,
ma’suliyat, ong va xattiharakat birligi yotadi.

O’qituvchi yo’l qo’yadigan: Birinchi xato - o’quvchilarning yosh va individual
xususiyatlarini bilmaslik yoki e’tiborga olmaslikdir. Bola o’zining individualligi bilan
boshgalarga o’xshamaydi, u betakror. Uning o’ziga xos individual xususiyatlarini
bilmay turib o’quv-tarbiya ishlarini magsadga muvofiq tashkil etish va o’quvchilarga
puxta bilim berish mumkin emas. Ko’pchilik o’qituvchilar o’quvchining xarakterli
xususiyatlarni aniglashda muayyan giyinchiliklarga duch keladi. Ayrim o’qgituvchilar
o’quvchidagi chetga chiqish xollarini ko’rmaydilar. VVaholanki bu chetga chigish
bolaning xul-atvoridagi noxushliklarning asosiy manbai bo’lishi mumkin. Bu esa
o’qituvchining puxta o’ylagan pedagogik garor gabul gilishiga imkon bermaydi. Agar
yosh pedagoglar o’quvchilarning xatti-harakatlaridagi salbiy tomonlarni o’z vaqgtida
ularga ko’rsata bilmasalar, hozirgi holatda bolalar uchun ancha ahamiyatli bo’lgan
faoliyat turlariga jalb qilish yo’li bilan ulardagi o’tkazib yuborilgan nugsonlarni
tuzatish qiyin bo’ladi.

Ikkinchi xato - bolalarda ro’y berayotgan fikrlash jarayonlarining o’ziga xo0s
xususiyatini yetarlicha hisobga olmaslik, ularning bilimlarini o’zlashtirish sur’atidagi
ortigcha baho berish o’quv jarayonida o’rtacha o’quvchiga qarab ish yuritish,
bolalardan har birining nerv sistemasi xususiyatini e’tiborga ola bilmaslikdir. Ayrim
bolalar muayyan sharoitda darxol to’g’ri yo’l topa oladilar, vazifalarni tez bajaradilar,
boshqalari esa sustkash, harakatlari ham erkin bemalol emas. Uchinchilarda —
bilimlarni o’zlashtirish sur’ati juda sekin va hakozo.

Agar o’qgituvchiga o’z vagtida yordam ko’rsatilmasa uning o’qishda orgada
golishi kuchayadi u jamoada psixologik muvozanatsizlik, yolg’izlik, ishonchsizlik
ranj-alam hissini boshdan kechiradi. Pedagogik jihatdan garovsiz bolaning uzoq vaqt
yomon holatda bo’lishi uning shaxsini o’zgarishiga olib kelmaygina emas, balki yana
tashkil etilgan va ijobiy yo’nalishda bo’lgan jamoaning unga ko’rsatadigan ta’sirini
kamaytirib yuboradi. Umuman olganda o’gituvchilarning garovsiz bolalar bilan
ishlashga tayyorligi sistemali bilimlardan iborat bo’lib axlogiy psixologik, nazariy va
amaliy tayyorgarlik uning strukturali tashkil etuvchisi sifatida namoyon bo’ladi.
O’qituvchining o’z xatolarining oldini olish va ularni bartaraf etish qobiliyati
pedagoglik mahorati bilan chambarchas bog’langan. Kasbiy maxorat darajasini
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oshirish ishlari o’quvchilarga ta’lim va tarbiya berish yuzasidan olib boriladigan
kundalik amaliy faoliyat bilan uzviy bog’liq ravishda amalga oshirilishi kerak.

Bu o’rinda;

a) psixologik-pedagogik adabiyotlarni muntazam ravishda o’qib borish;

b) har bir pedagogning tashabbuskorligi va faolligini oshirishga yordam
beruvchi ijodiy muhit yaratish;

v) metodik seminarlar va fan seksiyalari tashkil etish asosiy yo’llardan
hisoblanadi.

“Tarbiyasi og’ir” o’quvchini tushunish, uni ganday bo’lsa shundayligicha gabul
gilish va uning rivojlanishini davom ettirish uchun fagat tarbiyasi og’ir
o’quvchilarning tashqgi belgilarini ko’ra bilishgina emas, balki avvalo tarbiyasi
giyinlik manbaalarini o’rganish lozim. Yomonlikka garshi kurashishdan oldin, uni
keltirib chigargan sabablarni bartaraf etishga qodirligingizni o’ylab ko’ring.

“Tarbiyasi og’ir” o’quvchilarning uchta asosiy guruhini va tegishli ravishda ular
bilan olib boriladiga tarbiyaviy ishning uch yo’nalishini ajratib ko’rsatishga harakat
gilamiz. Birinchi guruh — tarbiyasi og’irligini “o’tish davri” ning o’ziga XO0S
xususiyatlari bilan belgilanadigan o’quvchilar. Hayoti va tarbiyasining noqulay
sharoitlarida ba’zi bolalarda krizis, ya’ni jismoniy, psixologik va ijtimoiy
rivojlanishdagi jiddiy o’zgarishlar davrida giyinchiliklar paydo bo’lishini sezish giyin
emas. Bu davrda bola va o’smirning rivojlanishi ikki xususiyat: intensiv va notekis
rivojlanish bilan harakterlanadi. Mana shuning uchun ham bolaning jismoniy, psixik
va ijtimoiy rivojlanishida to’xtalish, xatto nomutanosibliklar bo’lishi mumkin. Shuni
qo’shimcha qilish kerakki, jismoniy rivojlanishidagi chetga chigishlar psixik omil
sifatida ham namoyon bo’ladi va jismoniy nosog’lom bolalarning emotsional holatiga
ta’sir etadi. Bunday bolalarning psixik rivojlanishida ham chetga chigish kuzatiladi:
psixikaning ayrim funksiyalari notekis rivojlanadi yoki rivojlanishda orgaga goladi,
surunkali psixik kasalliklar, yomon irsiyat, nevroz, psixozisteriya xastaligi,
nevrasteniya va hakozo. Bularning hammasi bolalarning xulgatvorida tajovuskorlik,
dag’allik, qo’pollik, urishqoglik, o’y-hayolga botish, logayd bo’lib golish, beparvolik
paydo bo’lishida ifodalanadi. Tabiiyki, bunda bolalarning ta’lim va tarbiyasida
giyinchiliklar paydo bo’ladi. Bunday bolalarning tarbiyasi giyinligini bartaraf etishga
yondashuv — bu kasallikning davolanishini “rahm-shavgat pedagogikasi®“ ning
alohida tadbirlari bilan qo’shib olib borishdan iborat. Uning asosida o’quv — tarbiya
jarayoni talablarini amalga oshirishda, jazolashdan oldin rag’batlantirishi metodining
ustun kelishida, psixoterapevtik ta’sir metodlari va usullarini qo’llashda kasal
bolalarga individual yondashishni o’z ichiga oluvchi davolash pedagogikasi asoslari
yotadi.

Ikkinchi guruh — tarbiyasi qgiyinligi jismoniy va psixik rivojlanishida chetga
chigish holatlari bilan bog’liq bo’lgan bolalar va o’smirlardir. Bu aqliy jihatdan
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o’smay golgan yoki xaddan tashqari erta va jadal rivojlangan bolalardir. Bundan
tashqari u turli organlarning rivojlanishida jismoniy kamchiligi bor, jismoniy majruh
va mayiblar ham bo’lishi mumkin. Yana bu bolalar xaddan tashgari kasalmandligi,
odatdagi, surunkali kasallik, turli tipdagi bolalar xastaligi va boshgalardir.

Uchinchi guruh — bu tarbiyasi qiyinlik holati pedagogik garovsizlik bilan
belgilanadigan bolalar va o’smirlardir. Bunda ularning ongida xulg-atvorida va
emotsional-irodaviy chetga chigish pedagogik sabablar bilan bog’liq bo’lib, bargaror
xarakter kasb etgan bo’ladi. Pedagogik garovsizlik belgilari: ongidagi chetga chigish
asosly hayotiy tushunchalarni, axloqgiy, estetik, siyosiy, iqtisodiy va boshga
kategoriyalarni noto’g’ri  tushunish, baholashning buzilgan mezonlari bilan
xarakterlanadi.

e Axloqgidagi chetga chiqgishlar bir qator hatti-harakatlaridagi og’ishlar,
gonunbuzarlik va jinoyatlar sodir etishdan iborat bo’lgandi. Boshgacha aytganda bu
axloq normalariga to’g’ri kelmaydigan axloqdir. Eng ko’p targalgan nojo’ya ishlar:
shumlik, bezorilik, shaxsiy va jamoat mulkini o’g’irlash, jinsiy buzuglik bilan bog’liq
bo’lgan nojo’ya harakatlardir.

e Emotsional-irodaviy sohadagi chetga chigishlar xilma-xil vogea hodisalardan
turlicha emotsional ta’sirlanish; vogea va hodisalarni turli xilda idrok gilish; turli
xildagi jazava xolati. Shuningdek g’amginlik, xafalik, logaydlik, kek saglash,
darg’azab bo’lish, yig’loqilik, o’zining emotsional holatini boshgara olmaslik,
qo’zg’alish va tormozlanish jarayonlarining betayinligi, yaqin kishilarga nisbatan
beparvolik, mehr-muhabbat va yaqinlik tuyg’usining yo’qligi.

Yuqorida ko’rsatib o’tilgan chetga chigish turlari bolalarning insonning
rivojlanishiga, uning boshga kishilar bilan bo’ladigan alogalariga, o’smirlik yoshiga
X0s bo’lgan xilma-xil faoliyat turlariga Kkirishishning muvaffagiyatli yoki
muvofaqgiyatsiz bo’lishiga ta’sir etadi. Bu chetga chigishlarning paydo bo’lishiga
asos bor. Oilada ota yoki onaning yo’lqligi, bolaning yolg’iz ota yoki yolg’iz onaning
tarbiyalashi, tashqi o’quv-tarbiya muassasalari ta’sir yo’qligi bunday sabablardan
hisoblanadi. Bulardan tashqari tarbiyaviy ta’sirning omillari: ota-onalarning
ichkilikbozligi va axlogsizligi, madaniy muhitning yo’qligi, bolalarni huquq
normalariga zid faoliyatga jalb etish, ularni huquglarini poymol qilish, bolalarga
jismoniy va psixik zulm o’tkazish, tengdoshlarining salbiy ta’siri, maktab va oiladagi
“tarbiyaning g’ayri pedagogik” metodlari ham bor.

O’quvchilarni pedagogik garovsizlik sabablarini xali yosh, sharoitlar yomon,
axir odam tarbiya ko’rmay o’sadida gabilidagi ochig-oydin talgin gilishdan ogoh
bo’lish gilish lozim. Hamma narsa bolaning muxitining ijobiy va salbiy ta’sirlarini
ganday idrok gilishga bog’liq. G.A.Fortunatov shunday deb yozgan edi: “bolaning
harakteri fagat muhitning ta’siri ostida rivojlanmaydi, balki bolaning munosabatlari
o’z muhitida ganday shakllanganligi, u shu muhitda nimalarga gizigishiga ham
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bog’liq bo’ladi... Agar bir bolada ichkilikbozlik, beadablilik va sho’xliklar gizigish
uyg’otsa, boshqgasida ular qo’rquv, vahima, jirkanish yoki nafrat va qgarshilik xissini
uyg’otish mumkin” . Pedagogik garovsiz garovsiz bolalar va o’smirlarning belgilarini
ancha batafsil ta’riflagach, shuni ta’kidlaymanki, bu tarbiyasi giyinchilikning ancha
murakkab tipi. Bolalar bu nugsonni yengib o’tish uchun maxsus yondashuvga, aynan
gayta tarbiyalashga ehtiyoj sezadilar. Bu jarayon esa bola shaxsining uch sohasiga:
ongiga, axlogiga va emotsionalirodaviy sohalariga uzoq vaqt davomida pedagogik
ta’sir ko’rsatishni talab etadi

Foydalanilgan adabiytolar ro’yhati:

1. Mannopov S.M. “oila va oilaviy munosabatlar sotsiologiyasi” Ma’ruzalar
matni Farg’ona-2007 235 b

2. Komilova N.G’. “Xulqi og’ishgan bolalar psixologiyasi” o’quv qo’llanma.
Toshkent2007 105 b

3. G’oziyev E.G’. “Pedagogik psixologiya” — Universitet. Toshkent — 1997 134

4. Tadjiyeva S.N. Sabirova.A.D. “Oila va bolalar bilan ijtimoiy ish” Kurs
o’tkazish uchun xrestomatiya. Toshkent-2009 320 b

5. Abdulla Aloniy “Turkiy guliston yohud axloq”- Toshkent; Oqituvchi-1992
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KOGNITIVLIK VA UNGA BOG’LIQ TUSHUNCHALAR
KOGNITIV TA’LIMNING SAMARADORLIGI
(ONA TILI DARSLARI MISOLIDA)

Visola Qayumova Ozodjon gizi
Andijon Davlat Pedagogika instituti, O’zbek tili va adabiyoti yo’nalishi
1-kurs magistranti

Annotatsiya: Kognitivistika, kognitiv fan(lotincha:cognitio,,idrok®) — bu
bilimlar  nazariyasini, kognitiv  psixologiyani, neyrofiziologiyani, kognitiv
lingvistikani,og‘zaki bo‘lmagan mulogotni va sun ’iy intellect nazariyasini
birlashtirgan fanlararo ilmiy yo‘nalish. Ushbu magolada kognitiv ta’lim va uning ona
tili darslari uchun samaradorligi ko’rib chigiladi. Bugungi rivojlanayotgan davr
uchun kognitivlikning ta’lim sohasi uchun ganchalik muhim ahamiyatga ega ekanligi
tadqiq etiladi.

Tayanch so’z va iboralar: kognitiv jarayon, Kkognitiv tilshunoslik,
konseptualizatsiya, kognitiv grammatika, kognitiv uslub,kognitiv o’rganish, kognitiv
faoliyat, onglilik, ijodiylik, kashfiyotchilik .

Kognitiv tilshunoslik — til va ong o‘rtasidagi munosabatlar muammolarini,
dunyoni kontseptuallashtirish va turkumlashtirishda tilning rolini, kognitiv
jarayonlarda va inson tajribasini umumlashtirishda, insonning individual kognitiv
gobiliyatlari bilan bog‘ligligini va til va ularning o‘zaro ta’ siri shakllarini
o‘rganadigan tilshunoslik yo‘nalishi.Turkumlashtirish deganda olingan bilimlarni
tartibga solish jarayoni tushuniladi, ya’ni yangi bilimlarni inson ongida mavjud
bo‘lgan ma’lum sarlavhalar bo‘yicha tagsimlash va ko‘pincha bu shaxs ona tili
bo‘lgan til toifalari bilan belgilanadi.

Konseptualizatsiya — bu real yoki xayoliy olamning ba’zi bir hodisasining
kognitiv xususiyatlari to‘plamini (shu jumladan toifali) aniglash jarayoni bo‘lib, ular
odamga ushbu hodisa hagida biroz aniglangan tushuncha va g‘oyaga ega bo‘lish,
yodda tutish va yangi ma’lumotlar bilan to‘ldirish imkonini beradi va uni boshga
hodisalardan ajrata oladi.

Umuman olganda, kognitivizm — bu fikrlash jarayonlarini boshqaradigan,
umumiy tamoyillarni o‘rganishni birlashtirgan fanlar majmuidir . Shunday qilib, til
fikrlash jarayonlariga kirish vositasi sifatida taqdim etiladi. Insoniyat tajribasi, uning
tafakkuri aynan tilde mugimdir; til — kognitiv mexanizm, ma’lumotni maxsus
kodlashtiradigan va o‘zgartiruvchi belgilar tizimi.

Kognitiv tilshunoslikning paydo bo‘lishi nafagat tilshunoslik tarixi, balki
kengroq nuqgtai nazardan, kognitiv tadgiqotlarning rivojlanishi va kognitiv fan deb
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ataladigan fanning paydo bo‘lishi bilan ham belgilandi (ingliz. kognitiv fan; rus
tilidagi nashrlarda, kognitologiya va kogitologiya atamalari ham qo‘llaniladi). %
Kognitiv tilshunoslikning rasmiy ,,tug‘ilishi* 1989-yil bahorida bo‘lib o‘tgan Xalgaro
lingvistik simpoziumga to‘g‘ri keladi. Duisburgda(Germaniya) va bir vaqtning o‘zida
kognitiv tilshunoslik bo‘yicha birinchi xalgaro konferensiya bo‘ldi. Simpozium
ishtirokchilari Xalgaro kognitiv tilshunoslik assotsiatsiyasini tuzdilar .inglizcha:
International Cognitive Linguistics Association), Kognitiv lingvistika jurnaliga asos
solgan va Kaognitiv tilshunoslik tadgigotlari monografiyalari seriyasini yaratgan,
keyinchalik ushbu yo‘nalishning taniqli vakillarining asarlarini nashr etgan. Biroq
mohiyatiga ko‘ra, kognitiv lingvistika avvalroq va 1980-yillarning oxirlarida paydo
bo‘lgan. — bu uning tug‘ilgan davri emas, balki gullagan davri, tegishli mafkura
ruhida yaratilgan ko‘plab asarlar nashr etilgan davr. .

Kognitiv tilshunoslikda biz til va tafakkur o‘rtasidagi murakkab munosabatlarni
o‘rganishning Yyangi bosgichini ko‘ramiz, bu muammo asosan rus nazariy
tilshunosligiga xosdir . Bunday tadgigotlarni neyrofiziologlar, shifokorlar,
psixologlar boshlashgan (P . Brok, K. Vernik, I. M. Sechenov, V . M. Bekhterev, |.P .
Pavlovva boshg.). Neyrolingvistika neyrofiziologiya asosida vujudga kelgan (L. S.
Vygotskiy, A. R. Luriya). Til faoliyati inson miyasida sodir bo‘lishi, til faoliyatining
har xil turlari (tilni o‘zlashtirish, tinglash, gapirish, o‘qish, yozish va boshgalar)
miyaning turli gismlari bilan bog‘lig*®

Til va tafakkur o‘rtasidagi munosabat muammosi rivojlanishining navbatdagi
bosqgichi psixolingvistika bo‘lib, u nutgni yaratish va idrok etish jarayonlarini, tilnii
nson ongida saglanadigan belgilar tizimisifatida o‘rganish jarayonlarini, tilningo‘zaro
bog‘ligligini o‘rganadi)

Kognitiv tilshunoslikning hozirgi kungacha aniglangan kamida quyidagi
yo‘nalishlari hagida gapirishimiz mumkin (biz ushbu tendentsiyalarning tipik
vakillarini nomlaymiz):

kulturologik — madaniyat elementlari sifatidagi tushunchalarni turli fanlar
ma’lumotlari asosida o‘rganish. Bunday tadqgiqotlar, odatda, de-fakto fanlararo bo‘lib,
fagat tilshunoslik bilan bog‘liq emas, garchi ular tilshunoslar tomonidan amalga
oshirilishi mumkin (bu bizga ushbu yondashuvni kognitiv tilshunoslik doirasida
ko‘rib chigishga imkon beradi); bu holda til fagat tushunchalar haqidagi bilim
manbalaridan biri sifatida ishlaydi (masalan, kontseptsiyani tavsiflash uchun ushbu
tushunchani  nomlovchi  so‘zning etimologiyasi hagidagi ma’lumotlardan
foydalaniladi);

38 Ckpebuosa, T . T .. KorautusHas qunrsuctuka: Kype nexuuii.. ®unonorudeckuii gpaxyin T er CII6IY |, Lua
xatosi: bad argument #2 to ‘formatDate": invalid timestamp "Yanvar'. — 256 bet. ISBN ISBN 978-5-8465-1037-1.
% 3. I.TTonoea, U.A.Ct epuun,. KornutnHasiunreuctuka. Monorpadus.. ACT: «Bocrok-3anam
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lingvokulturologik — til birliklari tomonidan milliy til madaniyatining
elementlari sifatida atalgan tushunchalarni milliy gadriyatlar va ushbu madaniyatning
milliy xususiyatlari bilan bog‘liq holda o‘rganish: ,,tildan madaniyatga“ yo‘nalishi;

mantiqiy — tushunchalarni ularning lingvistik shakliga bevosita bog‘ligliksiz
mantiqiy usullar bilan tahlil gilish;

semantik-kognitiv — tilning leksik va grammatik semantikasini tushunchalar
mazmuniga kirish vositasi sifatida, ularni til semantikasidan kontseptsiya sohasiga
modellashtirish vositasi sifatida o‘rganish;

falsafiy va semiotik — belgining kognitiv asoslari o‘rganiladi.

Ushbu sohalarning har birini zamonaviy tilshunoslikda allagachon yetarlicha
shakllangan deb hisoblash mumkin, ularning barchasi o‘ziga xos uslubiy tamoyillarga
ega (ularning barchasi birinchi navbatda tushunchaning ong birligi sifatidagi nazariy
g‘oyasi bilan birlashtirilgan) va ularning barchasida o‘z tarafdorlari bor . kognitiv
tilshunoslar, ular juda tanigli ilmiy maktablar tomonidan ifodalanadi*

Kognitiv uslub(lotincha: cognitio — bu kognitiv psixologiyada turli
odamlarning ma’lumotni ganday o‘ylashi, idrok etishi va eslab qolishining izchil
xususiyatlarini, shuningdek, muammolarni hal gilishning afzal usulini bildirish uchun
ishlatiladigan atama. Kognitiv uslub odatda kognitiv gobiliyat yoki darajadan ajralib
turadi: ikkinchisi agl testlari deb ataladigan testlar bilan o‘Ichanadi.

XX asrning 90-yillariga kelib ona tili ta’limi jarayonida kognitiv va verbal
ta’lim imkoniyatlaridan foydalanishga jiddiy e’tibor garatila boshlandi. “Kognitiv,
verballik, kashfiyotchilik, onglilik hozirgi kunda ijodkor shaxs — ijodiy tafakkur
sohibini tarbiyalashning asosiy pedagogic-psixologik omili sanaladi”- deb gayd giladi
A.Jabborov va G.Ne’matova.

Kognitiv yondashuv bixevioristik yondashuvdan tubdan farg qiladi. Agar
bixevioristik yondashuvda o’quvchining til hodisalarini o’rganishi ko’r-ko’rona
amalga oshirilgan bo’lsa, kognitiv yondashuvda onglilik, ijodiy fikrlash asosida
ularni anglab yetish ustunlik giladi. Hozirgi ona tili ta’limi asosini kognitivlik tashkil
etadi. Kognitiv yondashuvning ona tili ta’limiga Kirib kelishi, uni vogealantirishning
yo’llari, vositalari va usullari xilma xil bo’lib, ular quyidagilardan iborat:*

- har bir mashg’ulotda o’qgituvchi(darslik)talabi asosida berilgan, yetkazilgan
bilimlarnitakrorlashi emas, balki o’qituvchining yo’llanmasi bilan bilim hosil qilishi,
kashf etishi lozim. Bu kognitivlikning bosh omilidir;

- darsda o’quvchi sust tinglovchi emas, balki izlovchi, giyoslovchi, kashfiyotchi
bo’lishi kerak. Shuning uchun o’quvchi og’zidan chiggan har bir so’z, fikr, hukm,
bayon uning o’ziniki bo’lishi shart. O’quvchida tug’ilgan fikr olamshumul kashfiyot
yoki chigal muammoning yechimi bo’lishi shart emas. Lekin o’qituvchi bergan

40 3 JI.IMonosa, N.A.Ct epnuH,. KoruutusHas nuareuctuka. Monorpagus.. ACT: «BocTtok-3anam
41 X.Qurbonova . Ona tili darslarida ijodiylik// “Til va adabiyot ta’limi”jurnali 2009. 3-son
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fikrning soddagina takrori ham bo’lishi kerek emas. Bunday ta’lim usuli o’quvchida
mustaqillik, mas’uliyat, 0’z “men”ini anglash, ijodiylik ruhini tarbiyalashga xizmat
giladi. Bunda dars jarayonida aloga-munosabat so’zlovchi bilan tinglovchining ko’p
hollarda jonli og’zaki muloqoti, qolaversa, bahsi ko’rinishini oladi.

- o’qituvchining ta’lim oluvchiga beradigan izlanish va fikrlash sari yo’llanmasi
shunday bo’lishi kerakki, sinfdagi o’quvchilarning ijod mahsuli mohiyatan bir
yo’nalishda, lekin shaklan turlicha bo’lmog’i kerak. Shundagina har bir o’quvchi
o’zligini bir gadar yorginroq ifoda etish imkoniyatiga ega bo’ladi va musobaga ruhi
har bir mashg’ulotda ustuvorlik giladi.

- dars jarayonida o’quvchi o’qituvchi yo’llanmasi asosida izlanar, fikrlar ekan u
o’z fikrini asoslashga, isbotlashga intilmog’i kerak.*?

Kognitivlik va unga bog’liq tushunchalar ta’lim uchun va aynan ona tili fanini
o’qitishda ham o’z vazifasini bajarayotganini ko’rishimiz mumkin. Masalan, sinfda
30 nafar o’quvchi o’qisa ularning barchasi ham ona tili va adabiyot fani bo’yicha
mutaxassis bo’lmasligi  mumkin,lekin sinfda o’qiyotgan bola darsni butkul
tushunmasligi kerak emas ham. O’qituvchi shu vagtda pedagogik mahoratini bilan
ularning kognitiv faoliyatini ishga tushiradi. Misol uchun, 8-sinf ona tili fanining
o’quv-rejasidagi “So’z-gaplar” mavzusini tushintirishda igna va ipni detal sifatida
sinfga olib kiradi.** Bunda o’qituvchi o’quvchilardan igna va ipning hayotimizdagi
vazifasini so’raydi. O’quvchilar tahminiy ularning vazifasi kiyim-kechaklarimizni
tikish ekanligini aytadilar. Demak o’qituvchi hayotimizda ular yordamida tikilgan
kiyimlardan foydalanganimizdek tilimizda so’zlardan gaplar tuzilishini tushuntiradi.
Mana shu o’rinda bolaning bilish darajasi va uning shu orgali yangi mavzuni osonroq
o’zlashtirishini ko’ramiz.

“Tagqlid so’zlar” mavzusida darsga bolg’acha va danak olib Kkiradi va bolg’acha
yordamida danakni chagadi. Shu o’rinda o’quvchilar bu holatda ganday tovush
eshitilganini aytadilar, o’qituvchi esa mana shu chiggan ovoz tovushga taqglid
so’zligini aytib, darsni ham amaliy jihatdan ham kognitivlik asosida o’tib beradi.
Darsda bolalar esa o’zlari bilgan taglid so’zlarga misollar keltira boshlaydilar chunki
ularning ongida kogpnitiv fikrlash yanada faollashadi.

“Bog’lovchilar” mavzusida esa tugmadan foydalanish mumkin. O’quvchilardan
tugmaning vazifasi so’ralganda ular javoblarini aytgach xulosa gilinadi,demak,
tugmaning vazifasi tanani isitish uchun kiyimning ikki yonini bog’lash bo’lsa,
nutgimizda ham tugma singari so’zlarni yoki gaplarni bir-biriga bog’lovchi so’zlar
mavjud bular bog’lovchilar. Masalan, kitob va daftar so’zlaridagi va bog’lovchi
ekanligi tushuntirib beriladi.

42A.Jabborov,G.Ne’matova . Ona tili ta’limida kognitiv psixologiya, verbal ta’lim va ijodkor shaxs masalasi//”Til va
adabiyot ta’limi”jurnali. 2001.6-son

43 Barnoxon Omonova ..O’quvchilarda motivatsiya uyg’otishda detallardan foydalanish(“Bezak usuli)..”Til va adabiyot
ta’limi”2015-yil 8-son
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O’zbek tilshunosi Sh.S.Safarovning fikriga ko’ra, “Kognitiv tilshunoslikning
vazifasi til yordamida bilim olish va saglash, tilni amalda qo’llash hamda
uzatish,umuman til tizimini va tarkibini inson miyasidagi in’ikosi sifatida tafakkur
bilan bog’lab, chuqur ilmiy tadgig etishdir” ** deya ta’rif beradi va bu yugoridagi
keltirgan misollarimizni to’lig’icha oglaydi nazarimizda.

Professor A.Mamatov til tizimini kognitiv jihatdan tahlil gilish borasidafikr
yuritar ekan, shunday deb yozadi: “Kognitiv fan kognisiya bilan shug’ullansa,
kognitiv tilshunoslik kognisiyaning ya’ni bilishningtilda aks etishini, verballashuvini
tadqig giladi. Tilga bo’lgan kognitiv yondashuv-bu til shaklining oxir-ogibat inson
ongi, fikri, bilish strukturalarining aks ettirilishidir. Kognitivlik o’z tuzilishiga ko’ra
insonning bilish faoliyatiga tayangan barcha tipdagi bilimlarning tizimlashishini
ifodalaydi™*°

Demak, ona tili ta’limiga oid kognitiv yondashuv o’quvchini ta’lim jarayonining
subyektiga, faol fikrlovchi hamda hukm va xulosalar chigaruvchi shaxsga aylantiradi.
Bu esa o’z navabatida, o’rganilayotgan til materiallarining puxta o’zlashtirilishi
garovidir.
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OMMAVIY AXBOROT VOSITALARIDA NOODATIY
METAFORALARNING QO’LLANILISHI

Maxamadjonova Madina Dilmurod qizi
Andijon Davlat Pedagogika instituti
O’zbek tili va adabiyoti yo’nalishi 1-kurs magistranti

Annotatsiya: ushbu maqgolada tilshunoslikda mediadiskurs tushunchasini
yoritish hamda o°‘zbek mediadiskursidagi noodatiy metaforalarni tahlil etish,
mediadiskursning o‘zbek va jahon tilshunosligidagi talginlari va tarkibiy gamrovini
aniglash haqidagi fikrlar yoritilgan.

Kalit so’zlar: mediadiskurs, noodatiy metafora, kasseta, kino, radio va
televizion dasturlar, elektron pochta, umuman Internet, bosma nashr.

Bugunga kelib, mediaolam, ya’ni «ommaviy kommunikatsiya vositalari» talgini
sezilarli darajada kengayib bordiki, endi tadgiqotchi yoki o‘quvchini to‘liq qondira
olmaydi. Lotinchadan inglizchaga o‘tgan «medium» atamasi endi shunchaki «usul»,
«vositay ma’nosida tushunilmaydi, chunki endi «axborot tashuvchi» ma’nosi ustuvor.
Shuning uchun ham media atamasining texnologik vosita sifatidagi ifodasi faol
qo‘llanmoqgda. U tashuvchilar (ular orgali uzatiladi), tagdimot shakllari (kitob,
kasseta, kino, radio va televizion dasturlar, elektron pochta, umuman Internet, bosma
nashr, blog) va boshgalarning umumiy mazmunini anglatadi. Aynigsa, ichki
bo‘linuvchi tarmogqlar broadcasting (efirga uzatiladigan yoki elektron media) va print
media (matbuot, bosma OAV), shuningdek, blogosfera va ijtimoiy tarmoglar, ya’ni
bilim va axborot uzatishni birlashtiruvchi xususiyatiga ega bo‘lgan juda keng maydon
yoki mediaviylikdir.

Mulogotning har ganday turida ham kommunikatorlarning muayyan
etnomadaniy guruhga mansubligi media vositalarini tanlashda ham o‘z izini
goldiradi. Masalan, o‘zbeklar uchun shoh taom osh hisoblanadi. Islomiy va milliy
tushunchalar uyg‘unligi sifatida Hayit ayyomlari arafasida qo‘shnilarga, yaginlarga
osh tarqgatiladi. Jamiyatning zamonaviy tezkor hayotida tub etnopsixologik
gadriyatlarning oxori biroz to‘kilgandek bo‘lsa-da, til tashuvchilari ong ostida
ularning obrazli in’ikosi saglanishda davom etadi. Darhagiqat, shaxsiy
mediadiskursda ana shu obrazli tushunchalardan keng foydalaniladi. Bu esa
kommunikatorlarning bir-birlarini tez va oson tushunishlari uchun qulay vosita
hisoblanadi.

Metaforalar nutqiy mulogotning ta’sirchanligini oshirishga xizmat qilishi tabiiy
holdir.
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“Telegram™ ijtimoly tarmog‘idagi “Yamakasi” deb nomlangan tarix va boshga
Ijtimoiy-gumanitar fanlar doirasida ayni vogelikka bog‘liq tahlillar va fikrlari berib
boriladigan kanaldagi posti quyidagicha: “Mas’uliyatdan holi erkinlikning, vaqti
kelib, odam uchun og‘ir yukka aylanish ehtimoli bor”. Ko‘rinadiki, ushbu jumlada
iIkkita metafora mavjud (vaqtning kelishi — jonlantirish, erkinlik — og‘ir yuk —
metafora). Ammo bizni ekspressivlikka ega metaforalar giziqgtiradi. Zero, tahlillardan
magsadimiz, birinchidan, o‘zbek lingvomadaniyatida yangi paydo bo‘layotgan
metaforalarni aniglash, ularning tahlili orgali milliy mentalitetda sodir bo‘layotgan
burilishlarga baho berish; ikkinchidan, jamiyatdagi ommaviy axborot vositalari,
umuman, media olamining joriy holati, elektron OAVning erkinligi, senzura
masalasiga baho berishdir.

Keyingi yillarda ommaviy mulogotning yangicha yo‘nalishi paydo bo‘ldiki, bu
bevosita Internet tizimi bilan bog‘liqdir. An’anaviy mass-media mahsulotlari noaniq
ommaviy retsipientlar guruhiga garatilgan bo‘lib, adresat iste’moli yashirin tarzda
kechar edi, ya’ni gqabul giluvchilar ommasi uzatilgan axborotga nisbatan (nutqiy ta’sir
natijasida) ganday munosabat bildirishi cheklangan miqdorda (tahririyatga maktublar,
ayrim intervyular, tagrizlar kabi) amalga oshirilar edi. Tezkor va qulay Internet
tarmog‘i esa OAV ning qaysi turida uzatilishidan qat’iy nazar muayyan axborot
yuzasidan operativ ravishda diskursiv mulogotga kirishish imkoniyatini berdi. Shu
tariga, Internet tizimi va uning tarkibida blogosfera hamda ijtimoiy tarmoqlarning
paydo bo‘lishi ommaviy axborot vositalari va ommaviy mulogot tushunchalarining
alohida fenomenlar sifatida ikki tarmoqga ajralib chigishiga olib keldi. Radio,
televidenie, nashriy matbuot, badiiy adabiyot kabilar bir tomonlama ommaviy
mulogot shaklida, ya’ni adresatga qaratilgan bilvosita nutgiy faoliyat shaklida
tavsiflanib kelgan bo‘lsa, Internet mulogotining shakllanishi dialog va polilog
shaklidagi ikki tomonlama ommaviy nutqiy faoliyat jarayonini yuzaga keltirdi. Ya’ni
endi adresat uchun ham istalgan doirada, istalgan mavzuda va istalgan guruh a’zolari
bilan ommaviy mulogotga kirishish, shuningdek, OAVIar tomonidan o‘zi uchun
sizdirilgan axborotlarga nisbatan faol munosabat bildirish imkoniyati paydo bo‘ldi.
Bu esa mulogot tizimini yanada murakkablashtirib yubordi.

Xulosa qilib aytganda, Internet mulogoti diskursi an’anaviy mulogot turlarini
zamonaviy ilmiy-texnik tamoyillar va imkoniyatlar asosida rivojlantirdi hamda inson
omili va jamiyat taraqgiyoti uchun sezilarli ta’sirga ega bo‘lgan yetakchi fenomenga
aylanib ulgurdi.

Elektron OAV, internet tarmog‘i va ijtimoiy tarmoqglardagi yozishmalar —
barchasida uchrovchi metaforalar bizning tadgigot obyektimiz hisoblanadi. Quyida
ulardan ayrimlarini tahlil gilamiz:

2021 yil yozida Denis Monastirskiy Ukraina 11V rahbari lavozimida og‘ir vaznli
siyosatchi Arsen Avakovni almashtirishini prezident VVolodimir Zelenskiyning o‘ziga




International scientific journal “Interpretation and researches”

Volume 1 issue 14 | ISSN: 2181-4163 | UIF-2023: 8.2
|

X0S va juda  xarakterli tayinlovi bo‘lgan deyish mumkin.
(https://kun.uz/news/2023/01/18/yangi-avlod-odami-ukraina-uchun-
monastirskiyning-halokati-nimani-anglatadi)

Yoki yana bir misol:

Yevroittifog  Rossiyaga qgarshi  sanksiyalarning o‘ninchi  paketini
tayyorlamoqda, bu hagda Yevrokomissiya rahbari Ursula fon der Lyayen ma’lum
gildi. Bu paket orgali avvalrog qo‘llangan cheklovlarni aylanib o‘tishga yordam
beruvchi lazeykalar ham yopiladi. (https://kun.uz/news/2023/01/18/baxmutdagi-og-
farishtalar-donbassdagi-artilleriyachilar-urush-suratlari)

Ushbu misollardan birinchi ko‘zga tashlanadigan narsa — ulardagi metaforalar
o‘zbek tili uchun xos emas, biroz sun’iydek. Ular tarjima gilish orgali o‘zlashtirilgan
birikmalar ekanini tushunish giyin emas. Birinchi misolda og‘ir vaznli siyosatchi rus
tilidagi “nmomuruk-Tshxenoec”ning kalkasi bo‘lib, unda yuqori obro® va ta’sirga
egalik og‘ir vaznga egalikka o‘xshatilgan. Kalka orqgali o‘zlashtirilgan ushbu
metaforik birikmaning o°zbek tilida yashab ketish-ketmasligini vaqt ko‘rsatadi.

Ikkinchi misolda esa hozirgi siyosiy vaziyatlarda tez-tez qo‘llanuvchi
“sanksiyalar paketi” birikmasini ko‘rishimiz mumkin. Bunda sanksiyalarning
ro‘yxati, umuman, Yyangi sanksiyalar jamlanmasini umumlashma - paketga
o‘xshatilganini ko‘rishimiz mumkin. Shuningdek, ushbu misolda “cheklovlarni
aylanib o‘tish”, “aylanib o‘tishga yordam beruvchi lazeykalar” kabi metaforik
birikmalar ham mavjud bo‘lib, dastlab, ularda ham o‘zlashtirish ko‘zga tashlanadi.
Shuningdek, o‘zbek tilida ganday to‘siglarni aylanib o‘tishga yordam beradigan
ochiq joylar lazeyka deyilishi yangilikdir. Bunda ham yuqorida ta’kidlangan ularning
tarjima gilish orgali o‘zlashtirilgan birikmalar ekani o‘z isbotini topadi.

Ehtimol, ushbu ikki misolning bir manbadan (kun.uz) olingani ma’lum xulosaga
kelish imkonini bermas. O‘zbekiston elektron OAVlaridan yana bir mashhur manba —
sof.uz saytidan olingan misollarga e’tibor bering:

Rogoff o‘z nutgida Rossiyaga qarshi joriy qilingan sanksiyalar ish
berayotganini, Rossiya rasmiylarining G-‘arbning sanksiyalar rejalari amalga
oshmagani hagidagi bayonotlari hagigatga to‘g‘ri kelmasligini ta’kidladi. Alohida-
alohida, u Rossiya daromadlarining kamayishini gayd etdi, uning so‘zlariga
ko‘ra, bu ishlab chigarish va igtisodiyotning boshga tarmoglarida pasayishdan dalolat
beradi... Shunga garamay, Yevropa diplomatiyasi rahbari Xosep Borrel 2022 vyil
yozida joriy gilingan sanksiyalar allagachon Rossiya iqtisodiyotiga kuchli ta’sir
ko‘rsatganini aytdi. U alohida-alohida, Yevropa davlatlarining Rossiya energiya
tashuvchilarga garamligi kamayib borayotganini ta’kidlab, sanksiyalarning
samaradorligi vaqt o‘tishi bilan yanada yaqgolrog bo‘lishini qo‘shimcha qildi.

Ko‘rinib turibdiki, ushbu matnda bir nechta o‘rinda nojo‘ya tarjimaning “izlari”
bor. Qiyoslang:



https://kun.uz/news/2023/01/18/yangi-avlod-odami-ukraina-uchun-monastirskiyning-halokati-nimani-anglatadi
https://kun.uz/news/2023/01/18/yangi-avlod-odami-ukraina-uchun-monastirskiyning-halokati-nimani-anglatadi
https://kun.uz/news/2023/01/18/baxmutdagi-oq-farishtalar-donbassdagi-artilleriyachilar-urush-suratlari
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Rossiya rasmiylarining G‘arbning sanksiyalar rejalari amalga oshmagani
hagidagi bayonotlari hagigatga to‘g‘ri kelmasligini ta’kidladi // On podcherknul, chto
zayavleniya rossiyskix vlastey o provale zapadneix sanksionneix planov ne
sootvetstvuyut deystvitelnosti.

Alohida-alohida, u Rossiya daromadlarining kamayishini gayd etdi // Otdelno on
otmetil snijenie doxodov rossiyan.

U alohida-alohida, Yevropa davlatlarining Rossiya energiya tashuvchilarga
garamligi kamayib borayotganini ta’kidlab, sanksiyalarning samaradorligi vaqt
o‘tishi bilan yanada yaqqolroq bo‘lishini qo‘shimcha gildi. // On otdelno otmetil, chto
zavisimost yevropeyskix stran ot rossiyskix energonositeley snijaetsya, dobaviv, chto
effektivnost sanksiy so vremenem stanet bolee ochevidnoy.

Afsuski, ushbu matnlarning rus tilidagisi tushunarliroq. Bizga ushbu holat
metaforalarni tahlil gilishda ham giyinchilik tug‘diradi. O‘zbek tilida shu metaforik
birliklarning mavjudligi yoki turg‘unligini shubha ostida qoldiradi. Hozirgi
o‘ringacha bo‘lgan kichik xulosamiz shunday bo‘lsa, navbatdagi misollar tahlili
orgali orgali biz yanada aniqroq xulosaga kelishimiz mumkin.
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SO’Z BIRIKMALARINING LINGVOKULTUROLOGIK TAHLILI

Kamolova Sevara Yodgorbek gizi
Andijon Davlat Pedagogika isntituti
O’zbek tili va adabiyoti yo’nalishi 1-kurs magistranti

Annotatsiya: ushbu magolada lingvokulturologik birlik hisoblangan somatic
kodlar tahlili va bu kodlar orgali badiiy asarning ochib berilishi hagidagi fikrlar
yoritilgan.

Kalit so’zlar: Tohir Malik, somatic kod, lingvokulturologiya, madaniy kodlar,
qo’l go’ymoq, qo’l bermoq, bosh egmogq, lisoniy ong.

“Lingvomadaniyatshunoslik fanga lingvomadaniy birlik, lingvomadaniy
hamjamiyat, lingvomadaniyat, madaniy sema, milliy-madaniy konnotatsiya,
pretsedent birliklar, olamning lisoniy manzarasi, lisoniy ong kabi bir gator yangi
tushunchalar olib kirdi. Ular gatorida madaniyat kodlari tushunchasi alohida mavgega
ega”*® . Ma’lumki, kod va belgi tushunchalari belgilarini o‘rganuvchi fan —
semiotikaning markaziy tushunchalari hisoblanadi. “Sotsial axborotning har ganday
moddiy ifodalovchilari belgi hisoblanadi”*" Dastlab informatika hamda matematika
fanlari doirasida keng qo‘llanishda bo‘lgan kod tushunchasi gumanitar sohalarda ham
qo‘llanila boshlandi. Bunda belgilik xarakteriga ega bo‘lgan til hamda madaniyat
alohida ahamiyatga ega. Ular belgilar vositasida xalgning tajribasi, malakasi,
goidalari va me’yorlarini kelgusi avlodga yetkazish uchun xizmat giladi.

Lingvomadaniyatshunoslikning eng keng targalgan kod turlaridan biri bu:
somatik koddir. Somatik kod — insonning biror a’zosi orgali uning o‘zini
anglatuvchi lisoniy birliklar. Masalan, jon boshiga hisoblamoq, qo‘li bor (biror ishda)
kabi birliklarda bosh, qo‘l so‘zlaridan “inson” ma’nosining anglanilishi.*®

Masalan: “qo‘l” so‘zi, qo‘li uzun, qo‘li shirin, qo‘li kalta, qo‘lidan kelmoq,
qo‘lga tushmog, qo‘ldan boy bermoq, qo‘lga olmoqg kabi birikmalarda inson tana
a’zolari turli semalarda qo‘llanmoqda lekin barchasi uchun umumiy ma’no har biri
inson tanasi a’zosi ekanligi, birog ko‘chma ma’noda qo‘llanilib turli xil ma’nolarni
anglatmoqda.

“Qo‘1” so‘zining keng targalgan somatik kodlaridan biri bu “qo‘l qo‘ymoq”dir.
O‘z ma’nosida biror buyumga yoki joyga qo‘lini tekkizmoq, qo‘ymoq (suyanmoq)
degan tushunchalarni bildiradi.

46 Xudoyberganova D. Lingvokulturologiyada madaniy kod tushunchasi va talgini//O"zbek tili va asari. — Toshkent, 2019. — Ne3.
— B. 15.

47 Nurmonov A. Tanlangan asarlar. 3 jildlik. 1-jild. Toshkent: Akademnashr 2012, — B.57

48 Xudoyberganova D. Lingvoturkologiya terminlarining gisgacha izohli lug“ati. — Toshkent: Turon zamin ziyo, 2015. — 35 b
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“Bosh” so‘zi tog‘ning boshi, yo‘lning boshi, ishning boshi, boshiga ko‘tarmoq,
boshida yong‘oq chagmoq, boshiga urmog, boshidan kechirmoq, boshi yostigga
tekkanda, boshi ko‘kka yetganda, boshi ko‘kka yetmoq, boshini aylantirmog, boshini
achitmoq; “oyoq” so‘zi 0yoq osti bo‘lmoq, oyoq osti gilmoq, oyoq tiramoq, oyog‘iga
bolta urmoqg, oyog‘iga bosh urmoq, ikki oyog‘ini bir etikka tigmog; “yuz” so‘zi
yuziga oyoq qo‘ymoq, yuzi chidamadi, yuziga soldi, yuzi yerga garadi, yuz o‘girdi,
yuz ko‘rmas bo‘lmoq, yuzi yorug‘, yuzi shuvut bo‘ldi, tilga olmoq, tili kalimaga
kelmadi, tilga kirmoq, til bormaydi, tilga olmoq kabi birikmalarda inson tana a’zolari
turli semalarda qo‘llanmoqda lekin barchasi uchun umumiy ma’no har biri inson
tanasi, a’zosi ekanligi, biroq ko‘chma ma’noda qo‘llanilib turli xil ma’nolarni
anglatish uchun xizmat gilmoqda.

“Qo‘1” so‘zining keng targalgan somatik kodlaridan biri bu “qo‘l qo‘ymoq”dir.
Oz ma’nosida biror buyumga yoki joyga qo‘lini tekkizmoq, qo‘ymoq (suyanmoq)
degan tushunchalarni bildiradi. Xalq orasida bu somatik kod kerakli bo‘lgan
hujjatlarga imzo qo‘yish ma’nosida qo‘llaniladi:

— Amaling direktorlik bo‘lmasa ham ishni o‘zing yuritasan. Olimchadan
qo‘rgma. Krasnoyarga sisternalarda vino yuborish kerak. Bexit gilish qo‘lingdan
keladimi?

— Kelishga keladi-yu...

— Chaynalma.

— Olim bolangiz... Ba’zi qog‘ozlarga uning qo‘li kerak.

— Qo‘l qo‘yadi. Shu bugun ishga Kkirish. Olimchadan rostdan ham
qo‘rgayotgan bo‘lsang, u yaqin kunlarda Portugaliyaga ketadi. Mahmud, ishi to‘g‘ri
bo‘lyaptimi?*°

Yugorida berilgan misoldagi somatik kod “qo‘l qo‘ymoq” imzolamoq degan
tushunchani ifodalash uchun qo‘llanilmoqda.

Ahadbey unga javoban so‘kindi. Zelixon uni yelkasiga qo‘lini qo‘yib nariga
boshladi. Xotin javrab qolaverdi.

Keltirilgan ushbu misolda “qo‘lini qo‘ymoq” birikmasi somatik kod vazifasini
bajarib kelmogda va u biron narsaga teginish, tegish, ushlash ma’nolarini anglatib
kelmoqda.

“Sharif yaxshilik gilishi mumkin bo‘lgan tanishlarini bir-bir eslashga urindi.
Uning tanishlari orasida bunchalar qo‘li uzun odam yo‘q edi”.>°

Bu yerdagi “qo‘li uzun” somatik kod bo‘lib, biror ish yuzasidan zarur bo‘lgan
joydagi insonlarga ta’sir eta oladigan shaxs ma’nosida va har ganday narsaga
yetishish, erishish imkoni bor, shunday qudratga ega semalarida qo‘llanilgan.

49 Tohir Malik “Shaytanat” (2-kitobi) -Toshkent: O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2018. 218-b
%0 O¢sha asar (1-kitobi) -Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2018. 62-b
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— Ha, ana, endi tushunib yetyapsan. Endi men aytgunimcha u bilan savdo-sotiq
ham gilmay tur. Men oshni pishirib olay, keyin gaplashamiz.

— Buni o‘ylab ko‘raman.

— Asad, sen mening hurmatimga yarasha ish gil. Sening qo‘ling kalta. Meniki
esa uzun. Men bilan tortishma. Men istagan kuni butun urug‘ing bilan qirilib
ketasan.*

Yugoridagi misolda keltirilgan “qo‘li uzun” va “qo‘li kalta” birikmalari bir
shaxsning mo‘ljal gilgan ishi yuzasidan imkoniyatga ega bo‘lishi yoki bo‘lmasligi
ma’nolarini izohlash uchun qo‘llanilgan.

Tilimizda so‘zlar, birikmalar fagat bir ma’noni emas, turli xil ma’nolarni
ifodalash uchun xizmat qiladilar. Shuningdek, qo‘l uzatmoq birikmasi ham
so‘rashmoq ma’nolaridan tashqgari, biron narsaga qurbi yetmoq, erishish uchun
imkoniyati bor bo‘lmoq ma’nolarini ifodalaydi. Keltirilgan misoldagi qo‘l uzatmoq
somatik kod bo‘lib, biron narsaga ega chigish uchun imkoniyat borligini, kuch-
qudrati yetishini ifodalamoqda.

— Umuman, yaxshi taklifni aytdingiz. Bizda och gornim, tinch qulog‘im, degan
magol bor.

— Magolingiz yomon emas, ammo qorin to‘q, qulog tinch bo‘lsa, yana
yaxshiroq.

— Valya, bir narsani so‘ramasam, «bu odam g‘irt lagma ekan, bir og‘iz gapimga
ishonib xazinani qo‘limga tutqazib yubordi», deysiz. Men Zeli og‘ani bilaman, qo‘li
ochig odam. Lekin sizga bunchalik hotamtoylik gilganining boisi nima ekan? U bilan
yaqgin edingizmi?®?

O‘zbek xalgiga xo0s bo‘lgan hislatlardan biri bu sahiylikdir. O‘zbek millati
azaldan mehribonligi, mehmondo‘stligi bilan boshga xalglardan ajralib turadi.
Keltirilgan misoldagi “qo‘li ochiq™ birikmasi hech narsani ayamaydigan, sahiy inson
ma’nolarini ifodalash uchun xizmat gilmoqda.

Mantigan garalganda, men uni o‘ldirganim uchun mukofotlashingiz kerak.
Chunki, uni o°‘ldirsam, nechta odamning hayotini saglab qolgan bo‘laman.

— Siz hech ganday gonunni bilmaydigan odamning gaplarini aytyapsiz. Elchin
qo‘l siltadi-da, cho‘ntagidan sigareta chigardi.*

Shunday so‘zlar, birikmalar borki, ular oz zamirida inkor ma’noni ham ifodalab
keladi. Mana shunday birikmalardan biri “qo‘l siltamoq”dir. Bu birikma biron ishdan
voz kechish, havsalasi pir bo‘lish semalarini ifodalaydi.

— Biz sizdan rozimiz, siz ham rozi bo‘ling. Bu g‘alvalar o‘tar-ketar, inshoolloh,
farzandlarimiz omon bo‘lishsin. Yigitali, inim, siz boshgalar uchun xijolat bo‘lmang.
Musulmon musulmonga qo‘l ko‘tarar ekan, bilingki, orada shayton bor. Shayton

51 Tohir Malik “Shaytanat”( 2-kitobi) -Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2018. 199-b
52 O¢sha asar (2-kitobi) -Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2018. 221-b
53 O¢sha asar (2-kitobi) -Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2018. 202-b




International scientific journal “Interpretation and researches”
Volume 1 issue 14 | ISSN: 2181-4163 | UIF-2023: 8.2

borligini unutdik, shayton hukmiga bo‘ysunib qoldik. Bu ham giyomatning bir
belgisi. Qalbimizni dunyo havaslari bilan band etmasak edik... — Ismoilbey yana
odati bo‘yicha pichirladi.>

Ushbu Kkeltirilgan parchadagi “qo‘l ko‘tarmoq” birikmasi biron shaxs urush
magsadida tayyorlanmoq, urush, zarba berish semalarini ifodalab kelmoqda.

— Asad, — dedi Jalil junjikib, — bitta taksi to‘xtatib, boradigan joyimizga
jo‘navoraylik. Asadbek unga garab «xo‘p», deb kulimsirab qo‘ydi. Ko‘nglidan esa
boshga gap o‘tdi: «E nodon bola, sen Asadbekni kim deb yuribsan? Hammaga
o‘xshab xurjunini osiltirib, taksiga qo‘l ko‘tarib yursa Asadbek bo‘larmidi?®®

Keltirilgan misoldagi “qo‘l ko‘tarmoq” birikmasi moshina to‘xtatish magsadida
qo‘lni yugoriga ko‘tarmoq, harakatlantirmoq semalarini ifodalash uchun xizmat
gilmoqda.

Ustozi Habib Sattorov garchi uning nomini tilga olmagan bo‘lsa-da, ukasining
o‘limida bu odamning qo*li borligiga shama’ gilgan edi.>®

Ushbu misolda keltirilgan “qo‘li bor bo‘lmoq” birikmasi har kimning oziga xos
ish usuli, uslubi, ishi, xatti-harakati: shuni aks etuvchi ifodasi borligini ifodalash
uchun xizmat gilmoqda.

Xulosa qilib aytsak, lingvokulturologiyaning ‘rganish obyekti xalgning tili va
madaniyati. Xalgning tili va madaniyatini birlashtirgan holda o‘rganib uni tahlil gilish
asosiy magsadi. Bunday tahlillar orgali tilimizni gay darajada chuqur tarixga ega
ekanligini ochib berishdir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Alefirenko N.F. Lingvokulturologiya. TSennostno-smeislovoe prostranstvo
yazbika. Uchebnoe posobie. —M.: Flinta, Nauka, 2010.

2. Usmanova Sh. “Lingvokulturologiya” fanidan ma’ruza kurslari. —Toshkent:
Universitet, 2014.

3. Xrolenko A. T. Osnovsr lingvokulturologii. Uchebnoe posobie. — M. : Nauka,
2000.

4. Arutyunova N.D. Yazeik i mir cheloveka. —M., 1998.

5. Bayburin A. K. Ritual v traditsionnoy kulture. —-SPb., 1993.

6. Bijeva Z.X. Kulturnsie kontsepts v kabardinskom yazsike. —Nalchik, 1997.

7. Vejbitskaya A. Yazeik. Kultura. Poznanie. —-M., 1996.

8. Vorkachyov S.G. Lingvokulturologiya, yazeikovaya lichnost, kontsept:
stanovlenie antropotsentricheskoy paradigmsr vV yazsikoznanii // Filologicheskie
nauk. 2001. -Ne 1. -S. 64-72.

54 Tohir Malik “Shaytanat” (2-kitobi) -Toshkent: O*zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2018.25-b
55 O¢sha asar (2-kitobi) -Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2018. 165-b
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BADIIY ASARNING LINGVOPOETIK XUSUSIYATLARI

Sobirova Maftuna
Andijon davlat pedagogika instituti
O’zbek tili va adabiyoti 1-bosgich magistranti

Annotatsiya: Ushbu magolada badiiy asar tili xususiyatlari va uning ahamiyati,
til yordamida badiiy obrazni yaratish qobiliyati, badiiy asar tilining ilmiy asardan
fargi,she’riy ya ni poetik tilning o°ziga xos xususiyatlari, ba zi so zlarni ularning
boshga adabiy ekvivalenti bilan almashtirganda ularning matndagi kuchini yo qotishi
hagida ma’lumotlar berilgan. Lug'at va grammatik me'yorlarga ega bo'lgan milliy til
funksiyasi, yozuvchilarning badiiy asarda go'llaydigan uslublari va boshqgalar hagida
ham gayd etilgan.

Kalit so‘zlar: nutgning monologik xususiyatlari, grammatik norma, poetik
til,obrazli til,allegoriklik, so"zning badiiy funksiyasi.

Asrlar davomida shakllanib taraqgiy etib kelgan inson tafakuridagi evrilishlar
XXI asrga kelib tubdan o’zgara boshladi. Buning zamirida dunyoning bugungi holati
va Vvaziyatininig o’ziyoq glaballashuv jarayonidan darak beradi. Insoniyat
yaratilibdiki, tinch va yaxshi yashash uchun kurashadi. Bu jarayon jamiyat
taragqiyotini muhim bir jarayoni sifatida e‘tirof etilmoqda. Adabiyotshunos Baxtiyor
Nazarov gayd qilib o’tganidek: —Glaballashuv ta‘sirida zamon o’zgarmoqda, uning
bilan inson o’zgarmoqda.

Glaballashuv eng avvolo, insonni uning bilimi, dunyogarashi, ongi va
madaniyatiga daxldor bo’lgan barcha jihatlarni integratsiyasi bilan ajralib turadi.
Globallashuv o’z tabiatiga ko’ra odamzod gismatiga daxldor bo’lgan siyosiy,
[jtimoiy, ma‘naviy-ma‘rifiy masalalarning beqiyos darajada umumlashma mohiyat
kasb etishi, har ganday hududiy chegara va to’siglarni nazar pisand gilmay butun
insoniyatga daxldor muammolarni o’rtaga olib chigishi yoki integratsiyalashuv
jarayonini namoyon gilivchi holatdir.

Glaballashuv atamasiga bir nazar tashlaylik: —global — termini fransuscha
umumiy, lotincha — globus — shar ma‘nosini ifodalab, er yuziga oid, butun er sharini
gamrab olivchi, - degan mazmunni ifodalaydi. Ko’chma ma‘noda esa umumbashariy,
keng miqyosdagi, jahonshumul, jahon ahamiyatiga molik ma‘nolarida keladi.

O’tgan asrning to’qsoninchi Yyillaridan boshlab, glaballashuv g_oyasining
ommalashishi yanada kengrog namayon bo’la boshladi: —Amerikalik siyosatshunos
M.Uoters aytganidek, 80-yillarning asosiy tushunchasi postmodernizm edi, 90-
yillarning asosiy g_oyasi esa globalaizm bo’ldi. Yanada jiddiyroq ngzar tashlaydigan
bo’lsak, globalashuv atamasining mazmun-mohiyatiga ko’ra butun er yuzidagi
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insoniyat hayotiga, ma‘naviyati-yu, yashash tarziga, dunyogarash-u, udumlariga,
gismatiga ta‘sir etuvchi keng gamrovli muammolarni o’zida mujassamlashtiruvchi
hodisa sifatida e‘tirof etilishi bejiz emas degan tassurotni uyg_otadi. —ta‘kidlash
joizki, ushbu jarayonning butun olam va odam gismatiga birdek daxldor muammoga
aylanishida keyingi yarim asr davomida ro’y berayotgan ijtimoiy-igtisodiy,
siyosiyma‘naviy evrilishlar bilan bir gatorda ilm-fandagi begiyos rivoj, texnika va
texnologiya hamda axborot kommenikativ tarmoglarning tezroq taraqqiy etishi,
aynigsa, kompyuterning kash etilishi, internet orgali jahonning turli mintagalarida
ro’y berayotgan vogea-hodisalarning yashin tezligida butun er yuziga tarqgalishi
kabilar global muammolarning asosini tashkil etmoqda.

Darhagiqgat, globallashuv butun insoniyatga o’z ta‘sirini o’tkazgani kabi, uning
tafakkuriga, dunyoqarashiga ham sezilarli ta‘sir etmoqgda. Glaballashuvga berilgan
ta‘riflar tarkibida fransuz tadgigotchisi B.Bandning qarashlari zamirida yanada,
aniglik mavjudligini ko’rish mumkin: —Globallashuv — muttasil davom etadigan
tarixiy jarayon, glaballashuv — jahonning gomogenlashuvi va universallashuv
jarayoni, globollashuv — milliy chegaralarning —yuvilib ketishl jarayonil ekanligini
alohida gayd etadi.

Ana shunday glaballashuv jarayonining inson ma‘naviyatiga, badiiy adabioyotga
ganday ta‘siri bor degan savol tug_ilishi tabiiydir. Bu jarayon o’z navbatida ilmiy
muamolar bilanbir gatorda ma‘naviy evrilishlarga e‘tiborning kuchayishiga,
millatlarning o’zligini namoyon gilivchi milliy gadriyatlarning asrab-avaylashga olib
kelmogda. Ma‘naviyaxloqiy gadriyatlar har doim ham davrning global
muammolaridan biri bo’lib badiiy adabiyotda ham o’z in‘kosini topmoqda.

Ayni paytda glaballashuv insoniyatni butun borligga daxldor bovlgan global
muammolarni birgalikda bartaraf etishga undashi, umuminsoniyat uchun mavjud
bovlgan global xavflardan ogahlikka chaqgirish, adabiyot va san‘atdagi umumbashariy
gadriyatlarni mustahkamlashga xizmat qilishi bilan alohida ajralib turadi. Bu
xususiyatlarni badiiy asarlar mohiyatiga singdirish, umumbashariy va milliy
gadriyatlarni talgin etish badiiy adabiyot oldidagi muhim vazifalardan biri bo’lib
golmogda. Shu jihatdan, badiiy adabiyot ijtimoiyma‘naviy muammolarning
barchasini o’zida mujassamlashtirishga harakat gilmogda. Buni anglagan ijodkor
INSON tushunchasiga yanada jiddiyroq e‘tibor bermoqda.

—Afsuski, ayrim mintagalarning chirkin hayotiga xos bo’lgan illatlar so’ngi
davrda millatdoshlarimiz tarbiyasiga ham salbiy ta‘sir gilishi, ma‘naviy inqiroz sari
etaklashi mumkin. Bir vaqtlar adabiyotda vafo va sadogat timsoli sifatida
tasvirlangan ayolning so’nggi paytlarda o’z nomiga nomunosib tarzda... 25 fribgarlik,
odam savdosi, giyohvandlik va boshga ma‘naviy tanazullga olib keluvchi illatlarga
alogadoq kimsa sifatida namoyon bo’lishi afsuslanarli holdir. Bu hodisalarning badiiy
asarlarda global muammo sifatida aks etishi, uning ruhiypsixologik jihatlarning ochib
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berilishi, eng muhimi, ijodkorning bu boradagi gattiy positsiyasi, faol munosabati
kitobsevar yoshlarimiz tarbyasidagi muhim bo’g_inlardan biridir.

Bizga ma'lumki, har bir millat o'ziga xos xususiyatlardan biri bo'lgan o'z milliy
tiliga ega. Lug'at va grammatik me'yorlarga ega bo'lgan milliy til asosan
kommunikativ funktsiyani bajaradi va biz insonlar uchun aloga vositasi bo'lib xizmat
Talgin va tadgiqotlar respublika ilmiy-uslubiy jurnali giladi. Adabiy til ya'ni milliy til
- asosan, millatning bilimli gismining tili asosida shakllanadi. Albatta, milliy tilning
nutq shakllari o'ziga xos xususiyatlarni nazarda tutadi: yozma va og'zaki nutgning
dialogik, monologik, xayoliy xususiyatlari. Ammo badiiy adabiyotda bu vositalar
asarning mafkuraviy-tematik, janr-kompozitsion va lingvistik o'ziga xosligining
umumiy tuzilishida hisobga olinishi kerak bo'ladi.

Badiiy adabiyot tilining o°ziga xosligi:

1) kommunikativ va estetik funktsiyalarning birligi;

2) ko'p uslubli;

3) obrazli va ifodali til vositalaridan keng foydalanish;

4) muallifning ijodiy individualligining namoyon bo'lishi.

Bunga badiiy adabiyot tilining adabiy til rivojiga katta ta’siri borligini
qo‘shamiz. Bu xususiyatlar badiiy uslubning o'ziga xos xususiyatidir. Yuqorida aytib
o'tilganidek, fagat estetik funktsiya unga to'liq mos keladi. Boshga xususiyatlarga
kelsak, ular boshga uslublarda ko'p yoki kamroq darajada topiladi. Shunday qilib,
tilning obrazli va ifodali vositalari publitsistik uslubning ko'plab janrlarida va
ilmiyommabop adabiyotlarda uchraydi. Muallifning individual uslubi ilmiy
risolalarda ham, ijtimoiy-siyosiy asarlarda ham uchraydi. Adabiy til nafagat badiiy
adabiyot tili, balki fan, davriy matbuot, davlat muassasalari, maktablar va boshqalar;
uning rivojlanishiga so‘zlashuv nutqi kuchli ta’sir ko‘rsatadi.

Badiiy adabiyot tili umumiy adabiy tilning fagat bir gismi bo'lgan holda, ayni
paytda o'z chegarasidan tashgariga chigadi: "mahalliy rang", nutq xususiyatini
yaratish. aktyorlar, shuningdek, sheva so‘zlari badiiy adabiyotda ifoda vositasi
sifatida qo‘llanadi, ijtimoiy muhit jargon so‘zlar, kasbiy, so‘zlashuv so‘zlari va
boshgalar bilan ifodalanadi. Stilistik magsadlarda arxaizmlar ham go'llaniladi - til
mulkidan chiqib ketgan, zamonaviy sinonimlar bilan almashtirilgan so'zlar. Ularning
badiiy adabiyotdagi asosiy magsadi davrning tarixiy lazzatini yaratishdir. Ular
boshga magsadlarda ham qo'llaniladi - ular nutqga tantanavorlik, pafos bag'ishlaydi,
kinoya, satira, parodiya yaratish vositasi bo'lib xizmat giladi, bayonotni o'ynoqi
ohanglarda bo'yashadi. Biroq, bu funktsiyalarda arxaizmlar nafagat badiiy adabiyotda
go'llaniladi: ular jurnalistik magolalarda, gazeta felyetonlarida, epistolyar janrda va
boshgalarda ham uchraydi.

Badiiy asarlar nutgining o'ziga xos asosiy Xxususiyatlariga - obrazlilik,
allegoriklik, emotsionallik, mualliflik kabi xususiyatlar kiradi. Uning o‘ziga xosligini
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o‘rganayotgan yozuvchi va shoirlar oldida turgan vazifalar belgilaydi inson hayoti
uning turli ko'rinishlarida. Ular badiiy asarda turli xil til uslublaridan foydalanishlari
mumkin: ilmiy, ishbilarmonlik, so'zlashuv, samimiy nutg va boshgalar; bunga
hayotning u yoki bu sohasi badiiy asarda tasvirlanganligi sabab bo‘ladi. Badiiy asarga
adabiy tildan tashgarida bo‘lgan, badiiy bo‘lmagan nutqda rad etilgan shunday so‘z
va grammatik shakllar Kkirishi mumkin. Bir gator yozuvchilar (N. Leskov, M.
Sholoxov, A. Platonov va boshgalar) o‘z asarlarida dialektizmlardan, shuningdek,
so‘zlashuv nutgiga xos bo‘lgan qo‘pol burilishlardan keng foydalanadilar. Birog, bu
so'zlarni adabiy ekvivalentlar bilan almashtirish ularning matnlarini ulardagi kuch va
ta'sirchanlikdan mahrum qiladi. Badiiy nutq adabiy til me’yorlaridan har ganday
chetlanishlarga yo‘l qo‘yadi, agar bu og‘ishlar estetik jihatdan asoslansa.

Badily matnga adabiy bo'lmagan lingvistik materialni Kiritish imkonini
beradigan cheksiz ko'p badiiy motivlar mavjud: bu atmosferani rekreatsiya qilish,
kerakli rangni yaratish, hikoya qilish ob'ektining "kamayishi”, kinoya, muallif
obrazini belgilash vositalari va boshqgalar. Badiily matndagi me'yordan har ganday
og'ishlar me'yor fonida sodir bo'ladi, o'quvchidan ma'lum bir "me'yor tuyg'usiga” ega
bo'lishni talab giladi, buning natijasida u normadan chetlanishning bunda ganchalik
badiiy ahamiyatli va ifodali ekanligini baholashi mumkin. kontekst. Badiiy matnning
“ochigligi” me’yorni mensimaslikni emas, balki uni gadrlay bilish gobiliyatini
tarbiyalaydi: umumiy adabiy me’yorni o‘tkir his gilmasdan turib, ifodali-zamon,
obrazli matnlarni to‘lagonli idrok etib bo‘lmaydi va har ganday adabiy asarda ham
badiiy tilning ahamiyati juda katta hisoblanadi.

Bu tadgiqot natijasida shuni aytish mumkinki, badiiy asar tili adabiyotda juda
muhim sanaladi, va uning xususiyatlarini bilgan va tushungan kishi badiiy
adabiyotlar o'gish mobaynida ham giynalmaydi. Badiiy asar tili bo'yoqgdorligi va
o'quvchini o'ziga tortishi bilan ajralib turadi va tasavvurga boy bo'lganligi sababli
uzoq vaqt davomida esda qoladi. Bu mavzu sohasida hozirgi kungacha ko'plab olim
va professorlar ilmiy-tadqigot ishlarini olib borganlar va davom etishmoqda. Chunki
asar tilining tushunmayman turib uning bosh mavzusini, ma'nosini anglash giyin va
bu mavzu bo'yicha nafagat o'zbek olimlari, balki rus va boshga millat vakillari ham
o'zlarining asarlari bo'yicha o'rganib kelishmogda.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Umurov. H. Adabiyot goidalari. Toshkent: O'gituvchi. 2002. B. 5-8

2. V. V. Vinogradov Baddiy Adabiyot Tili Hagida Davlat badiiy adabiyot
nashriyoti Moskva 1959, 1959 y.

3. Yo’ldoshev B., Qurbonov T. Badiiy asar tili va uslubi masa-lalari. Ixtisos
kursi (tanlanma fan). O’quv-uslubiy qo’llanma.- Samargand: SamDU nashri, 2006,
88 bet.
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KOMPOTENSIYA TUSHUNCHASI, MILLIY-MA’NAVIY
KOMPETENSIYANI SHAKLLANTIRISH

Soxibova Xusniobod Mahammadovna
Andijon davlat pedagogika istituti
O’zbek tili va adabiyoti 1-bosgich magistranti

Annotatsiya: ushbu magolada padagogika sohasiga kirib kelayotgan talabalarga
komoetensiya tushunchasini tanishtirish va bu orgali o’rta ta’lim tizimiga milliy-
ma’naviy kompetensiya olib kirgan holda ulg’aytgan yosh avlodni vatanga,
gadryatlarga bo’lagn muhabbatini oshirish haqgidagi fikrlar yoritilgan.

Kalit so’zlar: kompetensiya, milliy-ma’naviy, kadrlar, milliy dastur,
pedagogika, oliy ta’lim, mutaxassis, mahorat.

Olimlarning  fikriga ko‘ra, oliy ta’limni isloh qilish, yangilash,
takomillashtirishda zamon talablariga javob beradigan mutaxassislarni tayyorlashning
asosly yo‘llaridan biri kompetensiya nugtai nazaridan yondoshuv hisoblanadi. Oliy
ta’limda o‘qish va tarbiyaning bunday uslubini joriy gilish o‘z-o‘zidan an’anaviy
garashlarni tubdan o‘zgartirishni talab giladi. Bilim, ko‘nikma va tajribalar bu borada
endi kamlik qilishi ko‘zga tashlanmoqgda. Hozirgi zamon pedagogika fani va bu
borada olib borilayotgan ilmiy izlanishlarga nazar tashlasak, turli soha va
mutaxassislik larga, fan va uslublarga, o‘qitish usullari, texnologiyalariga juda ko‘p
¢’tibor garatilganligini sezamiz. Ammo ana shu pedagogik usullarni tushunish, ularni
amaliy faoliyatda qo‘llash masalasi eng dolzarb muammolardan biriga aylanganligini
ta’kidlash mumkin.

Pedagogika ham boshga gumanitar va tabiiy fanlar gatori o‘z o‘rgamchak ipiga
o‘ralashib golgandek tuyuladi. Muammo bu sohadagi pedagogik nazariy bilimlarni
amaliy faoliyatga tatbiq etishda yaqqol ko‘zga tashalanadi. Aniqroq qilib aytadigan
bo‘lsak, o‘qgituvchilarda nazariy bilimlarni amaliyotda qo‘llay olish mahoratining
yetishmasligi sezilmoqda.

Demak, ko‘plab o‘qituvchilarni, pedagoglarni eskirib qolgan nazariy bilimlar
yuki bosib golyapti. Ularda zamonga xos tub o‘zgarishlarga mos kelish, munosib
bo‘lish kabi sifatlar yetishmaydi. Huddi shu sifat kompetensiya — kompetensiya egasi
bo‘lish, kompetent pedagog nomini olish masalasi hisoblanadi.

Yevropa mamlakatlari o‘qitish tizimidan ko*chirib olingan kompetensiya nuqtai
nazaridan yondoshuv Rossiya pedagog olimlarini chuqur izlanishlar olib borishga
chorlamogda. Ammo pedagogik o‘qitish usul va metodlari texnologik yo‘llarini
kompetensiya nugtai nazaridan yondoshuv atamasiga ag‘darib olish bilan masala
yechilmasligi yanada ayon bo‘lib bormoqda.
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Kompetensiya masalasining dolzarbligi shundaki, eng avvalo, o‘qituvchi va
pedagogning kasbiy konpetensiyasini shakllantirish va takomillashtirish muammaosini
yechishni talab giladi. Kompetensiya nuqgtai nazaridan yondoshuvning dolzarbligini
Vatanimiz ta’lim-tarbiya tizimida ham sezish mumkin. Kompetensiya eng avvalo,
davlat va jamiyat tomonidan beriladigan ishonch, vakolat ekanligini ta’kidlash zarur.
Aniqgrog‘i, mamlakatimiz manfaati uchun xizmat qilish kompetensiyasi — vakolati
zarurligini ko‘ramiz.

Pedagogik kadrlar tayyorlash milliy modeli shaxs, davlat va jamiyat, uzluksiz
ta’lim, fan, ishlab chiqgarishni uzviy birlashtiruvchi tizim ekanligini ta’kidlaymiz.
“Bizga bitiruvchilar emas, balki maktab ta’limi va tarbiyasini ko‘rgan kadrlar kerak”—
degan edi O‘zbekiston Respublikasil- Prezidenti Islom Karimov. 1997-yil 29-
avgustda O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisining IX sessiyasida O‘zbekiston
Respublikasining “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonuni va Kadrlar tayyorlash Milliy dasturi
gabul gilindi. Bu hujjatlar hagida Islom Karimov: “Mustagqilligimiz ning, bugungi va
ertangi hayotimizning kafolati hisoblanadi”,— degan edi. 2 Milliy dasturning magsad
va vazifalari ularning asoslanganligi, muhimligi va muammolarni hal gilish yo‘llari
iIlmiy asosga tayanadi.

“Oliy ta’lim o‘qituvchisi kasbiy kompetensiyasini takomillashtirish aspektlari”
hagida fikr yuritar ekanmiz, mavzu uchun AQSh, Fransiya, Yevropa mamlakatlari,
Rossiya pedagogikasida olib borilayotgan ilmiy izlanishlarga e’tiborimizni garatish
bilan birgalikda Oc‘zbekiston Respublikasi ta’lim tizimidagi ilmiy va amaliy
izlanishlarni o‘rganishga, ularni tahlil gilishga harakat gilamiz.

“Kompetensiya” tushunchasi, kompetensiya nuqtai nazaridan yondoshuv,
kompetensiya egasi, bu atamalarning mazmuni hagida to‘xtalish uchun, eng avvalo,
asrlar davomida shakllangan bu boradagi milliy an’ana va qadriyatlarga e’tibor
garatamiz. Bizning yurtimizda biron-bir kasbkor egasi o‘z kasbini mahorat bilan
egallab, uni shogirdlariga o‘rgata boshlasa, uning nomiga mazkur kasb atamasini
qo‘shib atay boshlaganlar. Mosh tabib, Omon tabib, Oboqul kulol, Latif sartarosh,
Murodjon hofiz, Mamatoy temirchi yoki Mamatoy aka pichoglari va hokazo. Bu
e’tirof aynan shu odamning ma’lum bir kasb egasi bo‘lganligi uchun emas, balki
yuksak hudud aholisining biron-bir kasb bilan shug‘ullanishi ham ana shunday
e’tirofga yuksak muvaffagiyatlari orgali erishganliklari dan dalolat beradi. Chust
pichoglari, Chust do‘ppisi, Rishton kulollari, Urgut kulollari, Samargand nonvoylari,
nonlari va hokazo.

Bu albatta, o‘z kasbkorini uzluksiz rivojlantirib, ko‘p yillar mobaynida elga
xizmat gilgan kishi yoki kasbkor egasiga yoki jamoaga berilgan e’tirof, vakolat,
ishonch — amonaviy va ilmiy til bilan aytadigan bo‘lsak, kompetensiya ekanligini
sezib olish giyin emas. Xalqg san’ati borasida ham shunday fikrlarni aytish mumkin,
ammo kasbning oliy darajaga ko‘tarilishi, bu kompetensiyadan balandroq malaka —
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mahoratdir. Abdurahim Dorboz, Tursunboy polvon, Mamat o‘qituvchi, Mamat domla
va boshgalar. “Kompetensiya” tushunchasini izohlar ekanmiz, bu atamaning
mazmun-mohiyatiga ¢’tibor garatamiz.

Kompetensiya lotincha so‘z bo‘lib, o‘zbek tilida “munosib”, “to‘g‘ri keladi”
yoki “mos keladi” ma’nolarini anglatadi. Oz bilim, mahorat va amaliy tajribalarni
qo‘llagan holda oddiy va murakkab masalalarni yecha olishga munosib inson deb
tushunsa bo‘ladi. Ko‘p hollarda “kasbiy kompetenlik™ atamasi qo‘llaniladi. Bu so‘zni
kasbiy vazifalarini amalga oshirishda o‘z amaliy tajribalari, bilim va ko‘nikmalarini
muvaffagiyatli qo‘llay olish qobiliyati deb tushunsa bo‘ladi. talabalar bilan
tugaraklarda, klublarda, studiyalarda ishlash foydalidir.

Fagat oliy maktabning hamma pedagogik jamoasi va talabalarning o‘zaro
birgalikdagi faoliyati kelgusidagi pedagogda yugori pedagogik mahoratni
rivojlantirishga qaratilgan bo‘lishi lozim. Quruq, ehtirossiz?, tor (qgisqacha)
"informatsiya” beruvchi darslar ilmiy va tajribaviy reja bo‘yicha kam ta’sir
ko‘rsatadi.

Shuning uchun o‘qituvchining oz hissiyotlarini ifodalay olishi, ularni talaba
sezadigan va o‘ziga tortadigan gilish muhim rol o‘ynaydi. O‘z hissiyotlarini
yaratishda o‘qituvchi nutq vositasining intonatsiyasi, fonetikasidan, tana zaboni ya’ni
imo-ishoralari, mimikadan va ifodali gavda tuzilishidan foydalanadi. Nutq orgali
o‘qituvchining hissiyoti talabalar tomonidan boshdan kechirilishi, u orgali o‘zining
munosabatini, ahlogiy qadriyatlarni talabalarga o‘tkazadi. Bunday hissiy
garmoniyaga erishish natijasida u talabaning milliy dunyosiga aktiv ta’sir ko‘rsatadi,
uning bilish va amaliy faoliyatida o‘ziga xos katalizator hisoblanadi. Xohlagan
o‘qituvchi bilishi lozimki, shaxsning e’tiqodi hissiyotsiz amalga oshmaydi.

Amaliy o‘quv tarbiya ishlarida o‘qituvchi hissiyotining turlarini, ularning
xususiyatlarini va o‘ziga xosligini bilishi zarur. Insonning ma’naviy dunyosi — bu
juda xilma-xil va beto‘xtov hayajonlardan va hissiyotlardan iboratdir. Hissiyot
hamma dunyoviy sezgilarimizga va dunyoviy munosabatlarimizga kirib keladi.

Buyuk rus pedagogi K.D.Ushinskiy aytganidek, hissiyotda odamning butun
turmush-tarzi, tarixiyligi ham ifodalanadi. Tafakkur va hissiyot “bosh” va “yurak”
ning o‘zaro uyg‘unligiga o‘qituvchining pedagogik mahoratiga asoslanadi. Hissiyotni
birinchi va ikkinchi darajaga ajratish mumkin. Insonning birinchi darajali hissiyoti
evolyusiyaning biologik gatlamida shakllanadi va rivojlanadi, u hayvonlardagi dek
instinkt va sezgilardan iborat bo‘lgan hissiyotdir. Ikkinchi darajada, insonlarga xos
bo‘lgan hissiyot ijtimoiy asosda yuzaga keladi.

Pedagogik va psixologik fanlarda insonlarga xos hissiyotlar ni yuzaga
keltiradigan predmetlar asosida farglanadi. Masalan; axlogiy normalar, mehnat, aqliy,
amaliy, estetik hissiyotlarning borligi to‘g‘risida gapiradilar. Tevarak atrofning
predmeti sifatida aniklash ularni mazmuniga ko‘ra birlashtirish demakdir. B.Spinoza:
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“Qoniqtiradigan yoki gonigtirmaydigan, ijobiy yoki salbiy hissiyotdan boshga
hissiyot yo‘q" - degan edi. ljobiy hissiyotga - go‘zal va yuksak hislirimiz kiradi.
Salbiyga esa - axlogsizlik va pastkashlik kiradi. Ular orasida esa tragedik va komik
hislar mavjud. Ularni hissiy boshdan kechirish (ijobiy va salbiy) gachonki inson
hissiyotlarini boshgara olsa o‘shanda hosil bo‘ladi.

Hissiyotning tabiati oliy nerv sistemasiga bog‘ligdir. Hissiyot organizmning
tashqi va ichki holatiga ta’sir etadi. Bu hagida barcha o‘qituvchilar bilishi kerak va
bolalarning estetik hissiyotlarini rivojlanti rish metodikasini egallashlari lozim,
aynigsa ijobiy hislatlar ni, fagat ularga, fagatgina ularga pedagogik faoliyatning
muvaffaqiyatiga bog‘liqdir.

Ijtimoiy tajriba va amaliy faoliyatda rivojlanadi va egallanadi, shakllanib boradi.
Ta’lim va taragqgiyotning o‘zaro munosabati muammaosini psixolog L.S.Vsigoskiy hal
etdi: “Ta’lim jarayoni taraggiyot jarayoniga mos kelmaydi; ta’lim jarayoni
taraqgiyotdan ilgarilab ketadi va bolalar psixikasining taraqqiy etishini ergashtirib
boradi, unga yakin istigbol ochib beradi" - deydi u. Psixolog L.S.Veigoskiyning
nazariy fikrlari pedagog A.S. Makarenkoning fikrlariga mos keladi. Masalan:
A.S.Makarenko bolalar kitobining tarbiyaviy ta’siri hagida gapirib, “u bolaning yosh
kompleks xususiyatlarini hisobga olishi lozim”, “u bu kompleksdan oldinda bo‘lishi
zarur” bolani “u yurmagan yo‘llar bo‘yicha” olib yurish kerak degan edi.

Demak, talabaning rivojlanish darajasini shartli shaklda ikkiga ajratish lozim.
Birinchisi uning mustaqil harakat gila olishi bo‘lsa, ikkinchisi talaba ustozlari
yordamida gila oladigan xatti-harakatlaridir. Bu psixik tarakqiyot usuli uning eng
yagin persepsiasidir. Taraqgiyotning shu ikki bosgichini tagqoslab, bolaning shu
paytdagi taraqgiyot darajasi va kelajakdagi taragqiyot imkoniyatlari hagida fikr yurita
olamiz.
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K IPOBJIEME U3YUEHUS NAMSTHUKOB APXUTEKTYPbI CPEJJTHEA
A3UU CPEAHEBEKOBOI'O ITEPUOJA

Hypmyxamenosa 111.3
1. apX., Ipo¢. TalmkeHTCKU apXUTEKTYPHO-CTPOUTEIbHBIN YHUBEPCUTET
Jdxammnosa M. /1
Maructp TalkeHTCKUN apXUTEKTYPHO-CTPOUTEIbHBIN YHUBEPCUTET

AnHoramus. CraThd TOCBSILIEHA M3YYECHHUIO PAHHECPEIHEBEKOBBIX U
CpeHEBEKOBBIX cenbckux nocenennid nepuoaa V—VIII Bekos. Taxxe B crarbe
paccMaTpuBaroTCA pabOThl YUEHBIX, U3YUYaBIINX 3TOT MEPUOJ UCTOPUHU aPXUTEKTYPhI
Cpenneit Azuu.

KiiroueBbie cJjI0Ba: CpPEIHEBEKOBBE, CEIIBCKME IIOCEICHUS, IaMATHHKM,
KWINILA, KyJIbTOBbIE NOCTpoMkH, Kypranrema, Akrema, ropa Myr, lleHmpKuKeHT,
KapaBaHHbI€ IyThl, [lalikenn, Ak-bemum, Cys0, KyxeHau3, maxpucraH, pados.

BBeaenune. I3yuenme cenbckux mnoceneHud CpenHerl A3uUM paHHETO
CPEIHEBEKOBbSI OTHOCUTCSI K YHUCIY aKTyaJdbHEHIIWX MTPOoOJeM Ha COBPEMEHHOM
srane. B. A. Hunbcen B pabore «Apxutekrypa Cpeaneit Azun V-VIII BB., cobpan
OOJBIIION MaTepuall 00 apXUTEKTYpEe CEIhCKOro TMOCENIEHUs paHHECPEIHEBEKOBOIO
nepuosia. B pabore 3aTparuBarOTCs BOIPOCHI CTAHOBJIEHUSI CETBCKOU (Ppeo1ambHOM
aApXUTEKTYpbl M THUIIBI CEJICKOTO mocesieHus. Clenyer OTMETHTh, YTO BO BpEMs
paboTsl B. A. HunbceHa Hajl ero KHUTOM CEJIbCKUX MOCEEHUN ObLII0 PaCKOIAaHO €I11e
nocratoyno wMano [3]. HMcropus  CeNbCKMX — TOCCICHHH B OCHOBHOM
PEKOHCTPYHpPOBAJaCh MO apXEOJOTMYECKUM MaTepuasiaM. ToJIbKO B TTOCIEAHUE TOAbI
CpeaHea3naTCKUe apXeoJjord CTaIM YJIEIsATh BHUMaHHE UX Oojiee JeTalbHOMY
M3YUYEHUIO, U TO HE BO BCEX UCTOPHUKO-KYJIBTYPHBIX 00sacTsax. Hanbonee nzyueHHbIM
B OTOM OTHOIIEHUU SBISETCS XOpe3M. 31eCh HCCIECI0BAHO MHOIO MaMSTHHKOB
Pa3NUYHBIX [EPUOJIOB, B TOM YHCIIE PAaHHECPEAHEBEKOBOIO — a(PUTHICKOTO
nepuoga IV-VI BB. Ha ocHoBe mnamstHukoB bepkyTkamuackoro oasuca C. II.
TosicToBBIM ObLIIA C/ETaHa MOMbBITKA 0OPUCOBATH COLMAIBHYIO CTPYKTYpPY HOBOTO —
(heoanpHOro O0IIeCTBa U IyTH PA3BUTHUS T'OPOJIOB U CEICHUN PaHHECPEIHEBEKOBOTO
Xopesma [1].

OcHoBHast yacTb. Cpennsisi A3usi B CUITy CBOETO reorpaduyecKoro MoJI0KEeHHs
ABJISIACh BAXKHBIM Y3JIOM HCTOpUYecKuX mpoueccoB. Yepes CpeaHioro A3zuio ¢
JPEBHEHIIINX BPEMEH IMPOJICTAIN KapaBaHHbBIE MyThl. ITa 0071acTh OblJIa BAXKHEHIIINM
TPAH3UTOM B MEXAYHApOAHOU Toprosie Mexay Boctoxkom u 3amagom. Yepes
JTAHHYIO0 00JIaCTh HEOTHOKPATHO «IIPOKATHIBAIMCHY BOJIHBI MHO3EMHBIX 3aBOEBaTeleh

U OTJeJbHbIE pallOHBI TOMaJany MO BIAcTh d(PTaIUTOB, TIOPOK, apaboB u T.4. Bee
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ATO HE MOTJIO HE OTPA3UThCS Ha MpolleccaX, MPOTEKABIINX B 00JACTH apXUTEKTYPBHI.
Pacnag Kymanckoro mapctBa moBiiek 3a co0Oil HapylIeHHE 3KOHOMHKH M YHaJ0K
XO3IMCTBEHHOM M KYJbTYPHOH >XU3HU. DTO YCYTyOJIsJIOCh €HI€ W MOCTOSHHBIMU
BHEIIHUMHU BTOPKEHUSIMU, pa3pyIICHUEM rOpoJI0B U uppuranuu. Ho 3ToT nepuos He
ObLT JTUTENBbHBIM. YK€ B cepeauHe V B. HaMeyaeTcsi MOJbEM HSKOHOMHUKH,
pa3BuBaloTCs pemMecia. VMIMEHHO K 3TOMY BpPEMEHHM MOXET OBbITh OTHECEHO
dbopmupoBaHue cpenHeazuaTckoro (eogaibHoro ropoaa. B ator nepuon B Cpenneit
A3un ObUIM CIIOKMBIIHMECS KYJBTYPHO-UCTOPUUYECKHE O0JIACTH, HW3BECTHBIE IIO
MUCbMEHHBIM HCTOYHUKAaM. Ho cBeieHUsi pEeBHUX aBTOPOB OTPHIBOYHBI M YACTO
MPOTUBOPEUMBEL. [l03TOMY 17151 perieHns BaXHbIX UCTOPUUYECKUX MPoOsieM O0bIoe
3HAYCHWE HUMEIOT apxeoyiorndyeckne marepuanbl [6]. JleTanmpHBId aHamM3 Bcex
MaTepUaJIOB W3 pa3HbIX palioHOB CpenHeld A3uM NO3BOJISET BBISIBUTH JIOKAJIbHBIC
BAPUAHTHI KYJIbTYpPbl 3TUX PETMOHOB, YCTOMYMBBIE MPU3HAKU apXUTEKTYphl. B cuiry
pPa3NUYHBIX reorpadUyecKux YCJIOBHM B peruoHax (QOpMUPYIOTCS crenupUUecKue
0COOEHHOCTH Tomorpaguu 0a3ucoB (THIBI TOPOJOB U OTAEIBHBIX COOPYKEHHUN).
HNIMeHHO B TOT neproj OKOHYATEIbHO (POPMUPYIOTCS UCTOPUKO-KYIIBTYpPHBIE 00JIACTH
C OMpENENICHHBIMU YepTaMU JyXOBHOM U MAaTEpUAIbHOW KYJbTYPhl (THUIl KUJIHII,
X03UCTBO, SI3bIK, MUCbMEHHOCTh, HICKYCCTBO).

N3yuenne myrtedt QopMuUpOBaHUS U PA3BUTHUS CPEIHEA3UATCKOTO TOpoja
ABJISIETCS. OJHOW M3  KIIOYEBBIX MPOOJIEeM CpellHea3sMaTCKOM  apXeoJOTHHU.
OCHOBBIBasiCh, TPEXKJIE BCETO, HA CKYIbIX JAHHBIX IHCHbMEHHBIX HCTOYHUKOB,
KOHLCIIIMIO pa3BUTHs Topoja Broepeble npemioxui B. B. baproapa, B
nocieayromeM - A. 0. Aky6oBckuif. CoryiacHo HTOM KOHIIEMIMU, TOPOJ
MEepBOHAYAILHO  pa3BUBaeTcss OnuM3 3aMka (KyXeHAu3a), a BIOCJEACTBUU
MepBOHAYANIbHBIA TopoJi (ImaxpucrtaH) oOpacTaeT TOPTOBBIMU MPEIAMECThsIMU
(pabagamu), kyga B |X-X BB. mepexomut 1eHTp ropoackoi >kuzHu. Ilo A. HO.
SIkyOOBCKOMY, OCHOBHBIM HaceJeHHeM A0(eoaTbHOr0 Topojia SBJISUIMCH OOTaThie
3eMJIEBIAJENbIbI U KPYITHbIE TOProBIbI ¢ UX ciiyramu. EMy Bo3paxain C. I1. Toncros,
KOTOPBIM CUUTaJ, YTO TOpOJa HOBOTO THIIA B PAHHEM CPEIHEBEKOBHE BO3HUKAIOT B
BUJIE TOPIOBO-PEMECIIEHHOIO MOcajia Mpy 3aMKax KpymHbIX (peoganoB. OCHOBHOM
JIOBOJIT B TIOJIb3y CTUXMHHOTO CJIOXKEHUS TOCEJICHHUS Yy CTeH 3aMKa CTOPOHHUKH
TUNOTE3bl  LIAXPUCTAHA-TIOCaJa  BHJAETM B HENPABWIBHOW  IJIAHUPOBKE
CPEIHEBEKOBBIX IIAXPUCTAHOB, OTIMYAIONICHCS OT MPSAMOYTOJIBHBIX B IJIAHE TOPOOB
aHTHYHOCTH [5].

CenbckuMM TOCENEHUAMU XoOpe3mMa MHOro jer 3aHumaercs yuyenuna C. II
Toncrosa E. E. Hepa3uk, mocstuBias uM nBe MoHorpaduu. B mepBoi u3 HUX,
ozarnaBieHHON  «Cenbckue moceneHus  adpuruackoro  Xopesma»  (1966),
XapaKTEepU3yeTcsl SKOHOMHUYECKass M OOIECTBEHHAas U3Hb bepKyTKaJIMHCKOrO

oazuca B VI—VIIl BB., paccmarpuBaroTCs BONPOCHI TUIOJIOTHYECKOTO H
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XPOHOJIOTUYECKOTO PACTHOJIOKEHUS MaMITHUKOB, XKUJIUIIA, KYJbTOBBIE MOCTPOUKHU.
Bropas pa6ora E. E. Hepasuk «Cenbckoe xmmunie Xopesma (I—XIV BB.)» (1976)
SBJISICTCSI TIPOJIOJDKEHHEM TiepBoil. Kak oTmewaeT aBTOp, B mporiecce padOThI HaT
IIEPBOM KHUT'OM BO3HUKIIO MHOT'O BOIPOCOB, KAaCAIOIIMUXCS ITyTEN Pa3BUTHUS CEIIBCKOTO
KWINIIA Xope3Ma, THUIIOB pacceleHus, OCOOCHHOCTEHW €ro 3emile/leIb4ecKOM
OOILIUHBI, CTPYKTYphl ceMbd U Ap. CTajgo COBEPIICHHO SICHO, YTO HUX pEIICHHE
3aBUCUT OT HAKOIUICHUS HOBBIX MAaTEpUaloOB, [JaJeKO BBIXOIAIIMX 34
xpoHojoruueckue pamku (T.e. VI-VIII BB.). [TorpeboBanock He TONBKO yIiIyOJIeHUE B
IPEBHOCTh, HO U 3HAKOMCTBO € 00Jiee MO3IHUMH U CPEIHEBEKOBBIMU IMOCEICHHUIMU
Xope3ma. B aToli paboTe Ha OCHOBE OOJBIIOrO apXEOJOTHUYECKOro MarepHasa
paccMaTpUBaETCA IBOJIIOLUS TUIIOB CENBCKUX KUIUI X0PEe3Ma, Pa3BUTHUE CEMBU — OT
HavyaJlia Hamed 3pbl J0 MO3MHEro cpeaHeBekoBbs [2]. Kpome Toro, B pabore
MPUBOJUTCS YHUKAIBHBIA MaTepuand Mo MpoOjeMaM CJIOXKEHUS U CTPYKTYphI
CeNbCKUX Tocenennii B Xope3me. Boimie ynomsnyteie pabotel E. E. Hepasuk
SABJISIFOTCS. BaKHBIM BKJIAJOM HE TOJIBKO B U3YUYEHUHU CEIIbCKUX MOCEICHUN Xope3ma,
HO W JPYTUX HMCTOPUKO-KYJIBTYpHBIX oOnacteit Cpemneld A3uu. 3HAYMTEIbHBIN
MHTEpEC IIPEACTABIISET KOMIUIEKCHOE W3Y4YCHHE MaTepHUAJIOB u3
paHHECPETHEBEKOBBIX CIIOCB MOCeIeHus TOKKabI [7].

B wusydyeHum paHHECPEIHEBEKOBBIX CEJIbCKUX IOCEICHUM OOJBIION BKIIA[
npuHamiexut JI. . Anpbaymy. Packonannbie Ha tore Y30ekucrtana, B Toxapucrane,
3amMku bamaneikrena, Jlkymamakrena, 3anrrena W YasHTena HMMEOT BaKHOE
3HAYCHHWE B M3yUYCHHHM paHHECPEIHEBEKOBBIX 3aMkoB Cpemueit Asuum [8]. Tak ke
IICHEH B OJTOM OTHOIIEHUM packonmaHHbld T. AHHaeBelM 3aMOK KyeBKypran.
N3ydyeHneM paHHECPEAHEBEKOBBIX CEJIBCKUMX MoOceleHni Yaranmana 3aHuUMancs
Takke U O. B. PTBenaasze, coOpaBLIMii HHTEPECHBI apXEOJIOTHYECKU MaTepua 1o
ropojiaM M cejeHusM 3Toro paiiona [9,10,11,12]. Baxkubie qaHHBIC OBUIH MOJYYCHBI
b. 5. CraBuckum B XOJle¢ PacKOMOK TocelieHus SxmmbaiTena, packomaHo ObLIO
HECKOJIbKO CEKIIMOHHBIX JOMOB, HEKOTOPBIE C TapaJHbIM 3ajioM [3].

Upe3BblYalHO MHTEPECHBIM MaTepual IO CTPYKTYpE pPaHHECPEIHEBEKOBBIX
KWIBIX TOCEIEHUH M OTHENbHO CTOSIIMX OKWIBIX COOPYXEHUH, TEXHUKE
CTPOUTEIBCTBA U BHYTPEHHEM Jekope noiiydeH B CypxaHmapbuHckoi obsactu (JI.
. Ansbaym [13]. PaHHecpenHEBEKOBBIC COOPYKEHHS  HCCICIOBAINCH B
Kamkanapeunackon [14,15,16,17] u Camapkannackoi o6Omactsax [18,19,20,21]. B
deprancKoi TOIMHE UCCISAYIOTCS OCTAaTKH OyIIUHCKOTO XpaMa M JKHIIBIX JJOMOB Ha
panHecpenHeBekoBoM ropoauiie Kysa [22], a B mgonuHe p. AHIpeH MOJydYeH
UHTEPECHBII MaTepual Mo CTPYKType MorpedaibHbIX coopyKeHuit [23,24].

[To cpaBHenuro ¢ Xope3mMoM © TOXapuUCTaHOM, CEIbCKUE TOCEIICHUS

[HenTpansHoro, 1. €. Camapkanackoro Corma MeHee M3y4Y€HBI. 37I€Ch B pE3yJbTaTe
pazBenok B 1971-1973 rr. oOcnemoBano 1500 paszHOpa3MepHBIX MNaMATHUKOB
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PaA3JIMYHBIX UCTOPUYECKUX NEPUOJOB, HO MPEUMYIIECTBEHHO PaHHECPEAHEBEKOBOIO
BpeMeHnu. [Ipunapromckas cucrema 6nima oocinenoBana C. K. KabanoBeiM cHadana B
1961 r., a 3arem pgomonHUTENIbHO B 1975 r. ObuI0 BEIABICHO 19 HaMITHUKOB,
MPEUMYILIECTBEHHO JIOMYCYJbMAaHCKOIO MEPUO/a, CPEIU KOTOPBIX CaMbIM KpPYITHBIM
spisiercs Kyprantena momanpio 120x100 M, ¢ 3amkoM B cepeauHe (pazMepoMm
50x40 m u Beicotoii 10 m). ITamsarauk gatupyercs V-VI B. H. 3. [15]. ['opoauiia
[Taiiken 1 Ax-bemmm SBISAIOTCA BaKHBIMU B MCCIIEIOBAHUM apXUTEKTYpPhI MIEPUOA
PaHHETO CPEIHEBEKOBbsA, B oTiauuue oT CamapkaHjga u byxapel, rae ciou 3TOro
BPEMEHU CKpBITBI MHOI'OBEKOBBIM HACJIEIUEM IMOCIEIYIOIUX 3M0X H, B CBOIO
ouepenb, mepekpriBatoT 6omnee npesHue. [laitkena u Cys6 cymiecTBOBaIM IPUMEPHO
B 07HO Bpewms, T.€. ¢ V - VI BB. 10 Hauana X| B. DT rpaHullbl mo3BOJISIOT, C OJHOU
CTOpPOHBI, BBISIBUTH HACJIEAME aHTUYHOM SIIOXH, & C APYTOM - MPOCIEAUTh Pa3BUTHE
COTJUICKHUX TOPOJIOB PAHHETO CPEIHEBEKOBbA. BMECTE C 3TajOHHBIM NAMATHUKOM
Bcel corauiickoi apxeosiorun - Ilenmxukentom, rae I'. JI. CeMeHOB MHOro JeT
pabotain nox pykosoactBoM b. . Mapinaka, 3Tu Tpu ropojia 0XBaTbIBatOT OCHOBHBIE
00J1aCTH POXKUBAHUS COTTMMUIIEB: IEHTPAJIbHBIM, 3al1aJHBII U BOCTOYHBIA PETHOHBI.

Opnnako HayuHble cBeneHUs 00 apxurektype CpenHeld A3uM JOUCIAMCKOTO
MEpPHO/Ia HETIOJIHbIE, OTPHIBOYHBIE U HU B KOEH MEpe HE PAaCKPBIBAIOT €€ CBOE0Opa3usl.
ApX€0JIOTUYECKUE PACKONKU Jal0T HaM caMblid pa3HOOOpasHbId MaTepuall IIo
apxutektype CpenHeil A3un J10apaOCKOro 3aBO€BaHHUsA. XOPOLIO MPEACTABISAIOTCS
HaM Tomorpadus W CTPYKTypa paHHECPEAHEBEKOBOTO TIOpoja, IUJIAaHUPOBKA MU
KOMITO3HIIMS TOPOJCKHX KHUJIBIX JIOMOB, XpaMOB, IUTAAEIIECH, CENbCKUX YKPETUICHHBIX
KUWIBIX TOCTPOEK, OOOPOHUTEIBHBIX W MOTPEOATbHBIX COOPYKEHUU. JIOBOJIBHO
MHOTO JaHHBIX COOpaHO O NPUMEHSIBUIMXCS MaTepHaliax, KOHCTPYKLHIX, 00
ApXUTEKTYPHBIX D3JIEMEHTaX: KOJOHHAX, apKaJax W IMp., O TEXHUKE U METohax
apXUTEKTYpHOro Jiekopa, Ecnu cucrematu3supoBaTh 3TOT Marepuai U MOJBEPrHYThH
€ro aHajau3y, TO IMpeACTaBlIeHHE 00 apXUTEKType AaHHOM SMOXM CcTaHeT Oosee
ITOJIHBIM.

3akirouenue. [IpuMedarenbHbIM 17151 BCEX KPYIHBIX apXE0JIOrHUECKUX paboT B
Cpenneil A3uH SBISETCA YyYaCTHE B HUX CIIELIMATUCTOB-aPXUTEKTOPOB, KOTOPBIE ITPU
pacKoNKax TMO3HAIOT 3aKOHOMEPHOCTH, 3aJI0KEHHbIE B JPEBHUX COOPYKEHUSX,
BOCCTaHABIIMBAIOT X OBUION OOJMK, aHATM3UPYIOT MPUEMbl CTPOUTEIBHON TEXHUKH
U XYJ0KEeCTBEHHOro Jekopa. KpoMe Toro, oHM 4acTo MMEIOT BO3MOKHOCTh U3y4aTh
COXpPaHUBIUMECS, HO HEU3BECTHBbIE HAyKe IOCTPOMKM MeEpHUoAa Pa3BUTOIrO
cpenHeBekoBba. Tak, I'.A. IlyrauenkoBa, ydactBys B OxHO-TypKMeHHCTaHCKOM
apX€OJIOTMYECKON JKCHEIUIIMH, CMOIrJa MPOCIECIUTh BCIO HCTOPUIO Pa3BUTHS
apxutekTypsl FOxHoro Typkmenucrana, apxutekropel M. A. Opnos, B. A. JlaBpos,
B. . ITunsgBckuil 1 Ap. MHOTO caenaliyd Jjisi BOCCTAHOBJICHHS] OOJMKA U CTPYKTYpbI

JPEBHUX CBHIPIIOBBIX COOpYykeHUM Xope3ma. Yuactue apxurekropa B.JI. Boponunoit
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B packomnkax AKTena M, 0COOEHHO, HCCIEIOBAaHUS KYJIbTOBBIX M JKUJIBIX MOCTPOEK
apeBHero [IsHIKUKEeHTa, MPUBENIO K HAMKMCAHUIO [ICHHBIX HAYYHBIX PabOT O JpeBHEM
CTPOUTENBHON TEXHUKE, APXUTEKTYPE APEBHUX FOPOACKHUX JKUIIBIX JOMOB, TEXHUKE U
IIPUHLNINAX IPEBHETO OPHAMEHTAIBHOIO JIEKOPA.
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BUXGALTERLIK KASBI HAQIDA UMUMIY TUSHUNCHA VA UNING
ISTIQBOLLARI

Esonova Shahlo Abdimurot qizi
Denov Tadbirkorlik va pedagogika instituti Tadbirkorlik va boshgaruv fakulteti
Buxgalteriya hisobi va audit yo nalishi 2-bosgich talabasi
esonovashahlo7@gmail.com

Annotatsiya. Ushbu maqola buxgalterlar, korxonalar va bo'lajak
buxgalterlarga buxgalterning rolini va ular ishlayotgan korxonalarga va umuman
igtisodiyotga go'shadigan muhim giymatini tushunishdan iborat.

Kalit so‘zlar: Buxgalteriya hisobi, audit, Buxgalteriya texniklari
assotsiatsiyasi (AAT), ACCA (Chartered Certified buxgalterlar uyushmasi), Ica
(Angliya va Uelsdagi Chartered buxgalterlar instituti), CV (rezyume).

Kirish. Buxgalteriya sohasi biznesning eng ishonchli maslahatchilaridir,
demak, buxgalter bo'lish oddiy emas. Buxgalteriya hisobi Mesopotamiya asridan
kelib chiggan va bu biznes sohaning foydali bo’lishi, yoki aksincha holatni
ko'rsatadigan tarzda ma'lumotlarni yozib olish, umumlashtirish va taqdim etish
jarayonidir. Ushbu amaliyot yillar davomida tranzaktsion hisoblash amaliyotidan
moliya tiliga gadar rivojlanib borgan. Zamonaviy buxgalterlar endi samarali garor
gabul gilishda, soligni tejashda, foyda darajasini oshirishda, kelajakdagi senariylarni
bashorat gilishda va boshga narsalarda faol javobgar bo'lishlari kutilmogda.

21-asrda buxgalteriya hisobi nima degan savollar hozirgi kunda juda ham
ommalashgan desak ham mubolag a bo Imaydi. Negaki, ko plarda shu savol bo lishi
mumkin, ushbu kasb o°zi nimaga kerak, yaqin vyillar ichida yo qolib ketadigan
kasblar safida buxgalterlik kasbi ham mavjudmi va hokazo ? Buxgalteriya kasbi
yarim asrdan uzog tarixga ega bo'lsa-da, uning vujudga kelishi va rivojlanishi
insoniyat paydo bo'lib, buyumlarni ayriboshlashni o'rgangandan buxgalteriyaning
dastlabki ildizlari paydo bo'lganligini ko rishimiz mumkin. Bu kasb endi turli
sohalarda ishlaydigan xodimlarni turli lavozimlarda ko rib chigadi, ya'ni, moliyaviy
resurslarni aniq boshqarishdan tortib pul ogimi, solig yoki auditgacha bo'lgan
mavzular bo'yicha katta yoki kichik sub'ektlarning o'sishiga ta'sir giladi. Bugungi
kunda buxgalterlar freelancerlar, Virtual maslahatchilar, CFO, biznes maslahatchilari,
moliyaviy tahlilchilar, bosh direktor, Moliya direktorlari, boshga ko'plab rollar
gatorida boshgaruv buxgalterlari sifatida ishlaydilar. Buxgalterlar o'zlarining ajoyib
tahliliy qobiliyatlari, ko'p yillik amaliy mashg'ulotlari va tafsilotlarga diggat bilan
garashlari bilan moliyaviy ma'lumotlarni yangilab turish bilan birga hisobotlar va
boshgaruv panellari orgali foydali tushunchalarni tagdim etadilar, shuningdek,
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kompaniyaning mahalliy gonunlar va qoidalarga muvofigligini ta'minlaydilar va
tadbirkorlarga yordam berishadi.

Buxgalterlar malakaga ega bo'lganlaridan so'ng ixtisoslashishga moyildirlar,
ixtisosliklar buxgalteriya hisobining har ganday sohasida bo'lishi mumkin, ular
quyidagilar:

o Boshqgaruv hisobi — ichki foydalanuvchilar ehtiyojini hisobga olgan
holda igtisodiy xo’jalik muammolari va mahsulot ishlab chigarish ustidan nazorat
o rnatishda, byudjet bajarilishi va foyda olishning monitoringini o rnatishda,
shuningdek kompaniyaning kelajakda muvaffagiyatga erishishini ta'minlash uchun
foydalaniladigan buxgalteriya hisobi ma’ lumotlarini tayyorlab beradi.

o Moliyaviy buxgalteriya hisobi — xo'jalik yurituvchi subektlar
tomonidan jamoatchilik hukmiga tagdim etiladigan hamda ichki va tashqi
foydalanuvchilar uchun mo’ljallangan axborotni tagdim etuvchi hisobdir. Qisgacha
gilib aytganda, kompaniyaning moliyaviy operatsiyalarini saglash, tagdim etish va
hisobot berish faoliyati.

o Davlat hisobi - boshga korxonalarga buxgalteriya xizmatlarini ko'rsatish
amaliyoti buxgalteriya hisobi, soliq va auditni o'z ichiga olishi mumkin.

o Solig hisobi — dastlabki hujjatlar asosida foyda solig'i bazasini aniglash
magsadida axborotlarni umumlashtirish, soliglarni o'z vaqtida va to'lig hisoblanishi
hamda to'lanishi ustidan nazoratni amalga oshirish uchun ichki va tashqi
foydalanuvchilarni obektiv ma’lumot bilan ta'minlash tizimidir. Solig hisobi soliq
to lovchi tomonidan mustaqil tarzda tashkil gilinadi. Bu soliq qoidalari va qoidalarga
muvofiq buxgalteriya ishlarini bajarishni 0'z ichiga oladi.

o Audit - mustagil auditorni ta'minlash uchun xalgaro audit standartlari
bo'yicha biznes kitoblarini tekshirish jarayoni.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Umuman olganda buxgalterlik ko p vyillik
tarixga ega kasb bo’lishi bilan birgalikda sohalarda keng qo'llanilmoqda va
buxgalteriy sohasining Mazkur tadgigotda mantigiy va taggoslanma tahlil, guruhlash
usullari hamda mavzuga oid xorijiy, mahalliy olimlarning tadqgiqgot ishlari va rasmiy
statistic internet saytlaridan keng foydalanilgan.

Tadqgigot metodologiyasi. Buxgalteriya hisobi tadgigotini aniglash qiyin,
chunki u vaqgt o'tishi bilan o'zgarib ketgan. Taxminan umumiy nuqtai nazar sifatida,
dastlabki buxgalteriya tadgiqotlari (1960-yillargacha) asosan me'yoriy edi (ya'ni,
buxgalteriya hisobining "to'g'ri" munosabati yoki nima bo'lishi kerakligi hagida
bahslashish). “Buxgalteriya tadgiqotlari - bu iqtisodiy hodisalarning umumlashtirish,
tahlil qilish, tekshirish va hisobot berish jarayoniga ta'sirini o'rganish,
standartlashtirilgan moliyaviy ma'lumotlar va hisobot ma'lumotlarining iqgtisodiy
hodisalarga ta'siri hisoblanadi”. Professorlar odatda fan sohasi va 0'z sa'y-
harakatlarini  yo'naltiradigan  metodologiyani  tanlaydilar. Mavzu sohalari
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"buxgalteriya hisobi" atamasi ostida ko'rib chigiladigan dolzarb sohalarni o'z ichiga
oladi. Bularga axborot tizimlari, audit va kafolat, korporativ boshgaruv, moliyaviy,
sud ekspertizasi, boshgaruv va soliq kiradi. Tadgiqot ishida shu bilan birgalikda chet
el tajribalaridan na’muna olgan holda tagqoslash usullaridan ham, olimlarning
shaxsiy fikrlaridan ham foydalanilgan.

Tahlil va natijalar. Har bir biznesda kundalik jurnallar, daftarlar, banklarni
yarashtirish to'g'risidagi hisobotlar, foyda va zararlar to'g'risidagi hisobotlar,
daromadlar va balanslar tashkilotning moliyaviy holati to'g'risida xolis tasavvurni
tagdim etadi. Ular o'z majburiyatlari, pul manbalari, boshgaruv va investor
garorlarining hayotiyligi va soligga tortish va korporativ gonunlarga rioya qilish
bo'yicha haqiqgiy pozitsiyani aytib berishadi. Shunday qilib, yaxshi buxgalterlarga
hamma joyda ehtiyoj bor. Shu o rinda savol yuzaga kelishi mumkin bu “buxgalter”
nima giladi? Buxgalterlarning umumiy roli tashkilotning moliyaviy samaradorligini
ta'minlashdan iborat. Ular buni samarali moliyaviy yozuvlar saglanib golishi, ishlash
hisobotlari va boshgaruv panellari tayyorlanishi va tagdim etilishi, samarali soliq
strategiyalari gabul qgilinishi va barcha tartibga soluvchi moliyaviy va soliq
goidalariga rioya gilinishi orgali amalga oshiradilar. Buxgalterning roli mutaxassislik
deb ham ataladigan “mutaxassislik” sohasiga garab o'zgaradi.

Qanday qilib buxgalter bo'laman? Buxgalteriya orzusini amalga oshirishdan
oldin, kerakli darajadagi tahliliy va talgin gilish ko'nikmalariga ega ekanligingizni
aniglash tavsiya etiladi. Siz murakkab moliyaviy ma'lumotlarni ko'rib chigasiz va
nozik biznes qarorlarini gabul gilish uchun ishlatiladigan chuqur moliyaviy
hisobotlarni tayyorlaysiz. Shuning uchun siz ushbu martabada muvaffagiyat gozonish
uchun temperament va zarur ko'nikmalarga ega ekanligingizni baholash uchun
0'zingizni baholashingiz kerak. Shu bilan birgalikda gobiliyat testiga o'tirish yaxshi
birinchi gadam bo'ladi, bu testlar sizning muayyan vazifalarni bajarish
gobiliyatingizni tushunishga va turli vaziyatlarga javob berishga yordam beradi, bu
sizning ma'lum bir rolga mos keladimi yoki yo'qligini tasdiglaydi. Ish beruvchilar
odatda sizni suhbatga chagirishdan oldin ularni bajarishingizni talab qilishadi,
shuning uchun agar siz ma'lum ko'nikmalarga ega bo'lmasangiz, sizni suhbatga
chagirishmaydi.

Buxgalter bo'lish uchun qganday malakalarni talab qiladi? Buyuk
Britaniyada buxgalter bo'lish uchun siz minimal darajadagi malakaga ega bo'lishingiz
kerak. Buxgalteriya texniklari assotsiatsiyasi (AAT) talab gilinadigan minimal
darajadagi malakadir, ammo agar siz katta rollarga o'tishni orzu gilsangiz, siz ijaraga
olingan buxgalter bo'lishingiz kerak bo'ladi. Buning uchun siz ushbu kasbiy
malakalardan birini to'ldirishingiz va kerakli ish tajribasini to'ldirishingiz kerak: 1.
ACCA (Chartered Certified buxgalterlar uyushmasi) 2. Ica (Angliya va Uelsdagi
Chartered buxgalterlar instituti). Buxgalteriya sohasida ish izlab esa siz giyinchiliklar
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deyarli oz topasiz, buyuk Britaniyada har bir ish, ularning ierarxik tuzilishi turli
darajadagi bir buxgalter talab sifatida namoyon bo ladi. Buxgalteriya hisobi bo'yicha
ixtisoslashish sizning talabingizni oshiradi va tezroq rivojlanish imkoniyatini
oshiradi, mutaxassislikka professional malakangizga erishganingizdan so'ng tegishli
sohada o'gitish orgali erishish mumkin.

Buxgalteriya ishini ganday topishim mumkin? Dastlabki buxgalteriya
ishingizni topish oson bo'lmaydi. Dastlabki jarayon ish topishdan tortib,
tanlanishgacha ko'p vaqgt va kuch talab giladi. Shuni yodda tutingki, amaliyot yoki
yarim kunlik ish orgali olingan kichik tajribalar, albatta, rol topish imkoniyatini
oshiradi. Boshlash uchun yaxshi joy: Sizda tagqdim etiladigan CV borligiga ishonch
hosil qgiling ish taxtalari, Linkedin yoki kompaniyalar orqgali ish gidirish ichki ishga
gabul gilish bo'limlariga, ishlarga diggat bilan murojaat giling, ish tavsifini o'ging va
CV va ilova xatingiz asosiy talablarga javob berishiga ishonch hosil giling. Agar
tanlangan bo'lsa, suhbatga tayyorlaning, suhbatdan oldin va keyin kuzatuvda
professional bo'ling va agar ish uchun tanlanmagan bo'lsa, rezyumeni kelajakdagi
imkoniyatlar uchun saglanishini so'rang. Shuningdek, siz moliya bo'limlarida ish
tajribasini taklif gilish uchun ochig bo'lishi mumkin bo'lgan kichik biznes yoki
xayriya tashkilotlariga murojaat qilib, REZYUMEINGIZGA qimmatli vazn
go'shishingiz mumkin, universitet jamiyatidagi xazinachi kabi ko'ngilli rollar tegishli
ko'nikma va malakalarni berishi mumkin. Mutaxassisligingizni tanlang, bir oz tajriba
va tegishli malakaga ega bo'lganingizdan so'ng, ganday gilib ustav buxgalteri bo'lish
hagida o'ylab, martabangizni oshirishga intilasiz. Bunga erishish yo'lidagi birinchi
gadam mutaxassislikni tanlashdir. Buxgalteriya kasbida bir nechta mutaxassis
yo'nalishlari mavjud va sizning yo'nalishingizni erta tanlash sizning martabangizni
tez va samarali ravishda oshirishga yordam beradi.

Xulosa va takliflar. Buxgalter bo'lishni ganday tanlashingizdan va gaysi organ
orgali to'liq malakaga ega bo'lishni tanlashingizdan gat'i nazar, ustav magomiga
erishish qgattiq maosh bilan juda foydali martabaga olib kelishi mumkin. Bu
kompaniyaga juda ko'p bog'lig bo'lsa-da, uning hajmi va holati, va gaysi sektor
faoliyatiga bog liq. Angliyada chartered bir hisobchi uchun o'rtacha ish hagi atrofida
turadi 85,000 vyiliga, ustiga go'shimcha yillik bonus bilan. Birogq, bu mukofot
mashaqgqatli mehnatsiz kelmaydi. Qaysi malakaga ega bo'lsangiz ham, siz to'liq sodiq
bo'lishingiz va professional hayotingizni o'gish bilan muvozanatlashingiz kerak. Agar
siz 0'zingizning rivojlanishingizni moliyalashtiradigan ish beruvchi orgali yuqori
malakaga ega bo'lsangiz, bu aynigsa muhimdir. Buxgalteriya karerasini boshlashdan
oldin, barcha variantlarni ko'rib chiging va sizning sharoitingiz va martaba
intilishlaringizga eng mos yo'Ini tanlang. Buxgalterlik kasbi hech gachon yo qolib
ketadigan kasblar safida bo’Imaydi, negaki, biror bir biznesni boshlaysizmi, yoki
loyihaga qo’l urasizmi, albatta tashkilotchilar yoki ish boshqgaruvchilar degan
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bo'limga buxgalteriyani birinchi o'rinda qo'yasiz (shunday tashkilot va korxonalar
borki, buxgalteriyasi orgali rivojlanib ketishgan yoki ingirozga duch kelganda
buxgalteri orgali muammolardan chiqib ketishgan).

Shunday ekan buxgalteriya sohasiga bugun ham ertaga ham talab bor.
Aytishadiku, har bir soha, har bir kasb buxgalterga muxtoj, ammo buxgalter hech bir
kasbga muhtoj emas deb!

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. How to Become an Accountant — What Do You Need?
(wikijob.pages.dev)
2. Understand an Accountant’s Role. A complete overview of an

Accountant’s... | by Jibran Qureshi | Medium

3. M. YUSUPOVA, G. RAXIMOVA “Buxgalteriya hisobi” darslik.
Toshkent: 20109.

4. Esonova Shahlo. Buxgalteriya hisobining yuritishi va uning tuzilish
tarkibi. Toshkent: 2008.

5. Robert Kiyosaki. Boy ota, kambag al ota. Toshkent: 2019.



https://wikijob.pages.dev/content/postgraduate/further-study/how-to-become-an-accountant
https://wikijob.pages.dev/content/postgraduate/further-study/how-to-become-an-accountant
https://jibran-qureshi.medium.com/understand-an-accountants-role-48280de43f3c
https://jibran-qureshi.medium.com/understand-an-accountants-role-48280de43f3c
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MENEJERLAR UCHUN SUN’TY INTELEKTNING BILIM ASOSLARI

Davlatova Dildora
Xalgaro Nordik Universiteti Iqtisodiyot va biznesni
boshgarish kafedrasi o’qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada hozirgi kunda dolzarb bo’lgan mazvulardan
birib sun’iy intellekt va boshgaruvchi vazifasidagi menejrlar hagidama’lumotlar
berilgan. Sun;iy intelektn hozirgi undagi o’rni kelajakdagi kutilayotagn xodisalar
tahlil giligan. Menejerlar uchun ahamiyatli ma’lumotlar va yechimlar berilgan.

Kalit so’zlar: Al, menejer, biznes, texnologiyalar, strategiya.

Sun’iy intellekt (Al) sohasi nihoyat inson chempionlariga garshi o’yinlarda
g’alaba qozonishdan ko’ra ko’proq narsani bajaradigan qimmatbaho aqglli qurilmalar
va ilovalarni taqdim etadi. Denver universiteti goshidagi Frederik S. Pardi nomidagi
Xalgaro fyuchers markazining ma’lumotlariga ko‘ra, sun’iy intellekt mahsulotlari
sanoatning bir gancha sohalarida ragobat muhitini o‘zgartirmoqda va ko‘plab biznes
funktsiyalarida faoliyatni yaxshilashga tayyor.

Xo’sh, menejerlar Al hagida nimani bilishlari kerak?

MIT Sloan Management Review va Boston Consulting Group buni aniglash
uchun birlashdilar. Ular Sun’iy intellekt va biznes strategiyasi, sun’iy intellektning
eng muhim biznes imkoniyatlari va muammolarini o’rganadi.

1. Boshgaruv nuqtai nazaridan, sun’iy intellekt nima?

2. Al biznes strategiyasiga ganday ta’sir giladi?

3. Alning asosiy boshgaruv xatarlari ganday?

Menejerlar uchun sun’iy intellekt

Sun’iy intellekt turli xil qobiliyatlarni gamrab oladi, xuddi Govard Gardnerning
inson intellektini bir nechta intellektlarga bo’linishi kabi. Bu qobiliyatlar chuqur
o’rganish, mustahkamlashni o’rganish, robototexnika, kompyuterni ko’rish va tabiiy
tilni gayta ishlashni o’z ichiga oladi. Stenfordning sun’iy intellekt bo’yicha yuz yillik
tadgigotining birinchi hisobotida - "Sun’iy intellekt va 2030-yilda hayot" - Alning 11
ta ilovasi jami ro’yxatga olingan. Ularning har biri tor Alni ifodalaydi, u ma’lum bir
muammoni (masalan, Goor shaxmatini o’ynash) ishlab chigaruvchi tomonidan
maxsus dasturlashtirilmagan qoidalar va yondashuvlar yordamida o’z yechimini
takomillashtirish orqgali hal gilish uchun mo’ljallangan mashinaga asoslangan tizim
sifatida tavsiflanadi.

Ko’prog umumiy sun’iy intellekt deganda ko’p turdagi muammolarni o’zi hal
gila oladigan va o’zini o’zi anglaydigan tizim tushuniladi. Hozirda bunday umumiy
Al tizimi mavjud emas (hech bo’lmaganda hech kim uni ommaga ko’rsatmagan).
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Ikkita hisobot - Oq uyning Fan va texnologiya siyosati boshgarmasining 2016 yildagi
"Sun’iy intellekt kelajagiga tayyorgarlik” deb nomlangan hisoboti va yuqorida aytib
o’tilgan Stenford hujjati - tor Alning har xil turlari hagida batafsilrog ma’lumot
beradi. MIT Sloan Management Review maqolasida Ajay Agraval, Joshua Gans va
Avi Goldfarb sun’iy intellektning boshgaruv nuqtai nazarini tagdim etadilar va
Alning biznes giymati uning bashorat gilish narxini pasaytirish qobiliyatidan iborat,
deb ta’kidlaydilar, xuddi kompyuterlar arifmetika narxini pasaytirgan. Ularning
ta’kidlashicha, radikal texnologik o’zgarishlarning ta’sirini baholashda u qaysi
vazifaning narxini pasaytirayotganini aniglash kerak. Al uchun, ular ta’kidlashicha,
bu vazifa bashorat gilish yoki sizda mavjud bo’lgan ma’lumotlarni olish va sizda
yo’q ma’lumotlarni yaratish qobiliyatidir.

Shu nuqgtai nazardan garaganda, sun’iy intellekt texnologiyalarining hozirgi
to’lqini menejerlarning bashorat gilish gobiliyatini kuchaytirmoqda (masalan, gaysi
ishga nomzodlar eng muvaffagiyatli bo’lishini aniglash) va eng gimmatli ishchi
ko’nikmalari garor gabul gilishda davom etadi (masalan, murabbiylik, hissiy qo’llab-
guvvatlash, va axlogiy pozitsiyalarni egallash). Odamlar kompyuterlardan ko’ra
ko’proq ilg’or fikr yuritish qobiliyatiga ega, bu holat yaqgin kelajakda davom etadi.
Bitta xulosa: bashorat qilish vazifalari kompyuterlarga topshirilganda boshgaruv
mahorati to’plami moslashtirilishi kerak. Umuman olganda, ushbu tendentsiyaning
ogibatlari individual mahorat to’plamlaridan tashgarida ham ta’sir giladi.

Biznes strategiyasining oqgibatlari:

Al allagachon turli sohalarda ishchi kuchining tarkibi va joylashishiga ta’sir
ko’rsatmoqda. Agraval va uning hamkasblari o’zlarining navbatdagi maqolalarida 21-
asrning boshida tan olingan bashorat muammolari to’plami inventarizatsiyani
boshgarish va talabni prognozlash kabi klassik statistik savollar bo’lganligini
ta’kidlaydilar, ammo so’nggi 10 yil ichida tadgiqotchilar tasvirni tanib olish, haydash
va tarjima ham bashorat muammolari sifatida belgilanishi mumkin.

Mualliflarning ta’kidlashicha, bashorat qilish bilan bog’liq muammolar
rivojlanishda davom etar ekan, boshgaruv muammolari ishchilarni bashorat gilish
bilan bog’liq bo’lgan ko’nikmalarga o’rgatishdan, Al texnologiyalarini gabul qgilish
tezligi va yo’nalishini baholashdan o’tadi. kadrlar tayyorlashning o’zgarishi va
mulohazaga yo’naltirilgan odamlar va prognozga yo’naltirilgan sun’iy intellekt
agentlarining eng samarali guruhlarini yaratadigan boshqgaruv jarayonlarini
rivojlantirish.

Biroq, ishchi kuchi o’zgarishini boshqarish - bu rahbarlar e’tiborga olishi kerak
bo’lgan Al bilan bog’liq strategik masalalarning boshlanishi. Ko’proq ma’lumotlarga
boy biznes muhitlarida, masalan, Al texnologiyalarining samaradorligi ular Kirish
Imkoniga ega bo’lgan ma’lumotlar kabi yaxshi bo’ladi va eng gimmatli ma’lumotlar
tashkilotning chegaralaridan tashgarida ham mavjud bo’lishi mumkin.
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Biznes strateglari uchun ma’lumotlar almashishga bog’liq bo’lgan
ragobatbardosh ustunlikdagi strategik ittifoglarni izlashdir. Germaniyaning BMW,
Daimler va Volkswagen avtomobil ishlab chigaruvchilari bunga misoldir. Ular
avtomashinalardan to‘plangan ma’lumotlarga asoslanib, tirbandlik, gatnov vagtlari va
ob-havo kabi ko‘plab haydash sharoitlarini ko‘rsatadigan real vaqt platformasini
yaratish uchun Berlinda joylashgan HERE ragamli xarita kompaniyasini sotib olish
uchun ittifoq tuzdilar. har bir markadan yuk mashinalari. Alyansdagi avtomobil
brendlarining hech biri boshqgalar ishtirokisiz yetarlicha mustahkam ma’lumotlar
platformasini yarata olmas edi. Mijozlarga xizmat ko’rsatishdan tashqgari, alyansning
ma’lumotlar platformasi munitsipalitetlar, haydovchilar, sug’urta kompaniyalari va
boshqgalar bilan biznes alogalarini go’llab-quvvatlashi kutilmoqda.

Al bilan xavfli biznes

Biznesga bu ta’sirlar kafolatlangan emas va eng muhimi, turli tashkilotlarga
turli yo’llar bilan ta’sir giladi - va ularning aksariyati boshgaruv nazorati ostida.
Bundan tashgari, bu o’zgarishlar katta xavf tug’diradi. Ularning ko’pchiligi ham
boshqgaruv ta’siri ostida. Quyidagi gisga ro’yxatda Aldan biznesga tahdid soladigan
ba’zi bir misollar keltirilgan. O’zgartirish tahdidi - Al insonning ish faoliyatini bir
necha yo’llar bilan yaxshilashni va’da qiladi, ammo Al tizimlariga tayanadigan
tashkilotda ba’zi ishlar endi kerak bo’lmasligi mumkin. Ma’lumotga ega bo’lgan
xodimlarning lavozimlari immunitetdan himoyalanmaydi: Yaponiyadagi Fukoku
Mutual Life Insurance kompaniyasi kabi sug’urta kompaniyalari mijozlarni to’g’ri
sug’urta rejalari bilan moslashtirish uchun Aldan (inson agentlari o’rniga)
foydalanishni boshladilar. Yana bir o’rinbosar tahdid aglli mashina tizimlari bilan
jismonan integratsiyalashgan odamlardir. Ushbu mehnat guruhi hajmi va magbulligi
oshgani sayin, inson agli va sun’iy intellekt o’rtasidagi chiziq xiralashadi; kadrlar
bo’limlari nomini o’zgartirishga muhtoj bo’lishi mumkin.

Qaramlik tahdidi - Al insonning bashorat qilish va qarorlar gabul gilish
samaradorligini oshirishi sababli, muhim biznes vazifalarini bajarish uchun aqlli
mashinalar va algoritmlarga bog’ligligi yangi zaifliklar, samarasizliklar va potentsial
samarasiz operatsiyalarni keltirib chigaradi. Xatolar va noto’g’ri garashlar vaqt
o’tishi bilan algoritmlarga kirib borishi mumkin, bu esa saraton kasalligini
ko’paytirishi mumkin, chunki ba’zi biznes operatsiyalari noto’g’ri ketguncha.

Xavfsizlik tahdidi - ma’lumotni o’g’irlaydigan murakkab algoritmlar
hagigatdir va kiberxavfsizlik yiliga 75 milliard dollarlik sanoatga aylanganining
asosiy sababi. Algorithmicthievery kiberxavfsizlik qurollanish poygasini yaratmoqda.
"Odamlar tushunmaydigan narsa shundaki, kiberjinoyatlar avtomatlashtirilmogda va
u eksponent ravishda o’sib bormoqda", dedi Mark Gudman, huqugni muhofaza qilish
idoralari maslahatchisi va "Kelajakdagi jinoyatlar" muallifi. Al yordamida nozik
korporativ. ma’lumotlarni sun’iy intellektdan himoya qilish nafagat IT uchun
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muammo, balki kompaniyaning yuqori rahbariyati, jumladan, direktorlar kengashi
uchun muhim masala.

Maxfiylik tahdidi - Ishchi kuchining ko’p gismi axborot xodimlariga aylangani
sayin, ularning o’zlari ham korporativ algoritmlarni to’plash va tahlil gilish uchun
ma’lumot manbalariga aylanadi. Ushbu algoritmlardan keng foydalanish hatto
xodimlarning shaxsiy daxlsizligi hagidagi illyuziyani ham buzadi va ishchilarning
mustaqilligi va erkinligini qo’llab-quvvatlash - ijodkorlikning muhim manbalari va
ularning faoliyatini nazorat gilish o’rtasidagi chegarani gayerda chizish hagida
ko’plab axlogiy muammolarni keltirib chigaradi. Sun’iy intellektning strategik
ta’sirining aniqg ta’siri va tegishli xavflar noanig - ammo aniq narsa shundaki, Al
biznesni o’zgartiradi.

Keyingisi nima?

Al deb hisoblangan narsa albatta rivojlanadi. Allagachon bor. Bir necha yil
oldin, ekspertlar va nazariyotchilar shaxmat bo’yicha chempionni mag’lub eta
oladigan har ganday aglli kompyuter sun’iy intellektning bir turi bo’ladi, deb
ishonishgan, ammo 1997 yilda Deep Blue o’sha paytdagi chempion Garri Kasparovat
shaxmatini mag’lub etganida, hatto IBM ham g’alabani sun’iy intellektning g’alabasi
deb ta’riflamagan. Al uchun bar ko’chdi, chunki u mugarrar ravishda yana
harakatlanadi.

Sun’iy intellektdan keladigan boshgaruv tahdidlari, shuningdek, Alning biznes
strategiyasiga ta’siri ham o’zgaradi. Ushbu o’zgarishlar va ularning boshgaruvga
ta’sirini tushunish MIT SMRning Al va strategiyasi hagidagi yangi tadgiqot
tashabbusining harakatlantiruvchi kuchi hisoblanadi. Tadgigot guruhimiz nomidan bu
yil davomidagi tadgigot natijalarini siz bilan baham ko’rishni intiglik bilan kutamiz.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:

1. https://mitsloan.mit.edu/ideas-made-to-matter/what-business-leaders-
need-to-know-about-artificial-intelligence

2. https://medium.com/@BizHorizons/artificial-intelligence-machine-
learning-what-managers-need-to-know-7588e3e1204b

3. https://www.bcg.com/publications/2017/technology-digital-strategy-ten-
things-every-manager-should-know-about-artificial-intelligence

4. https://www.iese.edu/standout/artificial-intelligence-questions-manager/



https://mitsloan.mit.edu/ideas-made-to-matter/what-business-leaders-need-to-know-about-artificial-intelligence
https://mitsloan.mit.edu/ideas-made-to-matter/what-business-leaders-need-to-know-about-artificial-intelligence
https://medium.com/@BizHorizons/artificial-intelligence-machine-learning-what-managers-need-to-know-7588e3e1204b
https://medium.com/@BizHorizons/artificial-intelligence-machine-learning-what-managers-need-to-know-7588e3e1204b
https://www.bcg.com/publications/2017/technology-digital-strategy-ten-things-every-manager-should-know-about-artificial-intelligence
https://www.bcg.com/publications/2017/technology-digital-strategy-ten-things-every-manager-should-know-about-artificial-intelligence
https://www.iese.edu/standout/artificial-intelligence-questions-manager/

International scientific journal “Interpretation and researches”

Volume 1 issue 14 | ISSN: 2181-4163 | UIF-2023: 8.2
|

TO‘RTINCHI SANOAT INQILOBI NATIJASI SIFATIDA IQTISODIYOT VA
BOSHQARUV

Baqoyeva Dilfuza Magsud qizi
Xalgaro Nordik Universiteti Iqgtisodiyot va biznesni
boshgarish kafedrasi katta o‘gituvchisi

Annotatsiya: To’rtinchi sanoat davri (yoki Sanoat 4.0) so’nggi paytlarda
ommaviy ma’lumotlarni yig’ish, tahlil gilish va jarayonlarni jadal avtomatlashtirish
bilan aloga qilish tendentsiyasini anglatadi. Ushbu sohada katta tadgiqotlar olib
borildi, lekin asosiy e’tibor texnik tafsilotlar, apparat va dasturiy ta’minotga
garatilgan. To’rtinchi sanoat ingilobining iqtisodiyot va boshgaruvga potentsial
ta’sirini tahlil gilishda katta bo’shliq mavjud. So’nggi tadgigotlarga ko’ra, butun
dunyo bo’ylab ish joylarining 45% dan 60% gacha avtomatlashtirilgan yoki
kompyuterlashtirilgan bo’lish xavfi mavjud. Avtomatlashtirish muhandislari,
dasturchilar, ma’lumotlar tahlilchilari va boshqgalar kabi yangi ish o’rinlari
yaratilayotgan bo’lsa-da, igtisodlar zarur malakaga ega bo’lmagan ishchi kuchining
katta qismini oladi. Avtomatlashtirishning kuchayishi igtisodiyotlarga ta’sirini
ko’rsatadigan sabab modeli ishlab chiqildi va potentsial ta’sirlarni muhokama qgiladi.
Hujjatda aytilishicha, igtisodlar va tashkilotlar yangi ragamli muhitda ragobatbardosh
bo’lish uchun "Algoritmik boshgaruv" ni qgabul gilishlari kerak. Ushbu magola,
aynigsa, ta’lim nuqtai nazaridan ma’lumotnoma bo’lishi mumkin.

Kalit so‘zlar: Iqgtisodiyot, Ta’lim, Menejment, Sanoat ingilobi, Jahon
iqtisodiyoti.

Hozir dunyo texnologik ingilobni boshdan kechirmogda, bu ko’pincha
To’rtinchi sanoat ingilobi, sanoat 4.0 yoki sanoat Interneti deb ataladi, bu yashash,
ishlash va muloqgot qilish tarzini tubdan o’zgartiradi. Transformatsiya allagachon
biznesning barcha jabhalarida amalga oshirilmogda va kompaniyalar o’zlarining
logistikasini optimallashtirish, inventarizatsiyani boshgarish va boshga asosiy biznes
funktsiyalarini bajarish uchun ishlab chigarish liniyalari yoki algoritmlarida
robotlardan tobora ko’proq foydalanayotgani sababli bu sur’atni oshirishi kerak.
Texnologik taragqiyot yangi avtomatlashtirish asrini yaratmoqgda, bunda yanada aqlli
va moslashuvchan mashinalar ish joyida tobora kengrog miqgyosda joylashtiriladi.
Darhagigat, odamlar tomonidan bajariladigan vazifalarni avtomatlashtirish jarayoni
asrlar davomida amalga oshirilgan. Avtomatlashtirish mumkin bo’lgan narsalarning
tezligi va ko’lami o’zgardi. Bu javob berishdan ko’ra ko’proq savollar tug’diradigan
istigbol. Avtomatlashtirish ish joyini qganday o’zgartiradi va uning global
igtisodiyotdagi samaradorlikka va bandlikka ta’siri ganday bo’lishi mumkin? Ushbu
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magola iqtisod va menejment uchun ogibatlarini ko’rib chigadi. O’zgarishlarning
igtisodga potentsial ta’sirini tushunish va uni samarali boshgarish, unga moslashish,
uning afzalliklaridan foydalanishga tayyor bo’lish va salbiy tomonlarga javob berish
muhimdir.

Muammoning hozirgi holatida Frey va Osborne AQShda 700 ga yaqin
kasblarni kompyuterlashtirish ehtimolini baholash orqgali xavf ostida bo’lgan
potentsial ishlarni tahlil qgildilar. Ularning tadgiqotining asosiy natijasi shundan
iboratki, AQShdagi ish o’rinlarining deyarli 50 foizi kompyuterlashtirish natijasida
ortiqcha bo’lish xavfi yugori. Frey va Osborn, shuningdek, robotlar nafagat oddiy
standartlashtirilgan harakatlarni, balki murakkab protseduralarni ham bajarishini
qo’shimcha qgilishadi. Evropada o’rganish va Frantsiya, Buyuk Britaniya, Shvetsiya
va Germaniya kabi Shimoliy Evropa mamlakatlari AQShdagi kabi juda o’xshash
vaziyatlarni namoyish etadi va kompyuterlashtirishdan ta’sirlangan ishchi kuchining
diapazoni o’rtasida farq giladigan Janubiy Evropa mamlakatlari kabi ta’sirlanmaydi,
degan xulosaga keldi.

Hozirgacha ishlab chigaruvchilar duch kelgan magsad muayyan muammoni
ganday hal qilish edi. Ko’pgina hollarda, Sanoat 4.0 bu muammoni hal qgildi. Dovud
muammosini hal gilishning axlogiy, axlogiy va huquqiy ogibatlarini hal gilish kerak.
Axloqgiy va axloqgiy jihatlarga ishora gilgan holda, pessimistik prognoz insoniyatni
"robotlashtirish™ garor gabul gilish jarayonida sezgi va ijodkorlikni yo’q qilishini va
natijada kamroq bo’lishi mumkinligini taxmin giladi. Hammasi odamlarga bog’liq
bo’lsa-da, ularning butun dunyo bo’ylab avtomatlashtirish tashabbuslarini
shakllantiradigan tamoyillari va qadriyatlari, o’z navbatida, odamlar o’rtasidagi
tengsizlikni sezilarli darajada oshirishi mumkin. To’rtinchi sanoat ingilobining eng
ko’p afzalliklariga intellektual kapitalni yetkazib beruvchilar erishadilar, ular orasida
texnologik innovatorlar va investorlar ham bor. Hozirgi vagtda qo’lda ishlaydigan
ishchilarga bo’lgan talab o’rnini yuqgori malakali mutaxassislar va kapital egalari
egalladi. Texnologik taraqgiyot natijasida sodir bo’lgan dastlabki uchta sanoat
ingiloblari inson mehnatini to’liq bartaraf eta olmadi. Muallifning ta’kidlashicha, 20-
asrda ayollar uydan bozorga ko’chib o’tganlarida ham bandlik va aholi nisbati
oshgan. 2015 yilda nemis ishlab chigarish yugori darajadagi avtomatlashtirishga
garamay, har beshinchi ish o’rinlarini ta’minladi.

Birog, ish o’zaro ta’sirini avtomatlashtirish tarafdorlari, tajribani To’rtinchi
sanoat ingilobi tomonidan berilgan o’zgarishlar ta’sirini kutish uchun asos sifatida
gabul qilish mumkin emasligini ta’kidlaydilar. Sezilarli darajada yaxshilangan
hisoblash qobiliyatlari, robototexnika va sun’iy intellektning paydo bo’lishi
avtomatlashtirish imkoniyatini hech gachon kuzatilmagan butunlay boshga darajaga
olib keladi. Texnologiyaning rivojlanishi hosildorlikka bevosita ta’sir giladi; biri
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berilgan kirish uchun yuqori giymat yaratadi. Buni taraqqiyot ko’rsatkichi ham deb
hisoblash mumkin.

Ikkinchi jahon urushidan keyingi yillarda mehnat unumdorligi oshishi bilan
birga bandlik darajasi ham o’sdi. Kompaniyalar o’z xodimlaridan ko’proq giymat
ishlab chigardi, igtisod boyib bordi va bu ko’proq ishbilarmonlik faolligini keltirib
chigardi, natijada ko’proq ish o’rinlari yaratildi. Yigirma birinchi asrning chekkasida,
odamlar va tashkilotlar endi texnologik taraqgiyot sur’atlariga moslasha olmayotgan
bo’lsalar ham, ishsizlik tez sur’atlar bilan o’sib bordi.

Sanoat 4.0 ishchilarning malaka profillarini tubdan o’zgartirganligi sababli,
tegishli o’qitish strategiyalarini ta’minlash kerak bo’ladi. 3-D bosib chigarishning
o’sishi ishchilarga o’tmishda kerak bo’lgan ishlab chigarish ko’nikmalariga bo’lgan
ehtiyojni yo’q qiladi. 3D bosib chigarish endi inson a’zolarini yaratish uchun dori
vositalari, har xil turdagi materiallar (shisha, metall, g’isht) uchun sinov maydoni
sifatida ishlatiladi va shokolad yaratishda ham qo’llaniladi. Bunga javoban, ishchilar
uchun zarur bo’lgan narsa "yumshoq ko’nikmalar" deb nomlanuvchi narsa bo’ladi.
"Yumshoq ko’nikmalar" - bu odamlarning ta’sir gilish, mulogot qilish, jamoani
boshqgarish, vakolat berish, baholash, taqdim etish va rag’batlantirish kabi biznesning
insoniy tomonini boshgarish gobiliyatiga berilgan atama. Endi bu biznesni yanada
daromadli gilishning kaliti va yangi xodimlar uchun muhim mahorat sifatida tan
olinadi. Borgan sari kompaniyalar nafagat hozirgi xodimlarini va kelajakdagi ishga
yollanishini ularning biznes ko’nikmalariga garab baholamaydilar. Endi ular ularni
boshgalar bilan ganchalik yaxshi munosabatda bo’lishlari va mulogot gilishlari
atrofida yumshoq ko’nikmalarning butun majmuasi bo’yicha baholamoqda.

Eng ilg’or va rivojlangan kompaniyalarda xodimlar anig va ochig mulogot
gilish, shuningdek, diggat bilan tinglash va empatik munosabatda bo’lish gqobiliyatiga
ega bo’lishlari kerak. Ko’rsatilgan ko’nikmalardan tashqari, kerakli ma’lumotlarni
etkazish uchun to’g’ri mos kelishini ta’minlash uchun yozish muhimdir. Yana bir
gimmatbaho yumshoq qobiliyat - bu ko’proq ijodiy va nostandart fikrlashni qo’llash
bilan birga dinamik o’zgaruvchan sharoitlarga moslashish gobiliyatidir.

Xulosa qilib aytganda, Sanoat 4.0 nafagat ish o’rinlarini gisqartirishga olib
keladi, balki u global daromad darajasini oshirish va turmush darajasini oshirish
imkoniyatini beradi. Hozirgacha doimiy iste’molchilar asosan texnologik jihatdan
ilg’or mahsulot va xizmatlardan foydalangan holda "yangi ragamli dunyo'ning bir
gismi bo’lish imkoniyatini qo’lga kiritgan 4-sanoat ingilobidan foyda ko’rdilar.
Kelajakda texnologik yutuglar ishlab chigarish jarayonlari va ta’minot zanjirlarida
mahsuldorlik va samaradorlikni sezilarli darajada oshirish nugtai nazaridan ingilob
giladi. Ba’zi iqgtisodchilarning fikriga ko’ra, ingilob, aynigsa, mehnat bozorlarining
buzilishi ko’rinishida yanada Kkatta tengsizlikka olib keladi. Jahon Igtisodiy
Forumining asoschisi va ijrochi raisi, robotlashtirish butun igtisodiyot bo’ylab ishchi
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kuchi o’rnini bosganligi sababli, ishchilarning mashinalar tomonidan aniq ko’chishi
kapitalga gaytish va mehnatga qaytish o’rtasidagi tafovutni kuchaytirishi
mumkinligini taxmin gilmoqgda.

Bularning barchasi uchun avtomatlashtirish xavfli ishlarda olingan jarohatlarni
asta-sekin kamaytirishi kerak. Garchi Sanoat 4.0 to’rtinchi sanoat ingilobi deb ham
ataladi, ammo bu evolyutsion jarayondir. Mavjud texnologiyalar hali ham pasayib
borayotgan nisbatan past narx uchun bargaror ishlashni ta’minlay oladi. Ular hali
ham keng qo’llash tajribasiga ega emaslar va ularni ishlab chigarish va xizmat
ko’rsatish sozlamalarida maxsus echimlar uchun dasturga moslashtirish kerak.
Bundan tashqari, Sanoat 4.0 muvaffagiyati ko’p jihatdan boshgaruv yondashuvlari va
yangi ragamli echimlarga bo’lgan munosabatga bog’liq. Biz "algoritmik boshgaruv"
ragamli muhitda ragobatbardosh bo’lishni istagan har ganday tashkilotning o’zagi
bo’lishini taklif gilamiz. Shu bilan birga, ishlab chiqgarish operatsiyalarni "agllirog"
qgilish uchun texnologik yutuglarni qo’llashga intiladi - 0’z-0’zini o’rganish, oldindan
aytish  mumkin va samarali. O’nlab vyillar davomida fabrikalarni
markazsizlashtirishning aniq tendentsiyasi ro’y berdi va bugungi kunda u
ko’paymoqda.
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GEOMETRIYADA ENG KATTA VA ENG KICHIK QIYMATLAR

Madraximov Temur
Urganch davlat universiteti, Urganch Shahar
temurmadraximov1995@gamil.com

Annotatsiya. Mazkur magolada ko’p uchraydigan uchburchak mavzusiga oid
ba’zi olimpiada masalalarning yechimlari keltirilgan. Bular orgali o’quvchi olimpiada
masalalarini bir xil usulda emas balki, boshgacha kreativ fikrlash orgali ham yechishi
mumkinligini o’rganadi.

Kalit so’zlar: Uchburchak, tengsizlik, isbot, kosinuslar teoremas, perimetri,
bissektrisa, burchak.sinuslar teoremas,og rlik markazi,uchburcha tengsizligi.

Eng katta va eng kichik giymatlarni topishga oid geometrik masalalarni quyidagi
reja asosida hal gilish magsadga muvofiq :

1. Eng katta yoki eng kichik giymatini topish talab gilanayotgan kattalikni
ajratib olamiz va uni biror o’zgaruvchi masalani u orgali belgilaymiz.

2. No’malum Kattaliklardan birini (tomon, burchak va boshqgalar) erkin
o’zgaruvchi deb olamiz va masalan, x harfi bilan belgilanadi. Masala shartidan kelib
chiggan holda x ning o’zgarish chegarasini aniglaymiz.

3. Masalaning shartiga bog’liq holda y o’zgaruvchini X va masala shartida
berilgan kattaliklar orgali ifodalaymiz.

4. Oldingi bosgichdagi y=f(x) funksiyaning 2- bosgichda topilgan x ning
o’zgarish oralig’idagi eng katta va eng kichik qiymatlari topiladi.

5. Yuqoridagi bosgichlarga asoslangan holda anig geometrik masalalar tuziladi.

Endi yuqoridagilarga asoslangan holda eng katta va eng kichik giymatlarga doir
quyidagi masalalarni ko’rib chigamiz.

1-masala. Uchburchak perimetri uning ichidan olingan ixtiyoriy nugtadan
uchlarigacha bo’lgan masofalar yig’indisidan Kkatta, bu masofalar kvadratlari
yig’indisidan kichikligini isbotlang.

Isboti. O Uchburchak ichidagi ixtiyoriy nugta bo’lsin, u holda

AO +BO > AB B
AO+CO>AC (1)

BO +CO > BC

(1) tengsizliklami hadlab go’shamiz: A ‘
AB + AC + BC > 2(AO + BO +CO) L-nama

(2)

Quyidagi tengsizlik o’rinli:
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W
BC + AC >BO + AO (3)
AB+ AC >BO+CO
(3) tengsizliklarni hadlab go’shamiz:

2(AB+ AC +BC)>2(A0+B0O+CO) yoki

AB+ AC + BC > AO+BO+CO 4)

(2) va (4) dan isbot kelib chigadi.

2-masala. Berilgan asosga va uchidagi burchagiga
ko’ra uchburchaklarning teng vyonlisi eng Kkatta C
medianaga ega. Shuni isbotlang.

Isbot. Izlanayotgan uchburchakning AB asosida
berilgan o’tkir burchakka tiralgan segment yasaymiz.
AABC teng yonli, AAC,D esa ixtiyoriy uchburchak A
bo’lsin. C va C, nugtalar AB yoyda yotadi. D nugta
CD mediananing asosi bo’lsin. Chizmadan OC =0OC, a
va OC +OD>DC, . Bu ikkita ifodani hadlab
qo’shamiz  va OC+OC,+0D>DC,+0C, yoki
OC +0D > DC yoki DC > DC, ni hosil gilamiz.

3-masala. Uchidagi burchaklari ¢ ga teng va ¢ ga yopishgan tomonlari

yig’indisi 2a bo’lgan barcha uchburchaklar ichidan eng katta yuzalisini toping.
Echish. Izlanayotgan uchburchakning yon tomonlari a+ « va a—« bo’lsin. U

a-x X

2.2-

holda uchburchak yuzi S:%(a+a)(a—a)sinq):%(a2—az)sinq) . Bundan

ko’rinadiki S miqdor « =0 bo’lganda maksimumga erishadi. Demak, izlanayotgan
uchburchak teng yonli uchburchak bo’ladi.

4-masala. Uchburchak ichida olingan ixtiyoriy nugtadan uchburchak
tomonlarigacha bo’lgan masofalar yig’indisi, uchburchakning eng kichik
balandligidan katta, eng katta balandligidan kichik bo’lishini isbotlang.

Isboti. Uchburchak tomonlarini a,b,c lar bilan belgilaymiz. Aniglik a>b>c

uchun bo’lsin. Bunda ularga mos balandliklar orasidagi munosabat h, <h <h,

bo’ladi.
Agar uchburchak ichida olingan ixtiyoriy nugtadan tomonlarigacha bo’lgan
masofalar mos ravishda 1,1 ,l. larga teng bo’lsin. U holda uchburchakning

ikkilangan yuzasi quyidagiga teng bo’ladi:
2S =al, +bl, +cl, (5)
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c<a,c<b ekanligidan va (5) dan cl +cl, +cl, <2S ekanligi kelib chigadi.

Bundan I +1,+1 < ébo’ladi.
C

Ammo é:hc ekanligidan I, +I,+1.<h, (6) ekanligi kelib chigadi.
C

2S=al_+bl +cl. va c<a,c<b larni e’tiborga olsak, al, + al, + al, = 25

munosabat o’rinli. Bundan

al, +bl, +cl. >2S =ah, (.

(6) va (7) dan h, <l +1 +1 <h, gaegabo’lamiz.

5-masala. To’g’ri to’rtburchakning yuzi S bo’lganda tomonlari yig’indisining
eng kichik giymatini toping.

Echish. To’g’ri to’rtburchakning tomonlari a va b bo’lsin. Shartga ko’ra
S =ab Demak, 2S =2ab Shunday qilib 2a-+b miqdor 2a=bbo’lganda eng kichik

2S =2ab
bo’lar ekan. Bulardan { 23— b sistemani echib b =+/2S,2a =+/2S larni topishimiz

mumkin.
6-masala. Uchburchak ichida shunday nugtani topingki, bu nugtadan
tomonlargacha bo’lgan masofalar ko paytmasi eng katta bo’lsin.

Echish. 1zlanayotgan nugta M bo’lsin. Bu nugtadan uchburchak tomonlarigacha
bo’lgan masofalar x,y,z bo’lsin. U holda uchburchak ABC yuzi S :%+b—2y+c—2Z
bo’ladi.

Bundan 2S =ax+by+cz ekanligi kelib chigadi. xyz ko’paytma ax-by-cz
migdor eng katta giymatga erishganda, eng Kkatta giymatga erishadi. Oxirgi
ko’paytma ax:by:cz:é da o’rinli. Bundan x:ézaha :E; =m;z=&

3 3a 3a 3 3 3
bunda h,,h,h, lar uchburchak balandliklari. Bu tengsizliklarda izlangan nugta,
uchburchakning medianalari kesishgan nugtasi ekanligi kelib chigadi.

7-masala. Uchburchak tomonida shunday
nuqgta topingki, bu nugtadan qolgan ikki
tomonlargacha bo’lgan masofalar yig’indisi eng
Kichik bo’lsin.

Echish. ABC uchburchakning AC tomonida
ixtiyoriy M nuqtalarni olamiz. Aniglik uchun A
burchak C burchakdan katta bo’lsin. U holda A
nugtadan BC tomongacha masofa AN , C
nugtadan AB tomongacha masofa CL dan kichik

2.7-macana umsmacu
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bo’ladi. Endi M dan BC va AB tomonlargacha bo’lgan masofalar yig’indisi
MF + ME ni AN bilan tagqoslash kerak. M nugtadan AN ga AK perpendikulyar
tushiramiz. Bundan AK va ME larni taggoslash etarli, chunk KN = MF

To’g’ri burchakli AKM va AEM uchburchaklarda AK katet ME katetdan
kichik. Demak, AK + KN <MF +ME yoki AN <MF +ME , ya’ni katta burchak
uchi A izlanayotgan nugta bo’ladi.

8-masala. ABC uchburchakning ichida M nugta olingan. M nugtadan AM ,
BM , CM to’g’ri chiziglar o’tkazamiz. Bu to’g’ri chiziglar mos tomonlarini A, B,,C,

nuqtalarda kesadi. AM BM CM ko’paytmaning eng kichik giymatini toping.
BM CM

Echish. ABC va MBC uchburchaklar B
umumiy  asosga ega  bo’lgani  uchun y
AA S +S,+S; o : : 1

= uyidagi roporsiyalarni G
MA S, Quyidagi  proporsiy
tuzamiz: A —MA _ S, +5 yoKi

MA S, 5 ¢
A 1

MA = SZ + 83 = i + i 2.8-macana umsmacu

MA S, S, S
Xuddi shunday MB _ S +5, :i+iva MC _ 5+, :i+i
MB, S, S, S, MC S, S, S,
Bu tengliklarni hadlab ko’paytiramiz:
MA MB MC _(S,+S)(Ss+S)(5,+S,) . 2,/S,-S;,-2,/S,-S;-2,/S,S, _
MA MB, MC, S,-S,-S, S,-S,-S,
Bu tengsizlikdagi (=) belgisi M nugta uchburchak medianalari kesishgan nugta
bo’lganda bajariladi.
8 (a) -masala. Uchburchak asosida shunday nugtani topingki, bu nugtadan

uchburchak uchlarigacha bo’lgan masofalar kvadratlari yig’indisi eng kichik bo’lsin.

Echish. ABC uchburchakning AD balandligini h orgali belgilaymiz. AD
balandlikning asosdan ajratgan kesmalari BD vaCD ni a va b lar bilan belgilaymiz.
Izlanayotgan nugta M bo’lsin. MD kesma uzunligini topamiz. MD kesma
uzunligini x bilan belgilaylik. U holda A

AM? = AD?* + MD* = h® + x?

8

BM?=(BD-MD)’ =(a-x)’

CM2 = (CD + MD)? = (b + x)?

y=AM?+BM?+CM? funksiyaning eng g v
Kichik qiymatini topamiz. 2.8(a)-macana ynsmacu




International scientific journal “Interpretation and researches”

Volume 1 issue 14 | ISSN: 2181-4163 | UIF-2023: 8.2
|

y=3x2—2(<’;1—b)2x+az+b2+h2

Ma’lumki, mx? + nx + p kvadrat uchhad m > 0bo’lganda x = —% da eng kichik

2

giymatga erishadi. Bu giymat L”ni—r;n ga teng bo’ladi.
o _ 3h2+2(a2+b2+ab) .
Bizning masalada bu giymat y= 3 ga teng bo’lib, bu

giymatga x = aT—b da erishadi.

9-masala. Tomoni a ga teng bo’lgan muntazam uchburchakning yuzini teng

ikkiga bo’luvchi eng kichik kesma (uchburchak tomonlari orasidagi) uzunligi #ga
tengligini va u asosga parallelligini isbotlang.
Echish. DE = zizlanayotgan kesma bo’lsin.
AD = x, AE = y belgilashlar kiritamiz. ABC
2

uchburchak yuzi %sin 60° ga teng bo’lganligidan

2

ADE uchburchak yuzi aZsin 60° ga teng bo’ladi.

A 2.9-macana ymsmacu
Boshga  tomondan, hosil bo’lgan
uchburchak yuzi %sin 60°ga tengdir.
a’ a’
Bulardan ?:xy ga ega bo’lamiz. Bundan y=2— . ADE uchburchakdan
X
kosinuslar teoremasiga asosan:
7% = x>+ y? —2xycos60° = x* + y* — xy
a’ L , , a' a’
= —ekanligini e’tiborga olsak: .z° =X"+———
Y=oy et 8 a2
a’ a’
(—7j — o’zgarmas miqdor bo’lgani uchun y:x2+F funksiyaning
X
minimumini topamiz.
Z-a—4——2 ko’paytma o’zgarmas bo’lgani uchun, u o’zgaruvchi Xz-a—4
a4 0P S S | s 4

a2

bo’lganda, ya’ni XzT da minimumga erishadi. x ning bu qiymatini
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a'  a’ , _al av2

7° =x* toa oy % qo’yib, z2. _a?ga ega bo’lamiz. Demak, z, . == Xuddi

shunday yzgni topamiz. Bulardan ADE uchburchakning teng tomonli ekanligi

va DE ning AC ga parallelligi kelib chigadi.

10-masala. Berilgan ABC uchburchakning AB va AC tomonlari davomlarida
yig’indisi uchinchi tomonga teng bo’lgan BD va CE kesmalarni qo’yamiz. DE
kesmaning eng kichik bo’lishini isbotlang.

Echish. Ma’lumki, a va b tomoni va ular orasidagi ¢ burchagi berilgan bo’lib,

a+b o’zgarmas bo’lgan (a+b=m) uchburchaklar orasida teng yonli (a:b:g)

uchburchak eng kichik uchinchi tomonga ega bo’ladi.
Masala shartiga ko’ra BC =BD +CE : Shuning uchun
AD + AE = AB+ AC +BC . Ammo, yugoridagiga asosan DE eng kichik giymat
gabul giladi. Buesa AD = AE = %(AB + AC + BC)bo’lganda bajariladi.
11-masala. Agar to’g’ri burchakli uchburchakning katetlariga o’tkazilgan
medianalari orasidagi o’tkir burchak a bo’lsa tga ning eng katta giymatini toping.
Echish. ABC uchburchakning AE va BF medianalari kesishgan nuqtasi M
bo’lsin. Shartga ko’ra ZAMF =« , /BFC=f4, ZEAC=y BC=a,AC=Db,AB=cC
belgilashlarni kiritamiz. B
Uchburchakning tashqgi burchagi unga
qo’shni bo’lmagan ikkita ichki burchaklarning

yig’indisiga teng bo’lgani uchun a=-y . e
BCF to’g’ri burchakli uchburchakdan tg ,B:%

a
ni, ACE to’g’ri burchakli uchburchakdan esa A il : P C

2.11-macana ymsmacu

tgf = 2% ni topamiz. Demak,

2a a
tgB -t h 2p 3ab
9o =tg(f-7)= 9P~y __b_2b 2
1+tgf-tgy ¢, 28 @ 2
b 2b
sinA:E,cosA:Eekanligidan, tga:E-E-E:ESin AcosA=§sin 2A
C c 2 cc 2 4

Ma’lumki, sSin2A<1 u holda, tg« s%. Bunda tenglik sin2A=1 ya’ni A=45°

da bajariladi.
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12-masala. Ikkita parallel to’g’ri chiziq orasida A nugta olingan. Bu nugtadan
parallel to’g’ri chiziglargacha masofalar a va b ga teng. A nugtani to’g’ri burchakli
ABC ( B - parallel to’g’ri chiziglardan birida yotadi, C — boshgasida)
uchburchakning to’g’ri burchagining uchi deb olamiz. Bunday hosil gilingan
uchburchaklar yuzalarining eng kichik giymati nimaga teng bo’ladi.

Echish. ABC — shart bo’yicha hosil gilingan
uchburchaklardan  biri  bo’lsin. ZACN =« M B

belgilash kiritamiz. U holda ~/MAB =« bo’ladi.
a
AMB uchburchakdan AB=—%_ ga ega bo’lamiz. S
cosa A
b . _ b
ANC uchburchakdan esa AC =—— ni topamiz. a
SINx N C
ABC uchburchakning yuzi 2.12-macana ynsmacy
2 2sinacosa SN2«

ab

— ifoda, sin2« ning giymati eng katta bo’lganda eng kichik giymat gabul
sin 2

gilgani uchun, sin2«a =1 deymiz. U holdaS_,, =aTb:ab bo’lib, bu tenglik o = 45°

bo’lganda bajariladi.
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